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Úvodem
Jednou z kouzelných bájí řeckého starověku byl příběh o Argonautech a jejich pouti za zlatým rounem. Báje, kterou si lidé připomínají věky. Příběh plný dobrodružství, napětí, lásky, zrady, morálních naučení. Snad je titul knihy, kterou, čtenáři, držíš v rukou, do jisté míry symbolický.
Komu by mělo sloužit, či náležet zlaté rouno? A jedná se, vůbec, fyzicky, o kožešinu jakéhosi zlatého skopce? Nebo se jedná o symbol? Toť otázka, kterou by si měl asi každý položit v první řadě. Já bych navrhoval symbol. Alespoň v tomto případě.
Sešla se Iásonovi na jeho lodi různorodá posádka. Z dálky i z blízka. Muži i ženy. Všichni se rozhodli plavit lodí po nekonečném moři fantazie s nadějí, že kdesi vzadu snad narazí na pevninu a tam, tam snad naleznou vytoužené zlaté rouno, které pokřtí vodou onoho moře a donesou je domů, svým bližním a hlavně Tobě, čtenáři. Obdivuji jejich odvahu dát se v plén všem, kteří třeba onu kožešinu za zlaté rouno považovat nebudou.
Posádka našeho plavidla je různorodá, každý má však čím přispět k úspěchu cesty k Tobě, čtenáři. Posuď sám.
Jiří Olšanský, zručný loutkář – řezbář, výtvarník, mlčenlivý fantasta známý svými povídkami ze soutěže symbolizované postavou mloka.
Milan Sobotík, neméně zkušený, protřelý v souboji s redakcemi i kritiky z řad profesionálů i přátel, pověstný svými příběhy o setkání s, pro nás už většinou mýtickým, Ludvíkem Součkem a v neposlední řadě znalostmi španělštiny.
Dittmar Chmelař, enfant terrible ostravského klubu, který, ač se již dávno postavil na vlastní nohy, stále znovu a znovu vyplouvá bojovat s neznámem, nejenom na poli fantazie, ale i mikrobiologie, jejímž je mistrem.
Milan Verner, kdybyste jej potkali na ulici, zřejmě by Vás nijak nezaujal. Nenápadný. Asi někam spěchá. Na loď však neodmyslitelně patří. To mohou potvrdit skalní posuzovatelé prací zaslaných do soutěže o cenu Karla Čapka, ale i členové ostravského a opavského klubu, kteří byli svědky jeho úspěchů v tvrdé konkurenci této soutěže.
Každá loď má mít svého navigátora, znalce plavby, map i možných nebezpečí, která se skrývají v hlubinách moře fantazie. Ostravský klub takového člověka nepochybně má v Luboši Husákovi, který si na plavbu s Argonauty nemusel brát žádná moudrá slova na papíře, většinu jich totiž nosí v hlavě. Ani on neodolal pokušení vyplout.
Jarmila Platová je první z členek posádky. Trochu mi její soužití s fantazií připomíná plavby osamělého rybáře. Dlouho trvalo, než nalezla cestu k dalším fantastům. Ale obětovala na oltář fantazie to nejcennější – své dcery.
Ke členům posádky náleží i Miroslav Sedláček, přicestovavší na pozvání našich Argonautů až z Opavy. Zde je však nutno dodat, že ostravský a opavský klub téměř jedno jsou.
A nesmíme zapomenout ani na Miroslava Goláně, který, ač jmenován naposledy, není pouze do počtu.
Boj s krutou přírodou, vzdálenostmi, časem, divnými bytostmi a ještě podivnějšími stroji, ale i s lidmi zažili a zažívají naši plavci během své pouti neustále. Setkali se však i s přáteli, bohatýry, známými na pobřežích, která moře fantazie omývá.
Ať je to Josef Pecinovský, jeden z nejplodnějších autorů obce fantastů.
Také Eva Hauserová, se kterou se naši hrdinové setkali už nejednou a také nyní neváhala a spojila s nimi svůj osud.
Poněkud tajuplný Stanislav Švachouček, kdysi examinátor všech adeptů, zajímajících se o fantazii rovněž vstoupil na palubu našeho plavidla.
Posledním z těch, kteří se odvážili došlápnout svým chodidlem na palubu korábu, vydávajícího se na dalekou plavbu ke čtenáři je Jan Poláček, známý svými kyberpunkovými povídkami. Už brzy si budeme moci přečíst sbírku jeho povídek Sex Machina, kterou chystá Středočeské nakladatelství v edici Futurum.
Milý čtenáři, snad jsi se prokousal až sem a pochopil, že má slova byla pouze snahou o jakési stylové a přiznám se, poněkud kusé představení autorů, se kterými se v knize setkáváš. Vše jsem však učinil v dobré víře, a doufám, že se nezklameš.
Napsalo se toho už o science fiction, SF, či jak se tomu moři fantazie říká, moc. Psali lidé moudří, chytří a sečtělí. Nijak zvlášť se, myslím, má osoba mezi takové nehodí a proto takový úvod.
„Takže na závěr úvodu.“ Tak jako se každý z našich Argonautů pokusil nalézt zlaté rouno, tak se o to můžeš pokusit i Ty, čtenáři. Sám budeš rovněž i soudcem jejich snahy po nalezení zlatého rouna v moři a na pevninách fantazie.
Příjemnou četbu Vám přeje
Aleš Koval
Milan Verner
SYMBIÓZA
Po osmiletém toulání jsem se vracel na Zem a návrat ztraceného syna byl příměr, který seděl jako ušitý. Celý ten dlouhý čas byl z větší části vyplněn vzrušujícími lovy na planetách nejrůznějších typů. Zpočátku zajímavá práce, díky rozmanitosti prostředí, se postupně měnila v řeholi. Stále častěji jsem počítal zbývající dny svého závazku a čím dál víc se mi stýskalo po klidných lesích, kde už lovce nemůže nic překvapit.
Těšil jsem se na báječnou dovolenou, ale zatím již druhý den trčím na Marťanském kosmodromu a čekám až se unaveným technikům podaří odstranit závadu na chladícím systému dopravní lodi. Je skoro neuvěřitelné, že mám v kosmu nalétané fantastické vzdálenosti bez nehody a tady, za humny matičky Země, má pravidelná linka vážnou poruchu.
Kovový hlas inforu ohlásil další tříhodinové zpoždění a doporučil návštěvu kulturního střediska. Pominul jsem tuto možnost, ostentativně se obrátil na druhou stranu a opět zamířil do občerstvovací zóny.
V bufetu zbylo pár lidí. Ostatní seděli u polyvize a bez dechu hltali další díl Kary z hvězd, s božskou Karou Karnovou v hlavní roli. Nekonečný seriál, příliš stupidní na můj vkus.
Objednal jsem kávu a sjel pohledem hosty. Milenecký pár, zahleděný do sebe, mě nijak nezaujal. Zato skupinka mladých mužů, živě diskutujících, upoutala moji pozornost. Lovecký dorost při návratu ze svého prvního samostatného lovu dojmy přímo přetékal.
Hledal jsem instruktora. Seděl opodál a mlčky sledoval vzrušené vyprávění. Nenápadně jsem si ho prohlédl. Ne, nemohl jsem se mýlit. Bezpečně jsem poznal Franka Varena, muže, který i mě zasvěcoval do tajů Hubertova řemesla. Svého času patřil k lovecké elitě, pak však přišla havárie na Kranteru a konec kariéry.
Upíjel jsem kávu a naslouchal barvitému líčení štvanice na „hrozného“ orka. Přiznávám bez mučení, že mě pobavilo. S trochou nostalgie jsem si vzpomněl na své začátky. Také jsem kdysi prožíval podobné opojení a dokonce si myslím, že i Varen měl stejný pocit. Díval se na ty své zelenáče se zvláštním, snad trochu smutným úsměvem.
Diskuse o lovu skončila, ale řeč se i nadále točila kolem zvířat, až sklouzla na symbiózu. Hlavní slovo měl vytáhlý čahoun s rezavým knírkem pod nosem. Vše, co říkal, bylo správné, ale jaksi nepřirozené, vyčtené z knih a příruček. Postrádal jsem osobitý přístup k tématu.
Nedalo mi to:
„Promiňte, že se vám do toho pletu,“ omluvil jsem se. „Ale proč tak učeně? Myslím, že příliš zužujete pojem symbiózy “

Bylo vidět, že jsem zasáhl mladíka na citlivém místě. Nepřátelsky se na mě podíval a s notnou dávkou pohrdání řekl: „Tohle jsou, pane, ověřená fakta… Žádná lovecká latina. Pokud vůbec víte, oč se jedná,“ dodal jedovatě.
Už jsem měl pádnou odpověď na jazyku, když se nečekaně ozvalo: „Člověče, Garnere, kde se tu bereš?“

Varen přiskočil a již mi mohutně třepal pravicí. Než jsem stačil odpovědět, obrátil se na své žáky a řekl: „Tohle je slavný Mik Garner, o kterém jsem vám tolik vyprávěl. Zatím jediný, komu se podařilo složit pirsouna.“

Nahrnuli se kolem mě s takovou úctou, jako kdybych měl uloveného pirsouna dosud v zavazadle.
„Promiňte, pane Garnere,“ omlouval se knírek zahanbeně.
Mávl jsem velkoryse rukou. „Víte, vzpomněl jsem si na příhodu, která se kdysi stala na Thorgu. Zvláštní symbióza, ryze lovecká a životně důležitá.“

Mládenci byli viditelně zklamáni. Očekávali vzrušující zážitek, a zatím…

„Vyprávějte nám o pirsounovi. Jak jste ho dostal?“ žadonili lovečtí adepti.
„Mějte rozum,“ bránil jsem se rozpačitě. „Kolem toho zvířete bylo až zbytečně moc vzruchu. Kenův příběh je mnohem zajímavější.“

„Tak spusť,“ řekl Varen a já se nedal podruhé pobízet.
* * *
Ken Oldet pracoval na Thorgu jako profesionální lovec. Nečekaná nabídka, aby seznámil nový vědecký tým se všemi záludnostmi zdejšího prostředí, mu nejen lichotila, ale byla i finančně výhodná natolik, že se prostě nedala odmítnout.
V prvních dnech se rozhodně nepřetrhl. Provedl biology v blízkém okolí základny, pro radost jim ulovil hbité rakouny a další drobnou havěť, o níž by jeho obchodní partneři rozhodně neměli zájem. Rozdal nepředstavitelné množství rad, informací a pečlivě připravil trasu expedice.
Míjely dny a Kenova nepokojná krev se bouřila proti zahálce. Když zjistil, že výprava byla znovu odložena, usoudil, že by volný čas mohl využít vhodnějším způsobem. Rozhodl se projet Velkou pouští a zalovit si až u teplých jezer. Lákaly ho hustě zarostlé bažinaté břehy s nespočetnými koloniemi duhových dráčků, po nichž je stále poptávka.
Na základně žádné námitky k jeho cestě nebyly. Ochotně mu zapůjčili transportér i potřebné vybavení.
„Do týdne jsem zpátky,“ zavolal vesele druhý den časně ráno a s mohutným houkáním se rozloučil. Za hodinu už jel nevlídnou, šedavě žlutou plání Velké pouště. Před sebou měl několik set prašných kilometrů a za nimi, jak doufal, snadnou kořist. Usmál se a zvýšil rychlost.
Minul první oázu porostlou smutnou, hnědozelenou trávou a kvetoucími keři. Rostlinám tu k životu muselo stačit pouze pár deštivých dnů a krapet spodní vody, za níž se nenasytně táhly dlouhé kořeny. V žádné oáze, a bylo jich požehnaně, nebyl sebemenší potůček ani pramínek, a přesto se to zde hmyzem i drobnými obratlovci jen hemžilo.
Jedinou větší zvěří na celé rozloze Velké pouště byli rypouši. Nenáročná zvířata se směšně dlouhým rypákem, často procházela rozsáhlé prostory, aby našla dostatek potravy. Proto je také příroda obdařila vynikajícím čichem a končetiny posílila zdvojenou soustavou svalů. Rypouši vycítili vodu hluboko pod pískem a v mžiku dokázali vyhrabat široká napajedla, která sloužila i ostatním, věčně žíznivým živočichům. Tohle všechno Ken dobře věděl. Měl rád tuto planetu a prožil na ní dlouhý čas.
Opět projel ostrůvkem zeleně, ale ani tady nezahlédl žádného rypouše. Tím si však hlavu nelámal. Plachá zvířata jistě zmizela, sotva v dáli zaslechla hluk transportéru. A tak pouze vypasená místa prozrazovala jejich nedávnou návštěvu.
Chraptící přehrávač, mocně podporovaný Kenovým nemuzikálním hlasem, vedl nesmiřitelný boj s hučením motoru. Souzvukem těchto tří elementů vznikla bouřlivá kakofonie, jež poměrně přesně vystihovala Kenovu letoru: ráznou a nezdolnou. Aniž si to uvědomoval, byl již sedm hodin na cestě.
Na obzoru se objevila tmavá skvrna a zvolna se zvětšovala. Neklamná známka toho, že se blíží k další oáze. Právě když přemýšlel, co si dá k obědu, byly jeho kulinářské myšlenky surově přerušeny. Transportér se nečekaně naklonil na bok, motor vztekle zavyl ve vysokých obrátkách a v příštím okamžiku se vozidlo začalo propadat do písečné pasti.
Kaverna?! Tady? mihlo se překvapenému Kenovi hlavou. Neztratil rozvahu. Bleskově vyhodil pohotovostní vak a vzápětí vyskočil, jak mohl nejdále. Dopadl do jemného sypkého písku a usilovně se hrabal do bezpečí. Šlo to špatně. Písek pod ním sedal, snažil se ho pohltit. Cítil, jak mu po zádech stékají potůčky studeného potu a když se konečně mohl ohlédnout, zasypávaly právě poslední tenké pramínky písku vrcholovou kopuli kabiny.
Nevěřícně hleděl na místo, kde před minutou zmizel nákladní transportér a klel jako pohan. Záplava nadávek mu brala dech, dusil se jimi, ale nedokázal přestat, dokud nevyčerpal celý bohatý repertoár. Jakmile pominul nával zlosti, rozhlédl se kolem sebe. Pohotovostní vak ležel opodál. Bez něj se přežít nedalo, ale stejně…

Bylo zbytečné si něco namlouvat. Žádná pomoc nepřijde, ačkoliv na Thorgu je dost lidí i techniky. Ztrátou transportéru nepřišel jen o zásoby a pohodlí, ale především o spojení.
Krátká inventura mu pozvedla sebevědomí. Má k dispozici potravinový balíček (při šetrných dávkách vystačí týden), podrobnou mapu, léky, pistoli s krabičkou trhavých nábojů a další drobnosti. To vše samozřejmě potřebuje, ovšem nic nevyváží dvoulitrovou láhev osvěžujícího nápoje.
Na zpáteční cestu se vydám až večer, rozhodl se Ken a zamířil k blízké oáze, kde původně chtěl poobědvat. Za slabou hodinku byl na místě, ale i ta jediná hodina úmorného vedra mu názorně ukázala, co ho čeká.
Zalezl do houštiny, odkud vyplašeně vzlétl mrak pestrých opeřenců, hlasitě protestujících proti jeho vpádu, a dal se do studování mapy. Dlouho počítal a zvažoval své šance. Jediné, co mu dávalo jakousi naději, bylo velké množství oáz, vzdálených od sebe v poměrně malé vzdálenosti. Jejich dosažení se stává každodenním úkolem i životní nutností. Dá se to vůbec dokázat? ptal se sám sebe. Dá, ale bude to cesta peklem.
Šel s krátkými přestávkami celou noc, neboť nedostatek potravy a nápojů nebyl zatím příliš citelný. Tuto etapu snadno vyhraje – ale další? O tom raději nepřemýšlel. S přibývajícím světlem stoupala teplota. Přidal do kroku a do vytčené oázy dorazil právě včas, aby se vyhnul začínající výhni.
Spal bídně. Často se budil mučivou touhou po vodě, kterou si tvrdošíjně odpíral. Nakonec stejně podlehl, ale jediný doušek nemohl přinést žádnou úlevu. S nechutí ukousl několik soust. Převaloval je v ústech a těžce polykal.
Šustěním a tichým halasem se ohlásil probuzený život. Znamení, že moc Asterionu začíná slábnout. Na cestu však bylo ještě příliš brzy. Zavřel oči, ale neodbytně dotírající žízeň nedopřávala klidu.
Vzpomínka na rypouší napajedla postavila Kena na nohy. Jak jen mohl zapomenout?! Zakrátko je skutečně objevil, bohužel, všechna jako troud. Přesto pokusil štěstí. … Nic. … Naprosté fiasko. Zaprášený a s odřenými prsty se vyčítavě díval na hromady zbytečně vyhrabaného písku. Nikde ani kapička.
Udržoval nepříliš vysoké, zato pravidelné tempo po celých pět hodin. Teprve potom usedl na zvětralý, denním žárem se drobící kámen a dopřál si delší odpočinek. Tichá noc jiskřila světlem mihotavých hvězd a vytvářela zdání klidu a pohody. Ken však byl v situaci, kdy mu nutně musel chybět cit pro krásu. Dnes ho čekal perný oříšek. Oáza, do níž směřuje, je ze všech nejvzdálenější a pochod vyprahlou pouští za vzrůstajícího žáru znamená ohromné vypětí sil a několik doušků vzácné tekutiny navíc.
Závan horkého vzduchu byl prvním varováním. Ken se snažil přimět znavené tělo k větší rychlosti. Úporně se dral kupředu, v marné snaze utéci zářícímu kotouči. Pravidelný rytmus se již dávno vytratil, nohy měl jako z olova. A pak Asterion udeřil naplno.
Klopýtal bičován vražednými paprsky, více podoben poškozenému automatu, než lidské bytosti. Voda byla ohavně teplá a nepatrné dávky už dávno nestačily k osvěžení. Oslepený slaným potem, otupělý a nevnímající okolí, vytrvale postupoval za svým cílem.
„Kdyby nebylo Země, chtěl bych žít na Thorgu,“ prohlásil před lety velitel mezihvězdné expedice, která tu strávila tři poklidné měsíce. Výrok kapitána Frederiksona vyvstal Kenovi náhle v mysli a byl oceněn hořkým úšklebkem. V jeho případě působil až neskutečně ironicky.
Všude kolem něj byl jen písek, písek, nekonečné moře písku… Vnikal do všech pórů těla, oslepoval oči, usazoval se v uších, v nose a skřípal mezi zuby. Už neměl ani sliny k navlhčení okoralých rtů. Skoro v bezvědomí se dovlekl do vytoužené oázy.
Mdlobám podobný spánek netrval dlouho. Téměř bez smyslů vytáhl láhev a dychtivě se přisál k hrdlu. Tentokrát již rozum nestačil ovládnout utrýzněné tělo. Vypil vše, do poslední kapky, a vzápětí tvrdě usnul.
Prázdná láhev! Nejstrašnější okamžik strastiplné kalvárie. Konec? Definitivní konec!… Ne! Zatím ne! Ken nepatřil k lidem, kteří se jen tak poddávají osudu. Snad to byla síla vůle, možná stavovská čest, ani nevěděl sám, co ho žene vpřed.
Únava se projevovala stále zřetelněji. Krok ztěžkl. Nohy se bořily do prachových návějí a zpocená, nemytá kůže k uzoufání svědila a pálila. V duchu počítal, kolik kilometrů ještě zbývá na základnu. Výsledné číslo nebylo nijak povzbudivé. Nastávající chládek přinesl úlevu, ale nemohl vyrovnat nápojový deficit.
Vzpomínka na doušek chladné vody, jimž by svlažil vyprahlé hrdlo a rozpukané rty, uváděla Kena do pocitu nesnesitelných muk. Postupoval zvolna a cítil, jak v něm narůstá vztek. Chápal, že je absurdní vinit planetu za své potíže, a přesto ji proklínal stejně jako kavernu, žár i bezvodou poušť. „Thorg,“ sípal nenávistně, „Thorg je zabijácká planeta!“

Dlouhý písečný val přehrazoval cestu. Před pár dny jej prostě objel velkou oklikou, teď neměl chuť si zacházet. S rozmrzelostí začal stoupat napříč svahem. Nečekaný ostrý skřek zmrazil Kenovi krev. Ozval se jednou, jedinkrát, a přece stačil, aby mu pořádně potrápil mozek.
Každá planeta, Thorg nevyjímaje, měla své nebezpečí, své strašidlo, jehož obludné schopnosti v podání loveckých mazáků neustále narůstaly. Ken samozřejmě nevěřil na žádné obří améby, pouštní ghúly a jiné morbidní příšery, ale dnes… Unavený, osamělý… Několikrát se přistihl, jak pozorně naslouchá.
Pohled na pískovcová skaliska, zarostlá hustou vegetací, způsobil, že jeho bojovný duch opět nabyl vrchu. V pravý čas. Ještě chvíli, a začal bych litovat sám sebe, přiznal si poctivě. Ostrůvek zeleně se stal magnetem. Ken se napřímil a ač se to zdálo nemožné, rázně protáhl krok.
Procitl za úmorného vedra. Žhavý dech pouště dosahoval právě maxima a násobil Kenovy útrapy. Všechny myšlenky, kterými se snažil zaměstnat mysl, aby odvedl pozornost od palčivé žízně, končily představou orosené sklenice. Bylo to k zbláznění.
Nevěděl jak dlouho ležel v mrákotném stavu, když mu do vědomí pronikl úpěnlivý nářek rypouše. Zprvu se domníval, že se jedná o výplod zmučených smyslů, o halucinace. Nářek však neustával, a tak lovecká nátura nakonec zvítězila nad únavou. Těžce vstal a zamířil ke skaliskům.
Najít zvíře, jehož mimikry dokonale ukrývají v terénu, nebylo vůbec snadné. Vystrašený chomáček se tiskl k zemi a bázlivě sledoval blížící se nebezpečí. Sotva Ken překročil pomyslnou hranici útěkové vzdálenosti, začalo se mládě zběsile zmítat v usilovné snaze o útek, podporované zoufalým řevem. Avšak bezvládné zadní nohy v zárodku hatily bolestné úsilí. Když rypouš poznal marnost svého počínání, uklidnil se a odevzdaně očekával svůj osud.
Kapky krve na příkré skalní stěně objasňovaly tragédii. Přemíra sebedůvěry zradila malého neposedu a následoval osudný pád. Z dalších stop bylo zřejmé, že se tu stádo zdržovalo delší čas a teprve Kenův příchod zahnal plachá zvířata do pouště.
„Jsi na tom bídně… Stejně jako já,“ soucitně pozoroval bezmocné stvoření. Vytáhl pistoli, ale vzápětí ruka se zbraní poklesla. Málem jsem provedl největší hloupost svého života, ulekl se, když si povšiml téměř neznatelné prohlubně, chabého pokusu žíznivého rypouše o napajedlo.
V příštím okamžiku již hrabal jako krtek. Písek, na povrchu vyschlý a sypký, byl pojednou vlhký, soudržnější. Tohle zjištění dodávalo sílu. Lapal po dechu, ale nepovolil, dokud se neukázala tmavá skvrnka nasáklého písku a posléze loužička nahnědlé vody, jež se takřka neznatelně zvětšovala. Fascinující podívaná byla zároveň prověrkou jeho trpělivosti.
Počítal do sta… a ještě jednou, než mohl nabrat první kelímek. Voda chutnala odporně po hlíně a čert ví po čem ještě, ale přesto by ji nevyměnil za nejlepší šampaňské.
Trvalo hodnou chvíli, než zahnal žízeň a naplnil prázdnou láhev. Další hodinu potom strávil napájením rypouše, který se po celou dobu vytrvale hlásil o svůj podíl.
Jakmile večerní chlad přemohl celodenní úpal, vydal se Ken na cestu. Cítil se jako znovuzrozený a byl pln optimismu. Zmítající se, hlasitě protestující mládě se mělo stát jeho životní pojistkou.
„Proneseš se, drobečku, proneseš, ovšem bez tebe bych nedošel. Tak to pochop a neřvi,“ přátelsky mu domlouval.
Jenže rypouš byl paličatý jako starý mezek a vůbec nejevil ochotu cokoliv pochopit, což jasně dával najevo pronikavým řevem. Nakonec Řvoun – to pojmenování si zasloužil – přece jen dostal rozum a nechal se zkorumpovat listím a mladými větvičkami. Jedině voda mu byla odepřena. Během cesty jí dostal poskrovnu, to však byla součást Kenova plánu.
Další klikaté přesuny z oázy do oázy byly veselejší. Žíznivý rypouš instinktivně vytušil, co se od něj žádá a stal se neocenitelným pomocníkem. Pokaždé bezpečně ohlásil místo s vodou a Ken se změnil ve studnaře. „Z nejhoršího jsme venku,“ liboval si a splácel mu chutným krmením. Bylo až s podivem, kolik toho dokázal do sebe nasoukat. Ztráta pohyblivosti se nikterak nedotkla jeho apetitu, spíše naopak.
Zdravý, silný muž a nemohoucí mládě s vynikajícím čichem vytvořili vzájemně se doplňující dvojici. Náhodný, zato ideální symbiózní pár v dané situaci. Jejich šance tak značně stouply.
Společné soužití mělo ještě jednu kladnou stránku. Tíživý pocit osamělosti se vytratil. Ken už nemusel mluvit sám se sebou, ale obšťastňoval rypouše historkami, nad kterými by nejeden z kolegů nevěřícně zakroutil hlavou a případné dámy by střídavě bledly a červenaly. Řvoun byl trpělivý posluchač. Neskákal do řeči, ničemu se nedivil a neodporoval. Jen občas se zapomněl a zabečel Kenovi přímo do ucha. Obvykle se ihned omluvit tím, že ho láskyplně olízl drsným jazykem. Tento projev oddanosti a přátelství používal stále častěji.
„Dneska nás čeká poslední úsek, kamaráde,“ oznámil mu Ken slavnostním hlasem. „Tak vidíš, přece jsme to spolu dokázali!“

Řvoun tomu sice nerozuměl, ale pro jistotu souhlasil hlasitým bekotem, což mu Ken velkoryse toleroval. Kamarádsky ho popleskal po nevzhledném rypáku a měl radost, že poranění nebylo tak zlé, jak původně vypadalo. Rypouš se rychle zotavoval a jeho nesmírná žravost byla příčinou nečekaného překvapení.
Když se Ken probudil, s údivem zjistil, že místo vedle něj je prázdné. Opatrně se rozhlédl. Svěží výhonky blízkých keřů zlákaly mlsné zvíře. Řvoun se směšně kolébal na nemotorných nohách a s přehledem zkušeného gurmána si vybíral štavnaté menu. Jakmile však zaregistroval Kenovo probuzení, hrnul se k němu jako velká voda. Následovalo bouřlivé přivítání a teprve když usoudil, že učinil všem povinnostem zadost, spokojeně ulehl.
Večer se Řvoun opět ocitl ve vaku, i když tentokrát byl nadmíru nespokojený. Marně mu Ken vysvětloval, že namáhavá cesta je zatím nad jeho síly, až ztratil trpělivost a nekompromisně nacpal paličaté zvíře tam, kam patřilo. Uražený, ponížený rypouš pak ještě dlouho zlostně pofrkával a odmítal všechny nabídky k usmíření.
Vidina pořádného kusu masa a osvěžující koupele poháněla Kena vpřed. Ale rezervoár jeho sil, doplňovaný pouze skoupými dávkami potravy, byl téměř prázdný. Šel stále volněji a volněji.
K ránu začala poušť ustupovat. Zvolna přecházela v travnatou savanu, sporadicky oživovanou plstnatými keři. Porost houstl. A když Ken pohladil první strom, věděl, že vyhrál. Dnes se již bez obav může dívat na vycházející Asterion. Za hodinu, dříve než paprsky začnou připalovat, bude na základně. Sundal vak a pustil rypouše.
„Tohle už zvládneš sám, paličáku!“
Řvoun byl se změnou náramně spokojený. Snaživě cupkal za Kenem, pletl se mu pod nohama a nemohl pochopit, proč nehloubí napajedlo na místě, které tak zřetelně označil. Že by se spletl? Ne. Skutečně cítil vodu. Pud děděný z generace na generaci ho nutil hrabat, ale bylo tu ještě něco jiného, silnějšího. Chvíli nerozhodně přešlapoval a pak se rozběhl.
Prošli lesíkem a pohled na základnu vyvolal v Kenovi vlnu nadšení. Ovládla ho šílená, nezkrotná radost. Rozhazoval rukama, křičel jako pominutý. Zmatený Řvoun nechápal, co se s jeho přítelem náhle stalo a bázlivě ho pozoroval z bezpečné vzdálenosti.
Konečně se Ken uklidnil a jenom se tiše díval s podezřele se lesknoucíma očima. Zbývalo posledních sto padesát metrů!
Když vykoupaný, dobře najedený Ken zalehl, Řvoun se vůbec nerozmýšlel a vlezl si k němu. Cožpak Ken se proti tomu ani moc neohrazoval. Něco zabručel, obrátil se na druhý bok a spokojeně spal dál. Jenomže úzkostlivý doktor Tappler byl jiného mínění. Následovala vyčerpávající přednáška o bacilech, cizopasnících a podobné havěti, v jejímž závěru vytáhl vzpouzejícího se rypouše z lůžka a bez milosti ho zavřel do ohrady.
Po čtvrt hodině, k škodolibé radosti všech přítomných, musel doktor bezpodmínečně kapitulovat. Řvoun dělal čest svému jménu a tropil venku takový kravál, že lodní siréna je proti tomu šeptající fontánou. „Čert vem předpisy!“ rouhal se Tappler, když otevíral ohradu s akusticky předimenzovaným vyhnancem.
Řvoun vešel s rypákem hrdě zvednutým. Opovržlivě se podíval na doktora, zcela ignoroval ostatní členy základny a s naprostou samozřejmostí se uvelebil tam, odkud byl neprávem vykázán. Několikrát se opatrně otočil, s láskou olízl svého velkého přítele a položil mu hlavu na prsa. Když se ujistil, že k jeho přítomnosti žádné další připomínky nejsou, zavřel blaženě oči.
Všichni na něj civěli s pusou dokořán a jen doktor Tappler se dal slyšet: „Tak, pánové, tohle je nejdokonalejší symbióza, jakou jsem kdy viděl!“

* * *
„No, a to je celé vyprávění,“ obhlédl jsem lovecký dorost. „Doufám, že jsem vás nenudil.“

V rozpačitém tichu se někdo zeptal: „Ken Oldet je pravé jméno? Nikdy jsme o něm neslyšeli…“

„Ani jste nemohli,“ usmál jsem se.
„Takových lovců se na každé planete potulují stovky.“

„Nemáš pravdu, Miku,“ řekl Varen. „Kdo tohle dokázal… nebyl obyčejným lovcem.“ Z elegantní náprsní tašky vytáhl pomačkanou holografii a nechal ji kolovat. Ozval se děsný výbuch smíchu. Ukázněně jsem čekal, až na mě přijde řada…

Perfektní záběr dotvářel pointu mého vyprávění, ale malé tajemství, které jsem si chtěl ponechat pro sebe, bylo nelítostně odhaleno. Na ohmatané holografii jsem byl já, jak spím s rypoušem. Jeho hlava spočívala na mých prsou a vroucí pohled byl nad všechny komentáře.
„Zatracený Tappler!“ ulevil jsem si celý rudý a za hurónského řevu mladých lovců jsem vybuchl: „V životě jsem toho chlapa neviděl!“
Stanislav Švachouček
FOSTERE, BUDETE ŽÍT!
Mike Foster se rozespale zvedl z pohovky. Zřejmě si zdříml a něco jej probudilo. Měl hrozný sen. Nepamatoval si obsah, ale s úlevou přejel očima stěny svého krytu. Pocit bezpečí a pohodlí mu vrátil sebevědomí a klid.
Protáhl se, až mu zapraskalo v ramenou. Cítil se odpočatý a silný. Člověk by neřekl, jak dokáže lidskou psychiku proměnit jistota vyzařující ze spolehlivého a moderního osobního krytu. V sebejistém muži středních let by nikdo nepoznal malého Mika, jehož otec nedokázal obstát v konkurenci natolik, aby rodině pořídil vlastní protiatomový kryt. Jeho obchůdek nevynášel a stěží se mu dařilo vydělávat na stravu, šaty a opravy jejich domku. Z nouze si nakonec udělal životní krédo. Stal se černou ovcí. Jediný Foster v celé čtvrti nepřispíval na obranu země, neměl vlastní kryt na dvorku a neplatil synovi místo ve školním krytu. Když jednou podlehl nátlaku ženy a syna, koupil nejnovější model. Před vánoci ale potřeboval peníze na daně, poplatky a domácnost. Podařilo se mu kryt vrátit, ale neuvědomil si, jakou ránu zasadil synovi. Mike byl přes noc opět vyloučen z party ve třídě a vydán strachu, že zítra nebo možná už dnes…

Foster měl syna rád, ale nedokázal uvěřit, že kluk nechápe cynickou nesmyslnost prodeje a zdokonalování protiatomových osobních krytů, obchodu, který nesytil potřeby, ale dodával léky proti strachu a současně jej tím udržoval. Mike viděl jen to, že je jiný než ostatní.
Protiatomové kryty se staly jeho posedlostí. Chodíval okukovat nové modely General Electronics a volné chvíle trávil ve veřejných městských krytech. Když dokončil školu, našel si místo jako obchodní příručí ve filiálce General Electronics. Věděl o krytech všechno a svými znalostmi oslňoval zákazníky stejně jako zaměstnavatele.
Zvratem v jeho životě byla smrt rodičů. Při cvičném poplachu, který pro své zákazníky uspořádal obchodní dům Crown, vypukla nečekaně panika. Několik lidí bylo ušlapáno, několik raněno při boji o vstup do krytu. Fosterův otec se prý postavil do cesty davu a něco vykřikoval. Když byl poplach odvolán a lidé se vyhrnuli do pater, aby koupili nejnovější typy plynových masek, balíčky s antibiotiky a speciální vitamínové konzervy, byli mrtví a ranění odvezeni. Oba Mikovi rodiče patřili do první skupiny.
Mike zdědil dům a obchod. Realizoval prostý a geniální nápad. Prodal dům i obchod a smluvně si zajistil volný průchod z dvorku na ulici. Za peníze si nechal na dvorku instalovat osobní protiatomový kryt. Byl to zastaralý typ z výprodeje, ale Mikovi dal pocit bezpečí, po němž toužil celé dětství. Začal v krytu prostě bydlet a pracovat.
Vymyslel několik zlepšení krytů a ochranných pomůcek a prodal je firmě GE. Když se vzmohl, začal své nápady patentovat. Protože si vybíral pravidelně většinu honoráře ve formě nového modelu krytu, upevňoval se jeho kontakt s firmou a s ním i jeho společenská prestiž.
Poslední dobou už z krytu vůbec nevycházel. Pro spojení se světem mu stačil telefon a nutné pochůzky pro něj vyřizovali prodavači z blízkého obchodu patřícího GE.
Za necelých dvacet let se z odstrkovaného kluka stal váženým občanem.
Spokojeně se protáhl a zívl. Vtom zazněl bzučák. Mike si uvědomil, že je to zřejmě zvuk, který jej probudil. Zapnul vnitřní televizní okruh a na obrazovce uviděl postaršího pána v černém. Stiskl další políčko senzorového ovládače a na obrazovce uviděl, jak se před návštěvníkem vynořila ze země budka výtahu. Dveře se otevřely a muž vkročil dovnitř. S temným zaduněním kabina sjela dolů. Zasyčel dvojitý hermetický uzávěr dveří a člověk vstoupil dovnitř.
„Pan Foster?“

„Ano. Pojďte dál a sedněte si.“

„Děkuji.“

Návštěvník se usadil do křesla před psacím stolem.
„Přišel jsem, abych převzal vaši patentovou přihlášku. Jistě víte, že to není obvyklá praxe, ale ve vašem případě jsme pochopitelně udělali výjimku.“

Foster zakašlal a udělal zkroušený obličej.
„Necítím se dobře, takže jsem si dovolil…“

Muž velkomyslně pokynul rukou.
„Neomlouvejte se. Přece vám rádi vyjdeme vstříc. Váš poslední patent jsme hájili proti ITT a vyplatilo se nám to. Čekáme i objednávky ze zahraničí. Tak povídejte, co to bude teď?“

„Rozhodl jsem se patentovat betonový větrolam.“

Host vytřeštil nechápavě oči.
„Hned vám to vysvětlím.“

Mike se pohodlně rozvalil ve svém křesle a začal přednášku. „Jak víte, bydlím ve svém krytu a dokázal jsem, myslím celkem přesvědčivě, že je ekonomické a praktické úplně opustit povrchové stavby a přestěhovat se do osobních a rodinných krytů. Speciální model krytů pro kontinuální obývání mám dokonce patentovaný a věřím, že se brzy objeví poptávka, nebo alespoň taková situace na trhu, která umožní poptávku vytvořit vhodnou reklamní akcí. Někteří moji přátelé už o přestěhování do rodinných krytů vážně uvažují. Jakmile bude vhodný model na trhu, udělají to. Snažím se tedy svými patenty podchytit tendence vývoje techniky, pokud přímo takovou tendenci nevytvářím.“

Návštěvník poslouchal s povinným respektem.
„Pokusme si tedy představit tendenci vyplývající z přestěhování celého obyvatelstva do krytů. Pravděpodobně poklesne výrazně zájem o údržbu domů na povrchu. Budou neprodejné, nebude je nikdo udržovat, bude levnější nechat je strhnout. Jenže pak se z města stane holá pláň, z níž budou vyčnívat jen vstupní části krytových výtahů a pak bude možná stát pár větších účelových komunálních staveb. Z toho ale plyne, že rázová vlna při výbuchu jaderné hlavice bude mít na výtahové šachty krytů mnohem větší účinek. Totéž platí pro pronikavou radiaci. Bylo by jistě možné zesílit uzávěry výtahů i šachty, ale je možná druhá varianta, větrolamy. Patentní přihláška popisuje větrolam vyrobený z betonu plněného zlomkovým zdivem, chránící vstup do výtahové šachty před radiací i tlakovou vlnou. Všimněte si, že se jedná o výrobek, který nevyžaduje žádný nedostatkový materiál. Prakticky by dodavatel prodával jen práci, materiál by se většinou našel na místě.“

„Máte na mysli starý dům, který majitelé opustili při stěhování do krytu?“

„Vidím, že jste mne dokonale pochopil.“

„Myslíte skutečně daleko dopředu, rodinné kryty se ještě nevyrábí…“

„Až se budou vyrábět, bude pozdě. Já to vidím jako šachovou hru. Snažím se svými patenty zablokovat pro vaši firmu všechny možné vývojové cesty, aby jste z každé varianty vývoje mohli vzít svou daň…“

„…a z ní vám dát příslušné procento…“

„Přesně tak!“

Host shrábl do aktovky připravené výkresy a vytáhl formuláře plných mocí.
„Podmínky jsou stejné jako obvykle.“

Mike přikývl a podepsal. Sledoval, jak papíry mizí v aktovce a muž se zvedá. Mechanicky potřásl nabízenou rukou.
„Uzdravte se brzy… Pokud by vám to vyhovovalo více, můžeme vás navštěvovat vždy, jistě… Chtěl jsem vám popřát hodně zdraví, jste takový bledý…“

Mike pomohl hostu z rozpaků tím, že přivolal výtah a poznamenal něco o počasí.
Když zahučení strojů ohlásilo vzestup kabiny, obrátil se k zrcadlu. Poznámka o tom, že skutečně nevypadá zdravě, jej znepokojila. Prohlížel se pátravě ve světle zářivek, ale nebyl si jist, zda je bledý nebo ne. Nakonec pochybnosti vyřešil tím, že sáhl po telefonu.
„Nějakého dobrého lékaře, prosím.“

Mechanický hlas se zeptal, zdali může být honorář za návštěvu vyšší než pět set dolarů. Mike bez rozpaků přisvědčil. Nato jej automat informoval, že doktor Sommerset jej navštíví do patnácti minut.
Další čtvrthodinku si Mike prohlížel svou tvář v zrcadle a vyplazoval jazyk. Když čekal skoro půl hodiny, sáhl po telefonu podruhé.
V té chvíli se ozval bzučák a na obrazovce se ukázal mladý člověk v bílém plášti a s kufříkem v ruce. Mike jej pustil dál.
Doktor se s ním moc nebavil. Položil jej na pohovku, proposlouchal, změřil mu teplotu, posvítil do krku a odebral kapku krve pro analyzátor. Pak mu nařídil udělat dvacet dřepů.
Když se po desátém Mike nejistě zapotácel, uložil jej opět na pohovku a změřil mu krevní tlak, teplotu a odebral další kapku krve, tentokrát z nohy. Pak vynesl svůj verdikt.
„Jste celkem zdravý, ale schází vám pohyb venku. Nemáte dost slunce, svaly jsou ochablé. Musíte hodně chodit na procházky a později by jste mohl začít i běhat, jen tak, chvilku po ránu…“

„Já tady, pane doktore, mám všechno, co potřebuji!“

„Pokud nechcete chodit ven, opatřete si horské slunce a dělejte denně malou rozcvičku. Za měsíc mne zavolejte a já vám řeknu, jestli jste se zlepšil, nebo ne.
Ale na vašem místě bych pobyt na povrchu nepodceňoval. Uvědomte si, že člověk se vyvíjel na povrchu milióny let a zvykl si na podmínky, které tam jsou…“

Doktor Sommerset natáhl ruku a dotkl se stěny krytu.
„To je ocel?“

„Ano. Dvojitý plášť z nerez ocele vyplněný tepelnou izolací. Je to nejnovější model. Izolace proti tepelnému šoku je téměř dokonalá. Vedení tepla nutné pro chlazení agregátů krytu je zajištěno tepelnými trubicemi, takže je jednosměrné. Teplo se odvádí, ale nemůže vstupovat…!“

Doktor mávl rukou.
„To není důležité. Napadlo mne jenom, zdali vám tu také neschází geomagnetické pole.“

Mike udiveně potřásl hlavou.
„Budu o tom přemýšlet. Honorář vám zaplatí firma General Electronics. Spravují můj účet.“

Doktor se zarazil, ale pohled na bohaté zařízení interiéru jej uklidnil. Kývl a zamířil k výtahu.
Mike jej odeslal na povrch. Pak sedl za psací stůl a začal kreslit a počítat. K půlnoci už měl před sebou úhledně napsanou patentovou přihlášku na speciální horské slunce pro rodinné kryty a předběžnou kalkulaci nákladů pro prototypovou sérii. Rozpracoval ještě přihlášku zařízení pro generování slabého magnetického pole v ložnici rodinného krytu. Návrh tělocvičného koutku se rozhodl přenechat odborníkům, protože se ve sportovním inventáři nevyznal a tušil, že patentování v tomto oboru by bylo obtížné.
Když se přistihl, že zívá a nemůže se pořádně soustředit na práci, odložil tužku a šel spát.
Zdál se mu krásný sen.
Díval se na nějaký film, když se náhle jeho kryt prudce zatřásl. Mike okamžitě pochopil, že přišla chvíle, na kterou čekal celý život. Viděl pod sebou krajinu spálenou ohněm a vyrovnanou větrem. Pouští se plazil k výtahu jeho krytu doktor Sommerset.
„Všichni jsou mrtvi, přežili jsme to jenom vy a já.“

Doktor sice jen šeptal, ale bylo mu dobře rozumět. Mike se ho ale musel na něco zeptat. Musel přece vědět, jak se stalo, že se nezachránil nikdo jiný.
„Proč jenom my dva?“

„Ostatní byli na fotbale. Je zdravé chodit na fotbal,“ řekl doktor a začal se smát, až se celý roztřásl.
Ukázal neurčitým gestem za sebe do pouště a dodal:
„Fotbal je zdravý sport!“

Mike si všiml, že z prasklé lebky mu teče tenkým pramínkem krev.
„Jste raněn, doktore. Nemůžu vám ale otevřít, venku je teď ještě silná radiace. Jistě chápete…“

Doktor svolně přikývl.
„Jste jediný žijící člověk, o němž vím. Mohu tedy zodpovědně prohlásit, že barva vašeho obličeje je ta nejzdravější barva, jakou znám.“

Krev u jeho nohou vytvořila velkou louži, do níž se začal pomalu propadat. Závan větru z pouště ji zasypal pískem. Před pevně zavřeným poklopem krytu byla žlutohnědá pláň, která se táhla až k obzoru, kde splývala s posledními červánky.
Mike Foster spal a ze sna se něžně usmíval.
Miroslav Sedláček
SAUŘÍ VEJCE
Mister Baldwin, já vám řeknu, že naše dnešní mládež už není té kvality, co jsme bývali my za našich mladých let. Ne, já nad nimi nelámu hůl, ale podívejte se, čím se dneska – uprostřed XXIII. století – mládež zabývá. Vy jste, mister Baldwin, historik, vás možná potěší každý návrat do minulosti, ale já se vás ptám, proč se naši kluci zhlédli v onom nešťastném XX. století? Jávám řeknu proč! Protože XX. století bylo stoletím dvou pustošivých válek, protože uprostřed onoho neblahého století lidstvo stálo na křižovatce: buď – anebo! A právě v takové destrukci, v takovém balancování na pokraji propasti si najednou libuje naše milovaná mládež. Začalo to na fotbalových stadiónech. Jdete-li dneska, mister Baldwin, na fotbal, jste prozařován a prošacován jako zločinec, zda nemáte v kapse browning nebo aspoň kudlu, a pak vás zavřou do drátěných klecí, označených klubovými barvami, jako divou zvěř. Je sice pravda, že naši mladí jsou v technice na výši. V technických klubech, v univerzitních dílnách, v technických institutech si vytvářejí celé eskadry podivuhodných modelů historických letadel, bombardérů, vznášedel, kosmických lodí, jak je znáte z onoho neblaze památného XX. století.
Vám, mister Baldwin, jako historikovi, by mohl takový zájem dokonce i lichotit. Podívejte se ale, co oni s takovými artefakty provádějí: univerzita proti univerzitě, institut proti institutu, klub proti klubu pořádají s tím historickým haraburdím vzdušné souboje, bitvy, ba celé válečné operace. Co v technických ateliérech pracně vytvoří, to nakonec ve vzdušných soubojích lehkomyslně roztřískají. Proto blahoslovím oné z posledních rezolucí OSN zakazující konstruovat takové letecké modely, které by na palubě unesly člověka. Vždyť my bychom se z těchhle nevinných hračiček hnedle dostali do válek jedněch proti druhým a všech proti všem.
Má generace, mister Baldwin, se také zabrala do historie. Jenže my jsme se nevrátili zpět o nějakých třista, čtyřista let, ale o několik stovek miliónů let. Ano, slyšíte dobře: o několik set miliónů let! I když musím přiznat, že v tom sehrála svou roli náhoda. Ptáte se, jak k tomu došlo?
Snad se budete mister Baldwin, pamatovat, že před nějakými padesáti lety, tedy přesně v roce 2209, v roce čtyřstého výročí narození praotce všech zoologů a biologů, Sira Charlese Roberta Darwina, se konal v New Graystonu grandiózní kongres. Byla to spíše obrovská slavnost s přívažkem nudných referátů.
Mně šlo tenkrát na dvacátý rok, byl jsem holobrádek, posluchač druhého ročníku Saint Paulus College. Na kongresu, jak už to bývá, se konal večírek. A tam to všechno začalo. Co čert nechtěl, shodou okolností dostali jsme v sále místo hned vedle Barbaráků, tedy chlapíků ze Saint Barbara College. Barbaráci ovšem na nás měli odvěkou pifku. Nepříjemně jsme je poráželi ve všech utkáních, ať to byl hokej, košíková, baseball, o fotbalu ani nemluvě. Jen v osmiveslicích jsme na ně byli krátcí – oni tam u nich mají možnost trénovat na lepší vodě.
Už si ani nevzpomenu, co se tenkrát na tom večírku servírovalo, patrně nějaká dobová specialita z mořských řas, vím jen, že se tam z mladické nerozvážnosti hodně pilo. Tu se stalo, že někdo z našich nešikovně polil omáčkou prvního asistenta ze Saint Barbary Abela Pollocka, pravou to ruku rektora Sequeracka.
Pollock byl známý náfuka a rváč a teď měl ještě navíc řádně vypito. Zaneřáděný omáčkou, vylezl na židli a začal řvát a blábolit, že my, Paulusáci, nepřestáváme provokovat ani tady na neutrální půdě, že on z té omáčkové bryndy vyrobí mýdlo a že tím mýdlem nám vydrbe hlavy, abychom konečně pochopili, že my Paulusáci, pardové doktora Staneckera, nejsme ani hodni, abysme za nimi poponášeli svíčku. „Nést za někým svíčku“ to je, mister Baldwin, jak víte, na universitě strašná urážka. Pollockova výzva čpěla whiskou, ale rukavice byla již hozena. Zvedl ji náš šéf, rektor Saint Paulus College a president biologické společnosti, doktor Stanecker. A obrátil se přímo na Sequeracka:
„Venerabilis doktor Sir Birchard Sequerack, warden a rektor slavné Saint Barbara College, jistě právě slyšel stejně tak podivné jako nepřesné prohlášení prvního asistenta pana Pollocka, jako by naše universita za vámi poponášela svíčku, to jest jako by pokulhávala. My o vašich schopnostech vyrábět kvalitní mýdlo nepochybujeme, jakož i vy asi nepochybujete o našich dovednostech syntetizovat pikantní omáčky vhodné k lití za límec. Dovolil bych si tedy předložit návrh, aby naše univerzity změřily své síly nejen na trávnících svých kampusů, ale taktéž na souměřitelných biologických úkolech, které bychom provedli pod střechami našich laboratoří.“

Kliďas doktor Birchard Sequerack, aniž by zvedl oči od talíře, napíchl na vidličku další sousto a polkl je tak horlivě, že to každý pokládal za souhlas.
„Nuže, náš tým je rovněž připraven přistoupit na soutěž,“ řekl Stanecker, ale pak ještě zcela nepochopitelně dodal ona osudová slova: „ … a to za jakýchkoli podmínek!“

„Hvízd! Za jakýchkoli podmínek?“ rozchechtal se vrávorající Pollock.
„Ovšem!“ odpíchl Stanecker. A už si byl vědom, že řekl něco, co neměl.
„Tak teda! Byli by džentlmeni ze Saint Paulus College schopni syntetizovat – ehm, dejme tomu – jakéhokoli živočicha, který by se udržel – ehm, dejme tomu – půl hodiny na nohou?“ těžkopádně blábolil Pollock a sálem zavládlo oživení, neboť Pollock přitom několikrát krknul.
„Nu ovšem!“ paríroval Stanecker. „Jakéhokoli živočicha, například i krkajícího vepře!“

„Jakéhokoli živočicha? Tak teda třeba i nějakého tvora z Thompsonových čtyřiadvaceti svazků Evolution of Archiac Animals?“

Barbaráci nato spustili hurónský řev. Měli totiž za to, že Pollock Staneckera usadil, že na takovou nejapnost přistoupit nelze.
Stanecker přeletěl po našem týmu očima a z našich tváří četl, že s takovými kluky může klidně zabušit třebas na brány samotného pekla.
„Řeknu-li jakéhokoli tvora, pak tím myslím zcela přesně jakéhokoli tvora, živočicha nebo živoka! Také ovšem tvora z Evolution of Archiac Animals!“ Zvedl srdnatě hlas. A pak ještě dodal: „Nebude-li to ovšem pro Saint Barbara obtížné.“

Sequerack, který si mezitím dal přinést další talíř, právě pozvedl sklínku, aby spláchl příliš velké sousto. Jeho rozmáchlé gesto bylo všeobecně považováno za souhlas a start k historické soutěži.
Události dostaly rychlý spád. Rozeřvaní Barbaráci hnali svého prostoduchého pedela do suterénu do knihovny a ten odtud přiklusal s náručí svazků Thompsonovy Evolution. Jeden ze svazků se poroučel a už by byl utonul v míse s omáčkou, když jej pohotově zachytila něžná Sylvie, neteřka samého Sequeracka. Barbaráci, aby prý zajistili nestrannost volby, požádali Sylvii, ať do svazku zapíchne kuchyňský nůž, tím prý bude rozhodnuto.
Mister Baldwin, když jsem viděl Sylviinu rozechvělou ručku, mířící do ořízky svazku, bylo mně, jako by ta rána měla zasáhnout mé srdce. Byl to totiž čtvrtý svazek a Thompsonův čtvrtý svazek, jak víme, pojednává druhohory a druhohory, jak víme, to je věk obrovských rybo-ještěrů, dinosaurů, diplodoků, plateosaurů, iguanodontů, z nichž mnozí dosahovali délky až třiceti yardů.
Mister Baldwin, uprostřed nejbujnějšího veselí nás všemocní bohové rádi a často trestají neodvratnou zhoubou! Ale tenkrát jsme snad jen o tisícinu palce unikli. Kdyby totiž jakási dobrá víla nevedla Sylviinu dlouhoprstou ručku a kdyby tato ručka se jen sotva znatelně zachvěla, jak květinka v jarním vánku, pak jsme všichni byli v kýblu. Stačilo, aby se špička Sylviina nože zabodla jen o stránku dál a z té stránky by na nás cenil své zuby úděsný a pro nás neřešitelný masožravec – Tyranosaurus! Sylvie však, vedena dobrotivou vílou, či jsouc vílou sama, nožem napíchla stránku, odkud na nás z obrázku civěl úctyhodný Corythosaurus, býložravec s chutí ožírající listí z jakési protopalmy. Sál se zachvěl halasným čirijó a ve všech koutech bouchaly zátky.
Kdybyste, mister Baldwin, na své procházce po Gibson Central Park náhodu potkal takového Corythosaura, asi by vám naskočila husí kůže. Corythosaurus naštěstí je, jak jsem řekl, býložravec, a jako takový – pokud byste na sobě neměl zelený klobouk nebo zelenou vestu – by vám vůbec nevěnoval pozornost. Corythosaurus by kolem vás kráčel po zadních nohou mohutnosti trafalgarského sloupu. Přední nohy by Corythosaurus měl zakrnělé jako malé dítě. Jistě byste si všiml, že lebku má ze stran zmáčknutou a že jeho nosní kosti jsou prodlouženy v jakousi rouru, která na lebce tvoří cosi jako koketní čelenku.
V sále se zatím rozjaření Barbaráci spolu s našimi hochy – neméně rozjařenými – dali do sepisování podmínek soutěžní práce. Na rubu nápojového lístku byly mezi jiným zaznamenány údaje o počtu chromosomů, byly stanoveny druhy enzymů, koenzymů, kyselin, bioflavonoidů atd. Bohudík nebyla vyžadována homomorfóza, samovolná regenerace tkání, jakou dodnes pozorujeme u ještěrek, naopak připouštěly se nebiologické prvky, například plasty, elektrické vodiče, kabely a dráty, ba dokonce mechanismy, jako hodinové strojky, minipočítače a elektrické excitátory.
Losem bylo dále stanoveno, že my, Staneckerovi žáci, postavíme samce, zatímco Barbaráci vytvoří samici. To se ví, oba corythosauři hned dostali pracovní názvy – Cory a Coryna. V pracovních regulích bylo dále uvedeno, že soutěž bude ukončena předvedením obou ještěrů na neutrální půdě, na stadióně F.C. Longsabres v Port Humprey, a to za pouhých devět měsíců, tj. v den ochránce stád sv. Peregrýna, ve tři hodiny po obědě. Byl to šibeniční termín.
Od této chvíle oba soupeřící týmy žily a úpěly v permanentní časové tísni. Představte si, mister Baldwin, v triasu a juře se tyhle megalostvůry vyvíjely nějakých devadesát až sto miliónů let a my to měli zmáknout za pouhých devět měsíců! Zkrátka obě university tím úkolem otěhotněly, spadly do toho podobně jako ta dívka, co obtěžkala v rychlíku.
To ale nebyl ještě všem malérům konec. Zpitomělý Pollock, dřív než se složil pod stůl, ještě zablebtal: „Pardové, bratři, když už budeme na den svatýho Peregrýna v Humprey Portu tak daleko, nechť nám na tom travnatým poli svatýho fotbalu obě ty sauří potvory předvedou akt řácké prahorní kopulace!“

Svatý Peregrýne, tak tohle nám ještě scházelo! Sál řičel nadšením, všichni byli pro a v kontraktu na rubu nápojového lístku byl tento soutěžní bod dokonce třikrát podtržen. Ke konci byl připojen dovětek, že projekt je oboustranně independentní, tj. že se nebude nahlížet pod pokličku, že se nebude špiclovat a že výsledky kopulace budou veřejně v Humprey Portu posouzeny a rovnoměrně oběma stranám rozděleny.
Sequerack, aniž by pustil vidličku z ruky, dohodu ztvrdil svým obludným prestižním podpisem a navíc ji polil červeným vínem. A pak také náš Stanecker ji podškrtl jiskrnou parafkou.
Na závěr společenského večírku obou universit měl být dáván koncert na piano, klávesový drnkací nástroj, v našem XXIII. století pokládaný téměř už za historický, a řekl bych, že neprávem opomíjený.
Toho večera k nástroji zasedla Sequerackova neteřka Sylvie, dívka v nejkrásnějším rozpuku oněch let, kdy matka příroda na dívkách dotváří a zdůrazňuje jisté detaily. Její ztepilost a krása přesáhly již dávno hranici lidských možností. Užuž by Sylvie ponořila své předlouhé prstíky do kláves, ale vřava v sále neutuchala, a já jsem zpozoroval, že marně čeká, až se sál uklidní. Viděl jsem, že jen s námahou zdržuje v řasách krůpěje slz a bojí se pohnout kučeravou hlavinkou, aby se jí ty bolestné perly nerozkutálely po tvářích. Vytáhl jsem tedy kapesník, abych posloužil, ovšem zjistil jsem, že gentleman z druhého ročníku nemá tu textilní nezbytnost právě nejčistší, a tak jsem přispěchal aspoň s papírovým ubrouskem, ale bylo už pozdě – její hořké slzy byly příliš těžké.
„Ach, jste velice laskav, pane,“ zašeptala mezi dvěma vzlyky.
„Ti hoši nemají duši. Jsou jako nevycváláni gladiátoři a můj nástroj dozajista považují jen za obrovskou reprobednu, která má přehlušit jejich vřavu.“

Teprve teď jsem si všiml, že její nástroj není napojen na obvyklé kabely, a cítil jsem, jak mi rudnou uši.
„Kdybyste o to stál a následoval mne do hudebního salónku, hrála bych jen vám,“ šeptala a utírala si nos papírovým ubrouskem.
„Je tam starý dobrý nástroj. Mohl byste mi při hře obracet noty, pane…“

„Jmenuji se Frank Gordimer. Ale tady mné všichni říkají Frankie…“ vypravil jsem ze sebe a rudý jak pivoňka vešel do salónku.
Mister Baldwin, já nemám žádné hudební vzdělání, já vůbec nečtu noty. Klavír jsem viděl podruhé v životě. Mně na tom jejím hudebním nábytku vždycky jenom udivovala jeho obrovitost. Já neměl ponětí, co v tom nástroji vězí. Sylvie ovšem ihned poznala, že má před sebou hudebního analfabeta a při hře mně vždy jen jemně pokynula tou svou kučeravou hlavinkou, abych obrátil list. Hrála jakousi tesknou romanci, starou dobrých dvě stě let, a pak na toto téma improvizovala. Byl jsem u vytržení.
Její akordy a škály se přelévaly sem a tam a já po nich stoupal až k branám nebeským. Zdálo se mně, že těmi tóny říká: Ach, Frankie, ty jediný, Frankie, ty jediný jsi dovedl osušit mé slzy… nebo něco podobného. Byl jsem z toho zkrátka paf a žhnul jsem jako dobře rozpálená žehlička. A pak na rozloučenou ještě řekla: „Jestli máš, Frankie, rád hudbu, přijď zítra večer do West Bamish. Je tam muzeum starých nástrojů a já nemám nikoho, kdo by mně obracel noty.“

Mister Baldwin, toho večera jsem nešel spát. Vlastně nešel spát nikdo z nás, protože ještě před půlnocí nás svolal náš šéf Stanecker. Měl už v hlavě celý plán, jak na věc půjdeme. A jistě taky nespali Barbaráci, protože ti zase – jak jsem do toho viděl – celí roztřesení a nedočkaví čekali, až se jejich šéf Sequerack vyspí. O tom chlapovi se ostatně říkalo, že přemýšlí i ve spánku. A on vlastně podřimoval po celý den.
Vůbec bych vám měl, mister Baldwin, říct, kdo byl Stanecker a kdo Sequerack. Pro povrchního pozorovatele a nezasvěcence mezi nimi žádný rozdíl nebyl. Oba totiž na sympóziu podali matematický obraz evoluce, oba evoluci znázornili jako spirálu zvolna se zavrtávající do toku času.
Jenže náš Stanecker spirálu obdařil navíc kyvadlovým pohybem. Pohyb, vibrace, rozpínání, zdvih a pád, věčné kolotání – to byla podstata Staneckerova neposedného učení, to byl celý on. On dokonce jako první matematicky zdůvodnil vzestup i náhlý pokles evoluční křivky. Pokusím se vám to vysvětlit.
Vy jako historik budete jistě vědět, že ještě na počátku XXI. století stála v Pise – nebo snad v Padově? – zkrátka tam někde na jihu, takzvaná Torre pendente neboli šikmá věž. Uvnitř té věže se jako spirála vinulo mramorové schodiště. Jelikož však věž byla nakloněna, každý kdo schodištěm vystupoval, měl v určitých místech dojem, že vlastně sestupuje. Kromě toho celý model spirály podle Staneckera rotuje kolem osy excentricky umístěné, takže Stanecker ve svém modelu věže lítá od stěny ke stěně a je vlastně všude a nikde.
Na druhé straně Sequerack byl ve svém učení příliš statický, příliš ospalý. Sequerack se ve svém vývoji pomalu šine spirálou, je mu dokonce jedno, zdali je ta spirála pravotočivá nebo levotočivá, jen když směřuje k pythagorejskému absolutně nehybnému bodu. Ovšem hlásat takový bod, to je dogma, to je papeženství, to je nebezpečná sequerackovština. Máte-li doma, mister Baldwin, drátěnou kvedlačku nebo aspoň vývrtku na vytahování zátek – a tu jistě budete mít – a uvedete-li ty nástroje do pohybů, jak jsem o nich mluvil, pak pochopíte a užasnete nad genialitou našeho Staneckera.
Když Stanecker rozděloval jednotlivým týmům práci na projektu Coro, ještě mně zněly v uších, či lépe v duši, tóny Sylviina klavíru. Já, zelenáč, posluchač 2. ročníku, jsem byl přidělen ke skupině Digestiv Tract, který měl konstruovat ústrojí zažívací. Jak vidíte, měl jsem přičichnout k té nejšpinavější práci.
Vyšší ročníky se měly zabývat ústrojím respiračním a oběhem krevním, nejzkušenější Staneckerovi asistenti a docenti byli pověřeni konstrukcí nervového systému. Doktorka Nickfordová, Staneckerova pravá ruka, měla vytvořit dynamický aparát rozplozovací a byla zodpovědná za tvorbu spermií. Zpočátku proklínala Pollockův šílený nápad, že oba ještěři mají prokázat efektivní akt kopulace, ale pak se do těch semenných váčků a protovarlat zakousla s dychtivostí vpravdě ženskou. Sám velký Stanecker si vzal na starost mozek, což vlastně byla záležitost jedné větší ganglie, ale připočteme-li k tomu celou tu příslušnou integraci, reflexe, pudy, celou tu psychiku ještěra, pokud se dá o psychice u takového tvora mluvit, pak Stanecker vzal na sebe úkol nemalý.
„Dámy a pánové,“ prohlásil Stanecker, „my musíme jít v naší tvorbě tak daleko, že se náš Cory s požitkem bude hřát na slunci, že se s rozkoší bude čvachtat ve vodě, že s chutí sežvýká své seno a že bez rozpaků pochopí svůj úkol, až mu bude předvedena snoubenka ze Sequerackovy stáje. Sequerack je starý lišák. Tváří se, jako by měl na kahánku, ale on nepustí na stadión v Humprey Portu žádnou nepodařenou zdechlinku.“

Všichni jsme nad těmi úkoly vzdychali a jen to nás hřálo, že podle propozic byly ke konstrukci povoleny také nebiologické prvky. V praxi to znamenalo, že například články kostry jsme směli vytvořit z diorthních pryskyřic – taková kostra pak nevrže, že jsme směli použít talantérních kovů a plastů, že jsme do Coryho směli namontovat elektroexcitátory, katastázové články, ba dokonce přídavné komputry. Naše laboratoře už tenkrát dovedly vyrobit umělou kůži – epiderm s difúzním, tj. bezcévním, krevním oběhem. Z toho už jsme mohli Corymu klidně střihnout na kabát, a to jsme taky udělali. Kromě toho jsme spotřebovali hekatomby vaječných embryí z krokodýlů, želv, šupinatých plazů, tuatar, zkrátka ze všeho, co se z druhohor udrželo až po naše dny.
Mister Baldwin, vy jste historik, já vás nebudu unavovat technickou stránkou projektu, chtěl bych ale obrátit vaši pozornost na filosofický aspekt věci. Podívejte se: vy máte tam uvnitř ve svém těle – dejme tomu – ledviny nebo například slinivku břišní. Pokud jste zdráv, co vy o nich víte? Nic! A přece ty orgány si tam u vás v břiše hoví a žijí jako škeble rybničná v bahně. Taková škeble nikdy neuvidí boží slunce, ona o něm ani neví. Ona si jen v bahně táhne svou rýhu, ona dokonce kašle na to, že tam v bahně na ni čeká kamarád, a tak si sama několikrát za život změní pohlaví. A teď si představte, že v té vývojové řadě nějací dva tvorové – ovšem nesrovnatelně vyšší tvorové – Sequerack a Stanecker se svými týmy zničehonic konstruují z oněch nevědomých embryí, krokodýlů, škeblí atd., respektive z jejich orgánů a buněk a k tomu také z nebiologických prvků druhohorního corythosaura.
Příroda na jeho tvorbu potřebovala – počítejme někde zprostředka – od anhydrického období Země bratru nějakých 3 500 miliónů let. Než došlo ke zrození Sequeracka a Staneckera a jejich fámulů potřebovala další milióny let. A teď ti dva, Sequerack a Stanecker, prakticky bez faktoru času – za pouhých devět měsíců se odváží stvořit druhohorního Coryho a Corynu. A já se vás ptám, mister Baldwin, zdaž tito dva troufalci nejsou hodni jména Stvořitel s velkým „S“! Zda jejich fámulové, asistenti, docenti, jejich týmy nejsou oněmi archanděly, cherubíny, serafíny, kterým bylo dopřáno přihlížet počátkům světa? Matka Příroda skrze naše počínání, skrze naše mozky nahlíží sama na sebe, zkoumá dráhu, jakou urazila a navíc tím naším bláznivým počinem sama sobě dokazuje, že je schopna svůj vývoj zopakovat. Já vím, snad se nevyjadřuji zcela jasně, ale já vás prosím, mister Baldwin, dřív než si dnes večer stáhnete přes uši duchnu, zapřemýšlejte si o tom.
Vraťme se ale k našim událostem. Sotva se projekt Cory začal tápavě rozbíhat, přiběhl jednoho rána do ústřední laboratoře velký šéf Stanecker celý rozčilený a hodil nám na stůl poslední výtisk žurnálu Science and Supervision.
„Hoši, stop!“ zvolal. „Všechno je jinak! Všechno se musí předělat!“
Na poslední stránce žurnálu byla otištěna noticka oznamující, že Saint Barbara College zakoupila na Dry Meadows staré neužívané hangáry.
„Hoši, chápete, co se děje? Hangáry! Nač hangáry?“ A Stanecker ztlumil hlas:
„Chápete, v jak bombastických rozměrech Sequerack svou Corynu zakládá? Chápete, co to pro nás znamená? My musíme zvětšit rozměry našeho Coryho nejméně čtyřikrát!“

„To ovšem bude znamenat, že musíme Corymu vmontovat další excitátor,“ věcně pronesla doktorka Nickfordová. „Cože? Další excitátor? Dva, ne-li dokonce tři excitátory, drahá madam! My musíme, přátelé, vytvořit dynamického samce, který bude důstojným partnerem Sequerackově Coryně. Jestliže dnes Sequerack najímá na její výrobu hangáry, my musíme jít v jeho stylu, my musíme zkonstruovat ještěra o délce nejméně třiceti yardů.“

Ještě téhož dne dopoledne Stanecker najal objekty staré dávno opuštěné slévárny Thucker’s Foundry Ltd., odpoledne jsme slévárnu vysekali z hlohu a černého bezu, k večeru jsme ji vybílili a večer se již nad našimi hlavami pod stropem v hlavní hale houpalo obrovské promítací plátno s portrétem rivala Sequeracka. Sequerack shlížel na naše hemžení jedním okem, druhé oko potměšile přivíral, jako by se vysmíval: Mě, holenkové, jen tak jednoduše nedoběhnete.
Všichni jsme chápali, že Sequerackův portrét má být leitmotivem a jakýmsi předobrazem našeho dynamického samce Coryho: dřímající vulkán, který jednoho dne – a mělo to být na den svatého Peregrýna – vybuchne a nezadržitelně bude dštít ejakulát doktorky Nickfordové.
„Eh, jestlipak si, mladý muži, uvědomujete,“ poklepal mně na rameno Stanecker, „že vaše skupina Digestive Tract bude při stávajících rozměrech Coryho potřebovat až pětinásobnou dávku sena?“ Já jsem si sice nic takového neuvědomoval, ale přikývl jsem, že jsem si to už dávno uvědomil.
Mister Baldwin, vy si nedovedete představit, jak ukrutně obtížné, ba až nemožné, je sehnat v našem XXIII. století slušnou zásobu voňavého balíkovaného sena. Když jsem po večerech u Sylvie takzvaně „obracel noty“ šustění notových listů mně nejednou připomnělo šustění sena a já jsem si s hrůzou uvědomil, že nemám ještě pohotově patřičnou zásobu tohoto deficitního zboží na příští den. Nemít tenkrát známého podkoního na závodišti v Rapid Racing Yard, celý náš projekt by uvázl na seně, respektive na nedostatku sena.
Byl jsem tenkrát šíleně zamilován, den co den ve mně houstlo mléko panenské lásky, že to až bolelo. Večer co večer jsem jezdil do West Bamish za Sylvií – patnáct mil tam, patnáct mil zpátky. Nejprve jsem dojížděl vozem našeho papá, ale když jsem jednou odstavil do garáže vůz s utrženým blatníkem a promáčklou střechou, byl s tím konec. Štval jsem tedy do West Bamish svůj velocipéd, vlastně svou kostru, a ještě jsem si namlouval, jak je to zdravé a že se potřebuji vyvětrat. Večer co večer jsem se sice sprchoval, ale když jsem dorazil k Sylvii, zase jsem páchl jako stájník. A právě tento odér potu, moče, sena a zvířete Sylvii nejvíc vzrušoval. Teprve později jsem si uvědomil, že to zvíře je ve mně, pod tím mým zpoceným tričkem. Chudák Sylvie! Hořela plamenem lásky jako hořící keř na poušti.
Její prstíky kouzlily na nástroji nyvé romance, hluboké tóny, co vůbec klavír dá, byly zdobeny rozdováděnými trylky, jejichž nepřebernou zásobu Sylvie měla pod kapotou nástroje vždy po pravé ruce. Seděl jsem vedle ní, pozoroval jemné chmýří na její šíji, jak se chvěje v záplavě tónů, a zapomínal jsem obracet listy. Nebo jsem je zase obracel zcela nevhod, když se mi zdálo, že partitura je příliš nahuštěna černými puntíky, které doháněly Sylviiny prsty k úprku až šílenému.
Za mou nemotornost mne vždycky s oblibou kárala jemným dotykem, či vlastně vláčným pohlazením, jako by říkala: Teď ještě ne, hlupáčku! Já dodnes nevím, kde na to pohlazení v té záplavě tónů brala čas; takové prchavé pauzy nejsou přece v partituře nikde zaznamenány.
Byl jsem tenkrát v toku jako tetřev! Jako tetřev hlušec, a tak jsem přehlédl, jisté indicie, které signalizovaly nebezpečí a poodhalovaly oponu nad zákulisními čachry Barbaráků. Velmi jsem se podivil, když jednou v salóně u Sylvie trčela z koše na odpadky kytice překrásných francouzských růží. Sylvie zachytila můj pohled a vítězně řekla: „Jsou od Pollocka!“

Zbledl jsem! Pojednou jsem měl v hloubi srdce zaražen nůž a cítil jsem, jak se tam ten nůž zvolna otáčí.
„Ale, Frankie, snad nežárlíš?“ usmála se. „Snad tě uklidní, když ti řeknu, že jsem mu tam ty růže hodila před jeho očima.“

Jindy jsem zase u ní objevil na římse u krbu několik fotografií našeho šéfa. Stanecker byl na nich zachycen v nejnemožnějších pozicích: Stanecker cení své veverčí zuby nad mikroskopem, Stanecker hovoří s krokodýlem, Stanecker drží ruku na klice k WC, Stanecker olizuje kávovou lžičku…

„Odkud jsou ty fotografie?“ začal jsem s vyšetřováním, jako bych už byl její vlastník.
„Pollock jich přinesl plnou tašku. U nich jich má každý Barbarák plné kapsy.“

Tedy opět Pollock! To je ta díra, kudy teče voda do lodi!
„A co říkal Pollock?“ udeřil jsem.
„Že bych se jako členka našeho Lawn Tennis Clubu měla zúčastnit vašeho tradičního poháru a že bych se měla zajímat o Coryho, když už prý se vůbec nezajímám o naši Corynu.“

„Tak tyhle Pollockovy dary ať shoří v pekle!“ vzkypěl jsem a začal jsem fotky rvát a házet do krbu.
Zastoupila mi cestu a celá se zapýřila.
„Nenič je, prosím tě. Cožpak nevidíš, že na každém fotu v pozadí za Staneckerem ještě NĚKDO stojí?“

Mister Baldwin, já se podíval blíž a vidím: na každé momentce v pozadí za Staneckerem jsem zachycen já! Moje maličkost!
A jak mě tak držela za ruce s roztrženou fotografií, já jsem tu její ručičku musel políbit. Byl to vlastně můj první polibek, co jsem si dovolil.
Pollock těch snímků přinesl skutečně plnou tašku, ale ona je zničila a ponechala si jen ty, kde byl zachycen její Frankie.
To se ví, v takové situaci jde zdravý rozum do kýblu a mně vůbec na um nepřišlo, abych si dal dohromady dvě věci: my jsme na jedné straně konstruovali našeho Coryho podle Sequerackova mamutího obrazu zavěšeného u nás v hale a na druhé straně si Barbaráci nosili stovky drobných obrázků našeho šéfa po kapsách. Kdo tedy koho kopíroval?
S Pollockem jsem se setkal ještě jednou, a to už přímo z očí do očí v kontoáru podkoního v Rapid Racing Yard. Pollock byl právě na odchodu, jen si mě zlověstně měřil pohledem a významně za sebou zabouchl dveře.
„Kolik toho sena u vás objednává?“ zeptal jsem se podkoního.
„Vidíte, a právě tohle on chtěl vědět o vás,“ opáčil podkoní. „Od nás by nedostal ani stéblo. Ostatně ta jejich lejdyna žere něco fajnovějšího. Copak jste si nevšim, že u nich každej den zastavuje dodávka Spenceťs Baby Food?“

Bylo mně jasné, že Pollock slídí, ale já jsem si ani tyto souvislosti nedal dohromady: u nás žereme seno – u nich se konzumuje Spencerova dětská výživa!
Na jedné z porad také náš šéf prohlásil: „Pánové, předpokládám, že v soupeření se Saint Barbara v každém z nás plane vysoký smysl pro fair play. To nás vždy zdobilo na trávníku a já jsem přesvědčen, že si stejně tak počínáme i v našich laboratořích. Nezapomínejme, že jsme se smluvně zřekli jakékoli špionáže, jakéhokoli nahlížení pod pokličku. Což se ovšem o Saint Barbara říci nedá. Včera se u mne ucházela o přijetí nová uklízečka pro naše laboratoře. Když jsem se jí zeptal, má-li nějaké doporučení, prořekla se, že pracovala v rodině Pollockových. Samozřejmě jsem jí ukázal dveře.“

Všechna tato varování, výstrahy, augurální znamení našeho šéfa jsem házel za hlavu. Sylvie ve mně zažehla požár žhnoucí lásky, že na mně i košile doutnala. Ztrácel jsem rozhled, logika se soudností šly k plotu. A tak jsem si nevyvodil patřičné závěry ze siutace, kdy jsem se dověděl, co se vlastně děje v hangárech na Dry Meadows.
Jednoho večera mne Sylvie přivítala s nohou v sádře.
„Proboha, Sylvie, co se stalo?“ povídám.
„Upadla jsem při dvojitém rittbergu na kluzišti v hangárech.“

„V hangárech na Dry Meadows?“ podivil jsem se.
„Ovšem na Dry Meadows. Máme tam dvě plochy pro dámské figurální bruslení a dalších šest ploch si zabrali naši gladiátoři s hokejkami.“

A jak jsem já na toto senzační odhalení, mister Baldwin, zareagoval? Stylizoval jsem se do role soucitného bolestína, slovního ranhojiče a zablábolil jsem něco – dnes už ani nevím co – ale jistě něco jako: A bolí to hodně, mé cukrátko? Místo toho jsem měl uhodit: A kde teda, u všech čertů, Barbaráci stavějí svou Corynu, když hangáry jsou pod ledem! Snad Corynu nelepí v těch nemožně stísněných sklopeních pod posluchárnami?
Mě ale víc než cokoli jiného tenkrát zajímala nikoli Coryna, ale Sylvie a taky její sádra. Chtěl jsem především vědět, jak vysoko nad koleno ta její sádra sahá. Velice ochotně jsem se nabídl, že jí budu kromě obracení not taky sešlapovat u klavíru pedály. Samozřejmě z hudební produkce toho večera nebylo nic.
Jednak jsem vůbec nechápal funkci pedálů, jednak Sylvii došlo, že mně nejde ani tak o pedály, jako spíš o to, abych seděl vedle ní těsně na doraz a nohou šmejdil v zakázané zóně. Na rozloučenou mně ale přece jenom dovolila, abych jí políbil aspoň tu nechutnou sádru. A víte, mister Baldwin, že i takový polibek mě vzrušoval? Takový já byl entuziasta! Či hlupec? Či obojí?
Láska je nemoc, láska je blouznění, láska je balanc na pokraji zkázy! Ale to já tenkrát ještě nevěděl. A také dnešním mladým byste to, mister Baldwin, marně vykládal.
Příštího dne mě zasáhly dvě smrtící rány.
Na stole jsem našel dopis. Byl od Sylvie. Stálo v něm:
Drahý Frankie, již nikdy víc neuslyšíš můj klavír. Nikdy víc mě nespatříš! Byla jsem nařčena, že ti předávám informace z našich laboratoří. Chápeš? Již nikdy víc! Buď sbohem! Tvá Sylvie.
To její NIKDY VÍC – NEVER MORE bušilo mně do hlavy jako hrana, jako hroudy dopadající na rakev, v níž byla palcovými hřeby zatlučena má láska.
Do umírajícího se nekope! Ale já musil zakusit i to. Zrovna toho dne přivezli seno, ale moji pardové z našeho ročníku se pojednou začali zničeho nic z haly vytrácet, ačkoli jindy při práci s balíky sena byli samá legrace.
Zůstal jsem sám.
Rozběhl jsem se ke Staneckerovi.
„Mister Stanecker,“ povídám, „co se děje?“

„Sedni si, Frankie,“ řekl mně šéf. „Jedna hezká holka ti nadělala stovku závistníků a teď taky nepřátel. Po hale koluje anonym, že prý přes Sylvii Barbarákům vynášíš.“

A to byla ta druhá rána – kopanec přímo do hlavy!
„Já vím, Frankie, že za nic nemůžeš,“ pokračoval Stanecker. „Je to závist. Jestli ale chceš lidem kolem sebe zacpat hubu, neměl bys za Sylvií docházet!“

„NIKDY VÍC!“ vydechl jsem zoufale.
„Tak je to, Frankie, správné!“ usmál se povzbudivě Stanecker a poplácal mě po zádech. Stanecker netušil, že NIKDY VÍC je citát ze Sylviina dopisu – ozvěna z hrobky předčasně uzavírané. NEVER MORE! – na víc jsem se nezmohl. Ale já měl křičet a vydávit ze sebe všecko, co vím o Pollockovi, o miniaturních fotkách, o dětské výživě pro Corynu, o kluzištích v hangárech. Leč náhrobní deska už dolehla. A pak jsem se taky bál, že si budou myslet, kdovíjak nejsem zapleten do špiclování.
Ale na tom ještě nebylo dost. Zbytečně na prkýnko usedá, kdo se podělal. V noci byl náš Cory postižen zácpou.
Hrůzně nafouklé zvíře bezmocně leželo břichem vzhůru a lapalo po dechu. Jeho kůže, jindy vrásčitá, byla napjatá jak válečný buben, leskla se potem a hrozila, že povolí ve švech jak zteřelá mičuda. Cory byl víc mrtvý než živý. Vrhl jsem se na něj s věchtem v ruce, masíroval jsem jej, třel, rajboval, drhl, dřel a prosil: Proboha, miláčku Cory, jen si uprdni! Zkus to, drahoušku. Slyšíš mne? Bzdi a prď, až se hala zachvěje a strop otřese! Co prd – to zlatka ušetřená na doktorovi! Neváhej! Prď, na nic se neohlížej. Naše dámy i při svém salónním vychování ti tu neslušnost odpustí – jde přece o život!
Na kolenou jsem Coryho prosil, ale to zvíře bylo hluché a němé – očekávaného zvuku ze sebe nevydalo. Zavedl jsem mu tedy protipožární hadici coby mýdlový klystýr. Účinek byl bouřlivý! Protitlak plynů ze zkvašeného sena byl tak prudký, že mi hadici vyvrhoval zpět. Jenže kýženého výsledku přece jen nebylo dosaženo. V trávícím traktu zvířete stále ještě vězela ucpávka ze zplstnatělého sena v délce několika yardů.
Přišel Stanecker a nařídil povolit šrouby sfinkterú, co jen počet závitů dovolí. Před našimi zraky se otevřel řitní otvor jak brána do Dantova pekla. Leč ani tudy jsme ještě neprošli. Zával byl příliš mocný. Stanecker proto přikázal naříznout kůži, otevřít podkožní zipy a lopatou vyčistit trávící tunel. Sotva si kdo dovede představit, jak dusivý, sžíravý, mrtvolný puch se odtud vyvalil. Převázal jsem si nos hedvábným krajkovým kapesníčkem – byl to dar předrahé Sylvie – a začal jsem se hrabat vidlemi a lopatou v Coryho útrobách. Nebýt Sylviina kapesníčku s vůní konvalinek, sotva bych práci dokonal. Prchavá vůně Sylviiných konvalinek mě přenášela do nadpozemského světa tónů, mámil mne závan jejích vlasů, vnímal jsem záření tepla její šíje, ale zároveň jsem pociťoval krutou bolest, neboť to všechno náleželo minulosti.
Mister Baldwin, bývaly to dny a noci zoufání, horeček, nekonečných strázní, hořkostí, ale i triumfů, co jsem s Corym prodělal. Do úpadu jsem jej čistil, leštil, masíroval, strojil mu dietu, zahříval jej zářiči a termofóry. Za monotónního bzučení odsávačů smradu jsem nad ním snil a usínal.
Jeho impozantní ocas, ladně svinuty do půlkruhu, mně v šeru stáje připomínal oblinu monstrózního klavíru, z něhož se line hudba druhohorních větrných plání, šumění přesličkových hájů, čvachtání bažin. Ze stínu kapradiny se pojednou vyloupne Sylvie, Sylvie oděná lehkým závojem, tančí a vznáší se, bere mne za ruku, plujeme krajinou, až konečně klesáme do prohřátého druhohorního písku. Po tom nárazu otevírám oči, procitám a vidím, že objímám a laskám vyblýskanou šíji Coryho. Cory se teď stal mou milenkou. Když jsem se konečně z těch randez-vous doplahočil domů, ani mně nechtěli otevřít – páchl jsem jako stará propocená ponožka.
S příchodem jara nastalo v Coryho životě údobí příšerných průjmů. Stanecker se zvířetem neustále experimentoval, šlo mu zejména o to. aby uspíšil jeho pohlavní dozrávání. Doslechl se, že Sequerack svou Corynu vykrmuje Spencerovou dětskou výživou, a tak to zkusil také. Důsledky byly ovšem děsivé. Především se v hale ještěřími exkrementy ucpala kanalizace. Vysílený Cory ležel v hrůzné omáčce výkalů a hlenů. Jeho přimhouřené oči bezmocně civěly do stropu, jehož zaprášenými okny sem svítilo jaro nádhernými svícny rozkvetlých kaštanů. Coryho oči jako by říkaly: Jděte do háje, nechte mě chcípnout!
S náručí sušené plavuně brodil jsem se k němu v gumových holínkách, až konečné jsem se vyškrábal na jeho hřbet jako na ostrov v zahnívajícím močálu. Strašně to klouzalo. Klekl jsem si mu k tlamě jako zhrzený milenec k loži umírající milenky a na kolenou jsem ho prosil: Miláčku – netvore, žer! Koukej, co ti tvůj Frankie přinesl – tajnosnubné plavuně! To se dochovalo z druhohor! Nepoznáváš to? Žer, miláčku – ohyzdo, miláčku – škaredo, miláčku – příšero, miláčku – šeredo. Je to lék, pamlsek z druhohor. Papej, nejsladší Saure! Kanálie bezedná, svině Pollocku, Goleme, bestie milovaná, žer, nebo chcípneš, sotva jsi začal žít! Za pár týdnů máš obšťastnit snoubenku Corynu! Ale z toho se neuleješ! Tož takhle to nepůjde, zhýčkaný impotente. Zničíš univerzitu a nebudeš hoden ani hřbitovní jámy!
Cory jako by mně najednou porozuměl, nadzvedl jedno víčko – víc sil už neměl – a vzal do tlamy přehršli sušené plavuně. Pojednou byl jat úzkostí, že zemře. A to bylo dobře! Má domluva ho posunula před práh věčnosti a on prožíval strach z konce žití, z definitivního zániku, hrůzu z nicoty, z věčného zapomnění… A to bylo skvělé! Má vroucí domluva, velebný hymnus něžných proseb, probudily v Corym lásku k životu – a on žral!
Stanecker nadšeně konstatoval: „Frankie, ty ani já nemůžeme Corymu dát komfort druhohor, ale ty jsi v něm i v těchto skrovných podmínkách staré slévárny probudil city. Ty jsi v něm stvořil duši. Ty sám nejlépe chápeš veškerou tíhu lásky, ty dovedeš milovat, ty ho miluješ a on ti tvou lásku láskou z celé duše oplácí. Žere, aby ti udělal radost!“

Já hlupec, myslel jsem si v duchu, je jaro, na jaře i špacírštoky a golfové hole vyrážejí své pupeny, snad také ještě Sylvie si na mne vzpomene, a já zatím zbůhdarma mrhám svými city na tomto hnojišti, ve starém chlévě, ve staré slévárně.
Stanecker koncipoval Coryho jako živočicha s otevřeným oběhem krevním, živočicha v termodynamické rovnováze s teplotou okolního prostředí. Jednak předpokládal, že touž cestou půjde u Coryny i Sequerack, jednak vůdčí ideou celé jeho koncepce byla nápodoba vzezření a habitu samého Sequeracka. Stanecker měl totiž za to, že Sequerack nemá dostatek fantazie, aby překročil rámec svého já, a že tedy všecko, co vytvoří, bude tvor pomalý, věčně ospalý, společensky zastydlý, málo aktivní, ale na druhé straně tvor především silný a mohutný jako válečná loď.
Když jsem za nekonečných nocí pozoroval Coryho, jak netečně zírá jedním okem do nekonečna, až kamsi k druhohorám, zdálo se mně, že hledím do tváře kliďase Sequeracka – tak se mu Cory podobal! Dokonce i ten kostěný drdol na Coryho lebce se podobal Sequerackově klobouku. Již blízká budoucnost měla prověřit správnost našich předpokladů.
Řád corythosaurů se vyvíjel milióny let, ale my jsme počítali už jen dny a hodiny k onomu osudnému St. Peregrinus Day, kdy na stadiónu v Port Humprey mělo dojít k nebetyčnému vítězství, nebo taky k totálnímu krachu.
„Frankie, jsi chlapík,“ řekl mně Stanecker, když jsme onoho osudného dne nakládali Coryho na spřažené valníky. „Zdá se, že ty tvoje lektvary, odvary, masáže, termofóry postavily Coryho na nohy. Já ho teď nadopuji hormony! A až vjedem na stadión, postupně v něm budeš zapínat na dvanáctém a čtyřiadvacátem trnu vnitřní excitátory, popřípadě ještě třetí excitátor jako nejzazší zálohu. Pro všechen případ dám ještě nad stadión z letadla rozprášit samičí feromony.“

Ale v ten den se nám na každém kroku lepila smůla na paty. Ukázalo se, že ani čtyři jeřáby nejsou s to zvednout třicetiyardového Coryho na valníky.
„Hoši, spřáhněte všechny jeřáby k těžišti!“ velel Stanecker. „Pomocné traktory ať napnou lana v předních nohách! A ty, Frankie, masíruj Coryho v podbřišku. Vy tam vzadu, pozor! Cory nám teď sám vyšvihne ocas na třetí valník!“

Myslím, že v tu chvíli si Stanecker uvědomil, že rozměry Coryho, pojaté k obrazu Sequerackovu, jsou přehnané. Vydrážděný Cory skutečně švihl ocasem a tím se vymrštil na praskající valníky. Ke vší smůle, Cory přitom jedním z ocasních trnů probil pod sebou pneumatiku. Montáž rezervy pod plně zatíženým valníkem nás vehnala do časové tísně.
Cory se stále přitom na mě díval, jako by říkal: Co se děje? Prosím tě, Frankie, neopouštěj mě – Já nevím, kde se v něm ty city braly. Cory přece neměl mozek jako takový, měl jen ganglii a pak jen míchu, a to ještě vyztuženou dráty. Měl však jistě duši, jak říkal Stanecker.
Stanecker mně také přikazoval: „Drž Coryho stále kolem krku a mluv k němu, ať se necítí tak osamocenej, ať si nemyslí, že je zaprodanej! A ať už jedem!“

Jenže to nebylo tak lehké. Na dumpsherském podjezdu pod tratí se ukázalo, že tudy neprojedeme. Podjezd byl nízký. Museli jsme ho tedy objíždět a pak celý konvoj přetahovat přes koleje. Expres Thumbermill – Shedley jsme zpozdili o třicet minut. Třicet minut zpoždění na železnici se během dvou tří hodin ztratí, pro nás ale třicet minut představovalo ohromný flák věčnosti vytržený z toku času v nejnevhodnější chvíli.
Celá mizérie se ještě opakovala před stadiónem v Humprey Portu. Zjistili jsme, že nízkou bránou tohoto stařičkého stadiónu, pocházejícího ještě z XXI. století, Coryho prostě neprotáhneme. Coryho hřbet byl o půl stopy vyšší. Vyskytl se nápad, abychom z pneumatik vypustili vzduch, že tak výšku nákladu právě o požadovanou půlstopu snížíme. Ale zoufalý Stanecker už na nic nečekal, dal jednoduše ještěra z valníků stáhnout. Do zahájení ještěří produkce zbývaly čtyři minuty.
Sotva se Cory ocitl na pevné zemi, vzpomněl si, že se vyprázdní. Velebil jsem boha, že k tomu došlo ještě před bránami stadiónu a že Cory měl stolici poměrně řídkou. Nevím, co bychom si počali, kdyby Cory měl obávanou zácpu a my ho museli otevřít. Stanecker mu ještě dal poslední dávky kalcia a nějaká afrodisiaka. Cory se po nich leskl a žhnul jako přetopená pec. Ta potvora si teď ale postavila hlavu a že se nehne ani dopředu ani dozadu.
„Miláčku Cory, miláčku obludo, miláčku hnusáku,“ prosil jsem Coryho láskyplně, „prosím tě, hni sebou! Neboj se ničeho, tvůj Frankie je s tebou! Podívej se, dostaneš své zelí!“ Zelí totiž bylo Coryho oblíbenou pochoutkou. A teprve když jsem našemu pedelovi napíchl na univerzitní praporec pořádnou hlávku zelí, Cory se za ním s funěním pohnul.
Stadión vřel, stadión šílel, stadión byl na nohou, když v bráně za pedelem vylezl, s očima upřenýma na hlávku zelí, náš Cory.
Barbaráci, to se ví, okupovali západní tribunu, takže měli slunce v zádech a seděli ve stínu. Nám ponechali tribunu východní, kam v tuto chvíli nemilosrdně pralo slunko. Jejich modré uniformy tonuly v záplavě univerzitních a klubových vlajek, girland, podivných paraplátek a deštníků nejrůznějších barev. Teprve později jsme se dozvěděli, že nejde o deštníky, ale že to mají být napodobeniny druhohorního rostlinstva.
Oni vůbec koncipovali celou tu show historicky a vytvořili tak kýč nevšední krásy. Podařilo se jim dokonce sestavit jakýsi historický orchestr nástrojů z nablýskaného plechu. Takový orchestr prý vítával slavného C. R. Darwina, když se vracíval z dalekých plaveb.
Také své čtyři čety mažoretek Barbaráci oblékli historicky: Zlaté poloholínky na vysokých podpatcích, pak už nic, jen libová kolínka a šunčičky, a teprve až v pase zase nadýchnuté sukýnky, pak rudé lajblíky tak malých čísel, že se pořád rozvírají a na žádný pád se nedají pořádně stáhnout. Na vyčesaných frizúrách děvčatům seděly vysoké klobouky s ještě většími kokardami a péry. Zkrátka historie! Jistě by se vám to, mister Baldwin, líbilo.
Dnešní holka, mister Baldwin, když si na holou kůži sprejem nastříkne plavky z víceméně průhledného želé, myslí si, bůhvíjak není oblečená. Zapomíná se, že jenom krása utajovaná, krása postupně odhalovaná vzbouří vaši fantazii a vy pak vidíte daleko více než jen to, co se ukazuje. A teď si představte, že ten výkvět mládí defiluje a vlní se před hlavní tribunou, kde z lóže se tou krásou kochá jeho ctihodnost Sequerack, jedním svěšeným koutkem úst se usmívá a na výsost spokojen hoví si v černém plnovousu potřísněném nudlemi a zbytky pivní pěny. A vedle něho se samolibě naparuje, příšerně šklebí a mne si zpocené ruce prokletý Abel Pollock.
Naši kluci stáli v severní bráně ušmudlaní, utrmácení, zničení, oblečení v pouhých stájových overalech, tak jak nás časová tíseň vyplivla na stadión. Civěli jsme na ten mumraj, les vlajek, záplavu barevného papíru, oslňovaly nás blesky plechového orchestru, oslňovalo nás sloupořadí dívčích stehen neustále vytvářejících nové a nové obrazce, ale každý se jistě přitom v duchu ptal: Kde ksakru Barbaráci mají svou Corynu? U jižní brány bylo lidí až černo – už jsem měl za to, že odtud vyvedou dlouho očekávanou Corynu, ale ukázalo se, že lidé se tam tlačí jenom kolem piva a párků.
Náš nadopovaný Cory zatím sežral zelí, chvíli přešlapoval, ale jakmile zmerčil v doskočišti písek, i při své slabé inteligenci rozpoznal, že se jedná o materiál vyskytující se již v druhohorách, poskočil, uvelebil se na něm a s rozkoší začal písek rozmetávat.
„Frankie,“ volal na mě do té vřavy Stanecker, „stále ho drbej a masíruj, ať neprovede nějakou nepředloženost! Až ti dám znamení, zapneš mu na dvanáctém trnu excitátor číslo jedna, pak budeš počítat do dvaceti a stiskneš excitátor číslo dvě a začneš Coryho intenzívně masírovat v podbříšku.“

Tak tohle jsem už slyšel nejmíň podesáté. „Spolehněte se, šéfe,“ odpověděl jsem. „Všechno bude O.K.!“ doufal jsem a už se dívám odkud vyběhne snoubenka našeho Coryho. Vtom kolem mě jede, obklopená sborem mažoretek, celá utopená v květinách, dodávka Spenceťs Baby Food.
Kolikpak ti kojeňáci Spenceráci za tak honosnou reklamu Barbarákům dali? pomyslel jsem si a vtom si všimnu, že na střeše Spencerovy dodávky v antické póze stojí a na mne se usmívá – Sylvie! Sylvie ve zlatých botičkách, rozkošně krátké sukýnce, mává zlatou hůlčičkou, provádí s ní kouzla, kmitají a udává takt hudbě a celému stadiónu. Sylvie mne zvolna míjí, teď se shýbá, zvedne obrovskou kytici a hází mně ji do náruče. Štěstím nemohu vydechnout, nemohu se pohnout, a tak kytici v letu zachytil Cory a hned se do ní pustil.
Stadión šílel, stadión řval. Řval i Stanecker: „Výborně! Cory je při chuti!“

Současně na Spencerově dodávce se zvedl zadní poklop a odtud vypadl ranec čehosi živého: Coryna!
„Coryna! Coryna!“ skandovali Barbaráci. My jsme protáhli brady a naší tribunou proletěl hluboký povzdech zklamaní Mister Baldwin, hora porodila myš! Coryna – ten ouchcapek – měla sotva tři yardy zdéli, náš Cory by si ji klidné strčil do kapsy u vesty, kdyby nějakou měl.
Je nutno ale přiznat, že ještěřice byla nadmíru čilá. Bylo jí hned všude plno. Rozběhla se kolem hrazení, zastavovala se, všude šňupala, do všeho čumákem zvědavě vrtala, všecko kontrolovala. Zkrátka svým chováním připomínala všechny ty nepříjemné zlozvyky našeho šéfa. A když Coryna přiběhla až ke Staneckerově lóži a začala jej ohmatávat a olizovat, byla jejich podoba zcela zřejmá. Sequerack koncipoval svou Corynu k obrazu člověka jménem Stanecker, zatímco Stanecker se svým týmem vytvářel druhohorního obra – Sequeracka.
Zvědavá Coryna už taky konečně zvětřila Coryho a hned k němu zamířila. Cory začal intenzivněji ocasem rozmetávat písek. Hudba náhle zarazila své tirády, tribuny se ztišily, stadiónem se nesl jen znervózňující virbl malého bubínku. Drama vrcholilo. Hodina kopulace se přiblížila. Dámská delegace ze Spolku pro povznesení mravnosti se cudně skryla za svými slunečníky.
Coryna jakoby nic se proběhla po hřbetě svého třicetiyardového partnera. Usoudila, že chlapík z rodu corythosaurů je zdatný a schopný. Cory cítil, že nevěsta je přímo nabalzamována dráždivým samičím odórem. Nervózní víření bubínku nad stadiónem sílilo, zavrtávalo se až do dřeně kostí a zvyšovalo napětí do krajnosti. Zahlédl jsem, že Stanecker ve své lóži zvedl bílý kapesník. Snad si jen chtěl setřít pot z čela. Ale o tom jsem nesměl přemýšlet! Věděl jsem, že nesmím selhat. Zmáčkl jsem Corymu spínač prvního excitátoru. Zapomněl jsem počítat. Cvakl druhý excitátor. A pro jistotu jsem tam ještě narval excitátor třetí – záložní.
Cory se bleskově vymrštil, vzepjal se nad rozechvělou Corynou jak prahorní božstvo, nádherným gestem se jí zmocnil, celou ji pokryl a nacpal pod sebe, že jen špička jejího vibrujícího ocasu čouhala ven. Cory ocasem rozkošnicky rozmetal skládku běžeckých překážek, až pak náhle v urputné konvulzi vypjal šíji a s hlavou vztyčenou k nebi znenadání ztuhl! S rozšířenými zornicemi na nás zíral, jakoby se ptal: Helejte, hoši, bude to tak dobrý? Mně je docela fajn!
Hudba spustila vítězoslavný tuš.
Sequerack v lóži povstal, prkenně se na všecky strany ukláněl, jako by on byl autorem techniky ještěřího rozplozování. Náš Stanecker vyskočil na sedadlo, šermoval zaťatými pěstmi nad hlavou, povzbuzovl ten zázrak našich rukou, krev naší krve, a řval až sípal: „Cory, do toho! Nandej jí to! Nandej to Barbarákům, jen co do nich vleze!“

Já už přesně nevím, mister Baldwin, jak se to všechno zběhlo, ale v tom okamžiku nízko nad stadiónem přeletěl tryskáč a rozprášil nad náma oblak samičího feromonu. Chlapi z Air Service přišli s křížkem po funuse a málem všecko zpackali. Patrně teprve tehdy, když zpozorovali, jak nadšený Stanecker mává rukama, považovali to za povel k zásahu a rozestřeli nad stadiónem závoj samičího feromonu. Účinky byly katastrofální!
Cory podnikl další, tentokrát zuřivý útok na svou partnerku. Ocasem přitom rozmlátil neprozřetelně blízko zaparkovanou Spencerovu dodávku dětské výživy.
Stadión byl touto destrukcí povzbuzen, stadión řval, stadión šílel! Závar nadšení a chtíče zvedl chlapy ze sedadel, stadión povstal, stadión byl zachvácen běsem šíleného orgasmu! Ženským byly najednou živůtky těsné, jejich hrudní košíky hrozily výbuchem. U jižní brány Barbaráci prolomili drátěné bariéry a hnali před sebou ječící mažoretky ke skladištím pod tribunou. V čele se řítil nepříčetný Pollock s pěnou u huby a to se rozumí – rovnou k Sylvii! Ten kňour!
Vytrhl jsem zděšenému pedelovi z rukou posvátný praporec a mrskl jsem jej Pollockovi pod nohy. A pak hurá k Sylvii! Uchopil jsem ji za ruku a v poslední vteřince jsem ji vtáhl do šaten pod tribunou. Ještě jsem zaslechl dunivou ránu, jak si růjný Pollock nabil hlavu o dveře už na dva západy zamčené. Ruku v ruce jsme proběhli šatnami dozadu ke sprchám a do masérny.
Sylvie nemohla popadnout dech. Musel jsem z ní strhnout těch pár hadříků, co měla na sobě – jinak by se snad udusila. Tisíci prstů, tisíci úst, centimetr po centimetru jsem začal zpracovávat její pokožku až do těch nejnemožnějších zákoutí. Zajela mi svými prstíky klavírní virtuózky do vlasů, vzdychala své ne-ne-ne, ale já jsem cítil, že i ona má oba své excitátory zapjaté na maximum.
Příliš dlouho jsme si byli zakázáni, příliš dlouho jsem byl pouze neškodným mládencem vhodným jenom k obracení not. Pak mé city k Sylvii na čas okupovalo druhohorní zvíře. Cory se stal mou večerní a noční školou, na něm jsem rozvíjel svou teorii taktiky a strategie lásky. Teď, když Cory dostal a taky ukojil svou snoubenku, teprve teď i já jsem konečně sešlápl pedály svého mnohostrunného hormonálního nástroje až k podlaze a rozehrál velkolepou symfonii nadopované vášně: vysunul jsem rejstřík k rozhodnému durovému largo penetrante, pak přišlo bouřlivé tumultoso con dolore – až k hranici bolesti, následovalo zadržované ritardando senza sordino – bez dusítka, nato scattando frenetico furioso – zakončené vášnivým výbuchem, pak dráždivé pizzicato až k doce perdendosi – k sladkému vyznění do ztracena. Náhle však subito attacca nuova a to pak všecko znovu da capo al fine a znovu a znovu da capo… Po krátké pauze molto kratších přídavků con invenzione in posizioni varii! Co vám mám povídat…

Měsíc v úplňku se už vyhoupl nad zdemolovaný stadión, když jsem s popleněnou královnou mažoretek, oděnou ve zplihlé hadříky, klopýtal k domovu. Než luna dorostla v nový úplněk, naplnily se naděje: Coryna snesla dvě vejce. Jedno zůstalo Barbarákům, jedno přišlo nám, vše přesně podle smlouvy.
Ovšem veškeré nadšení bylo předčasné. Ukázalo se totiž, že obě vejce jsou sterilní – či jak se říká čistá! Takže obě strany si ta vejce mohly dát za klobouk! Jak k tomu došlo? Buď že celá akce na stadióně byla uspěchaná, buď že spermie doktorky Nickfordové byly málo aktivní a průrazné. Stín pohany ovšem padl především na naší univerzitu. O Corym se začalo mluvit jako o velkolepém impotentovi. Byla to uměle udržovaná propaganda, v jejímž pozadí stál Pollock. Koho napadlo hledat potenciální závady u Coryny, ten byl umlčen. Já a Sylvie jsme z toho byli smutní.
Tu ale jednoho večera přiběhla Sylvie, zabrnkala na klavíru pár taktů rozpustilého skeče, pak náhle vstala a položila mně hlavu na rameno: „Frankie, já ti musím svěřit velké tajemství!“

„Propánakrále, Sylvie! Ty jsi v tom?“ vyděsil jsem se.
Zavrtěla hlavou a pokračovala: „Je to strašné tajemství! Coryna snesla třetí sauří vejce!“

„Čisté?“ vyhrkl jsem.
„Kdepak! Oplozené!“

„Kde je to vejce?“ zajásal jsem nedočkavě.
„Vejce už není.“

„Jak to, že vejce už není?“

„Rozbilo se! Když ten nafoukaný Pollock snad už podesáté vejce prosvětloval a snažil se odhadnout pohlaví budoucího ještěrčete, podtrhla jsem pod ním stoličku… Nu, a vejce upadlo.“

„Proboha, Sylvie! Víš, co jsi udělala? Víš, co jsi spáchala?“

„Myslela jsem, že budeš mít radost,“ divila se naivně.
„Víš, co jsi nadrobila? Poškodilas světovou vědu! Kromě toho jsi zmařila možnost rehabilitovat našeho Coryho. Co svět světem bude stát, bude se o něm hovořit jako o velkém impotentovi!“

„Ale přece každý ví a všude se říká a píše, že Cory vyhověl!“

„Ale Sylvie, to jsou jenom pouhá slova. Slova nic neznamenají! To je jako v lásce: slovní ujišťování nestačí – žádají se důkazy!“

Chudák Sylvie se domnívala, že tím nešťastným činem předejde vleklým sporům a tahanicím mezi našimi univerzitami. Sauří vejce vzalo za své a potměšilý osud nám místo něho podhodil nerozbitné kukaččí vejce trvalého sváru. Sylvie odcházela s hlavou svěšenou.
Sequerack, aby uklidil vaječnou aféru ze stolu, odeslal Sylvii z ostrovů. Od té doby jsem ji nespatřil. Vím jen tolik, a to se mister Baldwin podržte, že se později provdala za Pollocka a že s ním má pět nebo šest dětí.
Když si teď, mister Baldwin, víc jak po padesáti letech někdy procházkou zajdu ke staré Thuckerově slévárně a pod zborceným stropem vidím v kopřivách zarostlý vrak chudáka Coryho, já starý mládenec si říkám: Pod tímto náhrobním kamenem spí svůj věčný sen naše mládí. Ale přece jen naše generace ve své době byla schopna velkých činů a velkých lásek!
Lubomír Kusák
DESET HODIN V SOUMĚSTÍ 237
Mužík vypadal neškodně, ušlápnutě. „Vážený, mohu Vám nabídnout pikantní videozáznamy, máte-li zájem.“

Už je to tady, pomyslel jsem si. Za pouhý týden? Pustil jsem ho do bytu.
„Tak, prosím, tohle by se vám nelíbilo?“ spustil protřele. Na prvním videozáznamu se rozvíjel boj konkurenčních band, náležitě zaplavený krví. Zprvu se zdálo, že půjde o dobrodružství, ale vzápětí přišla násilná smrt. Nato další a další.
Ano, dříve lidé ve filmu nebo na videu také umírali, ale vždy jen naoko, předstíraně. Tohle se radikálně změnilo.
Napjaté mezilidské vztahy, odcizenost, arogance, vypjatá subjektivita, agresivita – to všechno připravilo podmínky pro fenomén, který nejlépe postihli publicisté staronovým sloganem – Násilí je nová pornografie.
Jako mávnutím kouzelného proutku vznikly firmy, které neváhaly natáčet, masově rozmnožovat a především s fantastickými zisky prodávat videoklipy s detailní, perverzně provedenou násilnou smrtí člověka. Vždycky šlo o autentickou smrt!
Proto ani souhrnný název zločinných společností, jež prováděly zákonem zakázanou činnost, nemohl znít jinak, než MURDER VIZE!
Podíval jsem se na trpělivě čekajícího mužíka, a přestože mně bylo špatně od žaludku, požádal jsem ho. „Tohle je opravdu skvělé, ale nemáte něco… vzrušujícího… a zcela mimořádného?
Zaplatím dvojnásobný bonus!“

„Pán je specialista, či dokonce labužník? Ovšemže tady něco mám,“ ztišil hlas, „prvotřídní klasa! Poprvé uvidíte záznam s ochránci!“

Tušení mě tedy nezklamalo. Díval jsem se na mužíkovy hbité prsty, jak rychle vyměňují kazety, ale v duchu jsem znovu prožíval události před týdnem…

* * *
V malé, bezpečně uzavřené kanceláři jsem seděl v křesle na jedné straně já, na druhé, oddělen přepážkou z neprůstřelného skla, zaměstnanec LABYRINTU. Firemní znak s osobním číslem 789 se na jeho slušivé, světlemodré uniformě nedal přehlédnout.
„Přicházíte z fajnovýho sektoru, že ano?“ vyzvídal uštěpačně, ale i s trochou skryté závisti. Podle mého názoru si to mohl odpustit, protože již krátce po mém vstupu do budovy znal o mně všechno, ba dokonce možná i to, co jsem o sobě nevěděl ani já sám. Přešel jsem proto jeho invektivu mlčením. Muž nakrčil čelo a nyní se již zcela věcně tázal.
„Můžete mi upřesnit vaše požadavky, pane?“

„Chci si najmout tři ochránce, zapůjčit čtyři soupravy speciálních obleků s výzbrojí a vypůjčit elektromobil,“ vypočítával jsem pomalu.
Muž přikývl. „Materiálně vás zabezpečíme bez problémů. Personální otázka je však věc velmi choulostivá. Trváte na vlastním výběru ochránců, anebo ponecháte volbu na nás?“

„Vyberu si,“ rozhodl jsem se.
„Máte k dispozici seznam a také videosnímky.“

„Z obou možností.“

Napravo ode mě se rozsvítily dvě obrazovky. Na jedné se odvíjel seznam jmen, na druhé pomalu putovaly zleva doprava tváře mužů. Každé rozhodování je obtížné, když na výběru závisí bezpečnost života. Člověk musí mít prostě trošku štěstí.
Se situací ve společnosti LABYRINT jsem se předem seznámil. Ochránci prodělali bez výjimky elitní výcvik a měli za sebou řadu krajně nebezpečných akcí.
Zabloudil jsem očima k digitálním hodinám – bylo právě 13.02. „Třináctset dva,“ oznámil jsem.
Muž číslo 789 vyhledal dotyčného na disketě. Zblízka na mě shlížela tvář muže asi třiatřicetiletého, výrazných rysů, s mírně prokvetlými kaštanovými vlasy. Abel Klein, 178 cm. Na první pohled se mi docela zamlouval. Přikývl jsem. Už už jsem otvíral ústa, abych určil dalšího ochránce, ale předešel mě.
„Pokud zvolíte k osobní ochraně více než dva lidi, má naše agentura právo nasadit z těch, kteří ještě v akci nebyli, ačkoliv jsou jinak plně připraveni. Je to dokonce nařízení!“

O tomhle mě neinformovali, ale počítali se vším. Pokrčil jsem rameny. „Znáte je nejlépe, vyberte tedy sám!“

V očích mu zajiskřilo, hrdě se vypnul, jakoby měl na výcviku rozhodující zásluhu. „Doporučuji Víta Janina, pane, je spolehlivý, loajální a iniciativní.“

„To je druhý, a koho teď?“

„Třetím členem vašeho doprovodu by mohla být žena,“ překvapil mě 789, „jestli ovšem na to nenahlížíte jinak. Oficiálně o tom nemluvíme, ale rozšiřujeme účast žen při akcích všeho druhu a věřte, že jsme s jejich výkony velice spokojeni. Ženy jsou trpělivé, lépe se přenášejí přes kritické stresové situace než muži, jsou neobyčejně houževnaté. A koneckonců, ženský smysl pro reálné hodnocení jakékoli situace vám může být k užitku!“ A spiklenecky zamrkal.
Moc jsem nepřemýšlel. „Beru!“

Z posledních tří dívek vlastního výběru jsem dal přednost brunetce s velkýma, mírně zasněnýma očima a s dlouhýma nohama.
Jmenovala se Sandra Agrová.
Za deset minut jsem vstoupil do místnosti 1248B, kde mě očekával můj doprovod. Podal jsem nejprve každému ruku. Přitom jsme se navzájem oceňovali. Měl jsem ovšem výhodu, protože jsem o nich něco věděl ze záznamů. Když jsme se posadili, seznámil jsem je se svými záměry.
„Jmenuji se Robin Vazera. Pracuji jako zaměstnanec pojišťovny a jsem také členem Ligy proti násilí. Žiji sám v souměstí 103. A teď k věci. Chci s vaší pomocí najít jistého muže, kterého drží v televizním studiu 8 v souměstí 237.“

Místem naší nadcházející operace nebyli vůbec nadšeni. Janinovi, asi pětadvacetiletému mladíku s lehkým náběhem k tloušťce, se rozšířily oči a poklesla mu brada. Klein prudce vzhlédl. Nebylo divu, protože poměry ve dvěstěsedmatřicítce byly ještě o poznání horší, než kupříkladu v newyorském Bronxu blahé paměti. Sandra nehnula ani brvou, o nichž musím říct, že byly přinejmenším dlouhé a bez nadsázky půvabné. Abel Klein se na židli znovu napřímil a napruženě se zeptal.
„Jak dlouho, sakra, zkejsneme v té prdeli světa?“

„Nejdéle šestatřicet hodin, déle by to nemělo smysl a jen by to zvětšovalo riziko,“ řekl jsem. „Další dotazy?“ Sametový alt Sandry Agrové zněl libozvučně, nicméně sebejistě a vyrovnaně. „Kdo je ten mladý muž, a proč ho hledáme?“

Kvality mých ochránců pomalu začínaly krystalizovat.
Dávám přednost prvním dojmům a ty mně napověděly, že vtip ochránců by za normálních okolností chodil v sukni. Očekávali však vysvětlení.
„Leo G. je flákač, budižkničemu a nevyléčitelně závislý,“ oznámil jsem naprosto nepředpojatě, „jenže ani on, ani rikdo jiný si nezaslouží, aby byl obětí MURDERVIZE. Leo má dnes večer posloužit k natočení dalšího sadistického videoklipu.“

Pokud předchozí zprávu jakž takž strávili, tohle jimi otřáslo. Moc dobře si dovedli představit, oč běží. Souměstí 237 se mohlo kromě nejlidnatějšího primátu pochlubit také nejvyšším stupněm kriminality. Akce ochranného charakteru, které LABYRINT běžně zajišťoval, byla proti této záležitosti procházkou růžovým sadem.
Kodex ochránce společnosti LABYRINT mluvil ovšem jasnou řečí. Bezvýhradná účast v akci, loajalita ke klientovi, šetření životů. Evidentní riziko ochránců vyžadovalo jejich technické vybavení, ale ani tak si nemohli být jisti – stačila náhoda nebo zaváhání a konec byl stereotypně jednotvárný. Oblékli je do slušivého dřevěného fráčku. (Což se mohlo pochopitelně stát i klientům.)
Vynucené postoje nebývají nejvhodnějším stimulem v jednání, a já musel jednat podle svého svědomí. „Vybral jsem si vás, abyste mi pomohli, protože pomoc nutně potřebuji. Ale nemusíte se zúčastnit, netrvám na tom,“ navrhl jsem jim.
Janin jen něco souhlasně zahučel, Sandra zamyšleně přikývla. „Můžeme vyrazit, Robine,“ nechal se slyšet Klein.
Jeden po druhém jsme na počítači navolili osobní kódy. Ze stěny vyjel automat s oděvy. My chlapi jsme shodili lehký overal a natáhli na sebe hadí kombinézy. Kombinéza, to byl špičkový výrobek evropského sdružení firem AEROSPACE. Malý zázrak. Vydržela bez poškození střelnou ránu pistolí, puškou, samopalem a v krajním případě i kulometem, o bodných a sečných ranách ani nemluvě. Ochránila vlastníka před vysokými teplotami až po dobu tří minut. O nezbytných doplňcích, což byly boty, rukavice a přilba, platilo totéž. Na rozdíl od černých úborů nechvalně proslulých ninjů byla provedena v ocelově šedomodré barvě.
Sandra se nenucené svlékla do kalhotek a klidně se mi dívala do očí. Měla štíhlou, příjemně žensky oblou postavu, pružná stehna a menší plná ňadra. Přitom, jak jsem na ně civěl, mně došly dvě věci. Předně, že se mi Sandra hrozně líbí, a taky že všichni máme přibližně stejnou výšku. Abel a já jsme širší v ramenou než Vít se Sandrou. Ti vypadali křehčeji, byť zaobleněji a byli přece jen menší, ale z vetší vzdálenosti jsme opravdu vypadali jeden jako druhý. Prozíravost LABYRINTU jsem oceňoval pořád víc.
Speciální svářečkou jsem zacelil šev mezi botami a kombinézou. Přes levé rameno zavěsil batoh, do něhož jsem naházel stravu, nápoje, kouřové pumy, plastickou trhavinu a jiné maličkosti. Vzal jsem svoji neprůhlednou integrální přilbu s rukavicemi a ze stojanu laserovou zbraň typu ŠKORPION. Podíval jsem se, jak na tom jsou ostatní. Klein ještě připevňoval ke svému ŠKORPIONU CHAMELEÓNA, malý, ale účinný plamenomet. Po chvilce přikývl. Byli jsme v plné zbroji.
Pravděpodobně nás měli pořád pod dohledem, protože se ozvalo číslo 789. „Před odchodem vám doporučujeme malé osvěžení ve vitamínových tabletách. Nabídněte si. A zlomte vaz!“

Až nyní jsme si povšimli, že v rohu místnosti jsou v zásobníku červené čočky velikosti knoflíku. Nikdo o ně neprojevil zájem kromě Víta Janina, který slupl hned čtyři. Objevil se průchod jeho sklonům, chlapec byl na sladké!
Šli jsme dlouhými prázdnými koridory, osvětlenými měkkým fluorescenčním světlem, jež se vždy před námi pozvolna rozžínalo a za námi zhasínalo, sjížděli četnými výtahy, stále hlouběji do podzemních prostor LABYRINTU. Všude bylo nesčíslné množství vchodů a východů, takže bylo zhola nemožné se zde v tak krátké době bez pomoci orientovat.
V 15.27 jsme nastupovali do připraveného elektromobilu a okružní bezpečnostní systém nás zařadil na jednu z šesti výpadovek k souměstí 237. Elektromobil se automaticky pohyboval rychlostí přes sto kilometrů za hodinu mezi dalšími vozy s neprůhlednými okny. Hady vozů se táhly devastovanou krajinou, jen tu a tam zaplněnou zakrslým lesíkem, místy probleskovaly hladiny vodních ploch. Drobně mžilo, ale z mraků se už klubalo kosé, rozptýlené slunce.
Mlčeli jsme, což Janinovi viditelně nevyhovovalo. Nudil se a tak zapnul televizi. Na obrazovce se odvíjely detaily zarputilého fotbalového klání, doprovázené vzdáleným rykem davů a sugestivním komentářem, „…znovu opakuji, že sledujete zápas Otloukánci proti Rabiátům. Rabiáti mají šarlatový dres, Otloukánci jsou oděni v černobílé košilky s černými trenýrkami. Vidíte skvělé uvolnění křídelního útočníka…“

Blazeovaný hlas se vmísil do hlasatelova výkladu. „Poslyšte, Alenby, jak odhadují vaši lidé návštěvu?“

„Pokladníci hlásili před čtvrthodinou stošedesát tisíc. Všechny dosavadní rekordy jsou překonány!“

„A jak stojí sázky?“

„3:1 pro Rabiáty. Musí to vyhrát, je to jejich klubová povinnost. Čest našim chlapcům nedovolí, aby připustili porážku s mužstvem, které je na předposledním místě v tabulce!“

„Velmi dobře, Alenby, a jaké je skóre?“ ptal se hlas.
„Do této chvíle dva, pane Cormicku, tribuny sice mírně praskají ve švech, ale nálada zdaleka není taková, jako v onom památném horkém létě 2007, kdy bylo skóre 153!“ rozplýval se Alenby.
„Dost! Zavřete to!“ zařval jsem vztekle, „nemůžu ty kecy poslouchat, dělá se mi z toho nanic!“

Překvapeně vzhlédli, co to do mne vjelo, ale Sandra přece jen příkaz vyplnila. Chvilku se rozpačitě tvářili, pečlivě se vyhýbajíce mému pohledu.
Silou vůle jsem se zklidnil, jenže ty strašlivé události, jež jsem prožil, vězely hluboko ve mně, nebyl jsem schopen se jich zbavit. Tak rád bych je byl vymazal z paměti, jen kdyby to šlo. Zatím se při sebemenším podnětu vracely znovu a znovu, v těch nejméně vhodných chvílích.
Zase prožívám hrůzný zážitek: je jako zpomalený, vidím, vnímám všechny maličkosti. Mnohatisícový dav uniká před plameny z tribun fotbalového stadiónu. Tělo na těle, drtivé tlaky, napřené k východům, nepředstavitelná vřava, ušlapaná těla pod nohama, panika, rozšklebená řvoucí ústa, krev, žár, černý kouř. Sbíral jsem se otupěle ze země a vtom jsem jej uviděl. Vyšel z hořícího pekla, trošku natočen bokem. Vrávoral, padal a znovu vstával, mířil k východu, jenomže byl v jednom plameni! Bojoval, pořád bojoval o život, ale už nemohl ani sténat. Balím ho do svršků, dělám co mohu. Nestačí to. Při převozu do nemocnice zemřel. Měl devatenáct, byl to můj synovec.
Trošku rozostřeně překrývá předešlou tragédii druhý obraz: teplé, překrásné odpoledne, poblíž radnice v souměstí 103. Na ulici leží žena, u jejíž hlavy se rozrůstá kaluž krve. U fontány, na lavičce, v rozbitém výkladu samoobsluhy nehybně spočívají další zavraždění. Ještě pár výstřelů a je konec. Ochránci zatýkají už na pohled zakomplexovaného skrčka se snajperskou puškou. Proč zabil mou sestru a dalších pět nevinných? Jaký důvod měl? Amok? Nebo jen tak, pro hec, pro zábavu? Nezřízenou chuť pomstít se někomu? Za co? Tolik nezodpovězených otázek!
Ze vzpomínek mě vytrhl jemný dotek na paži. Sandra. „Určitě jsi prožil něco moc zlého, ale netrap se už,“ konejšila mě.
„Nemluvme o tom,“ řekl jsem až příliš příkře. Po chvíli mě něco napadlo. „Jak jen můžeš být u ochránců?“

Překvapeně na mě pohlédla a stáhla se do sebe. Zdálo se mi, že oba pociťujeme touhu navázat bližší kontakt, jenže vnější okolnosti a nedostatek času nám v tom brání, ale zrovna tak bylo možné, že jsem se úplně mýlil, neboť ženy jsou nevyzpytatelné, jak je obecně známo.
Blížili jsme se k místu naší akce. Ráz krajiny se rychle měnil. Přibývalo valem domů, skladů, kancelářských budov, stejně jako silničních odboček. Zcela ukolébáni dosavadním hladkým průběhem jízdy jsme se cítili zaskočeni, když se to stalo.
Ozval se mlaskavý zvuk. Na čelní sklo našeho elektromobilu přistál objemný vak z igelitu, který se nárazem roztrhl a jeho obsah – žlutá barva – se roztekl po voze. Elektromobil jedoucí před námi prudce akceleroval, zařadil se do levého nejrychlejšího pruhu a rychle zmizel vysokou rychlostí z dohledu.
Vít Janin převzal ruční řízení a sjel na první odbočku. Začátek akce byl tedy více než zlý, někdo nás bezpečně identifikoval a přinutil předčasně opustit dálnici.
V této lokalitě souměstí 237 vypadal dům vedle domu značně ošuměle a sešle. Tu a tam byly otevřeny automatické samoobsluhy. Nezřídka byly mezi domy proluky, vysoko vystlané rumištěm, kde bylo k nalezení vše, od rozbitého videotelefonu po zdemolovaný vůz příměstské dráhy. Život, pokud o něm lze vůbec povídat, byl zakřiknutý a podivný.
Ve dveřních výklencích se poflakovaly bandy výrostků, několik lidiček postávalo u samoobsluhy. Na kryté terase v prvním poschodí domu jsme viděli pár maminek s dětmi, jinak bylo pusto a prázdno. Život se odehrával za bezpečně uzavřenými dveřmi domů, uzpůsobených jako nedobytné tvrze.
Před vchodem do kostela jsme zaznamenali neobvyklý výjev. Asi šest mnichů klečelo na portále, střídavě bili hlavou o zem a nato zvedali hlavy i ruce k nebesům za monotónního mumlání. Vždycky, když se sehnuli, bylo vidět jejich vyholené tonzury. Hned vedle nich se asi dvacetičlenný houf zarostlých, polonahých trhanů mrskal důtkami. Jeden druhého nešetřil, když jim rány dopadaly na záda, která měli jeden krvavý šrám. Přesto nevycházel z jejich úst ani sten.
Přejeli jsme několik křižovatek, ale pojednou cesta vyústila na rozsáhlém parkovišti. Zastavili jsme poblíž brány jakési rozsáhlé chemické továrny. Nasadili jsme si přilby a urychleně elektromobil opustili. Překonali jsme několik metrů k otevřené bráně, vnikli do objektu a našli úkryt za betonovou zdí.
Někdo nás přinutil přijmout hru na území a s podmínkami, které vyhovovaly především jemu. Jak z toho ven?
Přestože jsme byli pořád v dosahu palných zbraní z blízkých činžáků, vystrčil jsem hlavu nad zeď. Nic se nestalo a nezpozoroval jsem nic podezřelého. Sotva jsem schoval hlavu, Vít s Ábelem se zvedli a vykročili z úkrytu.
Práskla sada výstřelů. Údery střel na tělo, byť kryté kombinézou, jsou velmi bolestivé. Vít se sklonil k levé holeni, do níž byl zasažen. Vzápětí upadl na zem. Přilba mu poskakovala jako gumový míč po dalších zásazích. Nebyl zraněn, jen otlučen a notně otřesen.
Sandra pohotově hodila mezi nás a útočníky kouřovou bombu. Klein zvedl Janina a podpíral ho. V krytu kouře jsme urychleně opouštěli úkryt za zdí. Byli jsme nuceni pokračovat napříč továrním prostranstvím podél haldy a potrubí. Dostali jsme se k protější ohradě objektu, v níž jsem vypálil laserem otvor. Prolezli jsme jím a ocitli se mezi skromnými zahradami a přízemními budovami, pravděpodobně sklady. Stále jsme kličkovali. Zatím nás nikdo nepronásledoval, takže jsme zvolnili tempo úprku.
Náš nový úkryt tvořilo několik stromů a husté křoví. S pocitem obrovské úlevy jsme si sundali přilby. Při útěku jsme byli bez výjimky zasaženi a tak jsme si opatrně třeli zasažená místa, což přinášelo úlevu.
Z batohu jsem vytáhl plán souměstí 237 a orientoval se. Našel jsem směr cesty ke studiu 8, ale tam jsem zatím nehodlal zamířit. „Je podezřelé, že nás nepronásledují,“ sdělil jsem společníkům svůj dojem, „přesto musíme dál, tady to není bezpečné!“

Znovu přilby a ostražitý pochod. Zástavby přibývalo, byli jsme zase v obývaném sektoru, kterým jsme museli projít. Na rohu křižovatky jsme opatrně zkoumali ulici vedoucí vlevo. Byla volná. Sotva jsme v ní ušli pár desítek metrů, ze vchodů po obou stranách ulice vystoupilo asi dvacet mužů. Vypadali jako mniši. Palné zbraně neměli, v rukou drželi nože a provazy. Zpětný pohled mě ujistil, že jsou i za námi. Tak nás tedy přece jenom nějak monitorovali! Past sklapla.
Nahé, svalnaté paže mnichů ostře kontrastovaly s hnědou, většinou roztrhanou kutnou. Z hřívy bujných, špinavých a dlouhých vlasů jim blýskala pichlavá očka. Byli zřejmě něčím opojeni. Ta tam byla jejich pokora a ctnostná trýznivost sebemrskačství. Chtěli nás dostat.
Všichni čtyři jsme proběhli k domu a přitiskli se zády k jeho stěně. Mniši nás obestoupili, ale stáli zatím v uctivé vzdálenosti asi sedmi metrů. Dobře věděli, co dokáže laser, ale zrovna tak byli přesvědčeni, že do nich nebudeme střílet. Měli čas, vyčkávali a neznatelně svírali obklíčení. Šero už přecházelo ve tmu, náhle však byla ulice nasvícena jako pro video.
Museli jsme za každou cenu získat znovu iniciativu. „Budeme postupovat podél zdi doprava, pořád rychleji, já je budu zadržovat, jen tak se uvolníme,“ křikl Abel Klein. Nevesele se zasmál a stiskl spoušť svého CHAMELEÓNA. Plamen vyplivl z hlavně a lehce olízl ty nejodvážnější a nejdotěrnější útočníky. Ustoupili a my se rozběhli. Všechno by šlo jako na drátkách nebýt toho, že Vít Janin se na chvíli zdržel. Snad to bylo způsobeno předchozími otřesy, anebo zaváhal – těžko říci. Mezi ním a námi zela náhle asi čtyřmetrová mezera. Z prvního patra domu se na Víta snesla silonová síť. Vít se zarazil, snažil se zoufale vyprostit. Jeho nesnází využili mniši, kteří se na něj davově vrhli. Jakmile se začal bránit, klesli hned tři mniši k zemi, ale potom mu laser vyrval z rukou sveřepý svalovec. Stačil jsem však ještě postřehnout, jak paprsek Sandřina laseru rozčísl svalovce na dvě části, stejně jako jeho ukořistěnou zbraň.
Unikli jsme. Teď jsme vyhlíželi dům, v němž bychom si odpočinuli. Štěstí stálo při nás. Rozlehlá, třípatrová budova s masivními vraty byla, jak jsme zjistili, úplně prázdná. Vchod jsme zabarikádovali, na jediné přístupové schodiště umístili senzor. Z vyhlédnutého pokoje byla možnost úniku po požárním žebříku.
„Cos to udělala?“ obořil jsem se na Sandru, „neposlali mě sem proto, abych způsobil masakr!“

Měla v očích slzy, ale nedala se. „Měla jsem se nechat kvůli tobě zabít? Kdybychom mu poskytli jen chviličku času, vyřídil by nás! Copak to nechápeš?“

Měla tisíckrát pravdu, přesto jsem se vnitřně nemohl smířit se zmarem čtyř životů.
„A co Vít…?“ chtěl jsem znát názor svých společníků. Abel potřásl hlavou. „Měl smůlu, chudák. Tohle se ještě žádnému ochránci nestalo. Za jeho život bych teď nedal ani zlámanou grešli.“ Po chvíli dodal. „Čert ví, co nás ještě čeká.“

„Nic si nevyčítej, Robine, už se stalo, nemůžeš za to. Je to jasné, byla to léčka,“ řekla Sandra.
Rozhostilo se ticho. Abel klidně pojídal chlebové bochánky pro jedno sousto s masem a omáčkou z tuby. Sandra byla dlouho rozrušená. Když jsem se snažil vzít ji za ruku, odtáhla se. Odpočívali jsme asi hodinu a za tu dobu senzor ani nepípl. Nikdo nás neobjevil, což bylo sice znamenité, ale přinejmenším podivné. Zpočátku věděli naši protivníci o každém našem kroku.
Zas přišel čas vyrazit. Panovala černá tma, protože osvětlení bylo mimo provoz. Vidění pomocí infračervených paprsků v přilbách nám umožňovalo bezpečnou orientaci v terénu. Zprvu jsme procházeli ulicemi, ale zjistili jsme, že je zde mnoho pozorovatelů. Přinutilo nás to postupovat dvory a zadními trakty budov. Po půlhodině jsme stanuli u cíle. Před námi se rozkládaly obvodové zdi studia 8.
„Jak pronikneme dovnitř?“ ptal se Klein.
„Vidíš ten opuštěný nákladní elektromobil? Projedeme jednoduše uzavřenou branou!“ vysvětlil jsem a podal mu klíče od náklaďáku.
Vkradli jsme se do vozu. Podíval jsem se na hodinky, bylo 20.49. „Počkej ještě,“ zadržel jsem Ábela, který se chystal k jízdě. Ve 20.50 se ozvala mohutná detonace a ze vzdálené budovy studia vyšlehly plameny. „Teď vyjedeme,“ obrátil jsem se k němu. Bez obtíží jsme rozrazili bránu a zajeli k ateliéru. Vtrhli jsme dovnitř a systematicky vše prohledali. Lea G. jsme však nenašli. Začal jsem pochybovat o tom, zda tam vůbec někdy byl. Hrstka lidí notně omámených alkoholem nám nebyla schopna nic říci, vrátný měl potíže sám se sebou a strážci se odklidili někam k telefonu, patrně informovat šéfy a žádat posilu.
Vrátili jsme se k vozu a opustili území studia i souměstí 237. Cestou jsem pořád myslel na nezdar naší akce. Kladl jsem si otázky a snažil se je zodpovědět. Třeba – jak nás mohli sledovat? Cpal jsem se šunkou v aspiku a chlebovými bochánky, přitom jsem si však začal vybavovat podrobnosti. A vzpomněl jsem si! Použili biočipy, které někomu vpravili do zažívacího traktu. Dotyčná osoba fungovala coby vysílač. Vít Janin snědl vitamínové čočky! To bylo ono! Nebylo potom těžké mít nás na rekordéru a zaznamenávat pohyb naší skupiny. Počítali ovšem s tím, že nás bude víc, co zatouží po vitamínech.
Polapení Víta Janina bylo vlastně jejich dvojnásobným omylem, neboť za prvé nás ztratili z dohledu a za druhé se chtěli zmocnit především Sandry! Nesnadná identifikace je velkým trumfem společnosti LABYRINT!
Proč jsme nenašli Lea G.? Údajná záchrana byla jenom záminkou, jak dostat ochránce a mne do léčky, což podotkla Sandra, v níž bychom udělali chybu a byli zajati náhončími MURDERVIZE. Při představě, co by následovalo potom jsem měl po jídle. Co se týče náklaďáku a výbuchu, odvádějícího pozornost, ty jsem nezávisle objednal u další ochranářské společnosti DŮVĚRA. Myslím, že se to bohatě vyplatilo.
Při návratu se už nic zvláštního nepřihodilo, až na jednu maličkost. V 03.52, to si přesně pamatuju, jsem poprvé políbil Sandru…

* * *
Určitě jsem vypadal delší dobu jakoby duchem nepřítomen, protože mužík lehce zakašlal, aby mě upozornil, že kazeta už běží.
Bylo na ní všechno od onoho okamžiku, kdy nás identifikovali na dálnici, setkání s mnichy, zvlášť si dali záležet na smrti muže, jehož v obraně zabila Sandra. Záznam snímali několika kamerami z různých stran, záběry mixovali a zpomalovali, takže konečný výsledek byl velice brutální. Bylo to ohavné, avšak nicotné proti smrti Víta Janina. Při jeho smrti jakoby propukla vražedná orgie.
Agent s kazetami křepčil, vychvaloval a zaujatě doporučoval. Začal jsem ho nenávidět.
„Sbalte si to!“ zavrčel jsem.
„Cože…?“ ptal se s hloupým údivem. Moc dobře jsem si uvědomoval svoji bezmocnost proti organizované a všemocné MURDERVIZI, která se neštítí spolupracovat se zločinci, korumpuje vlivné činitele a angažuje desítky takových odporných chlápků, jako jsou 789 nebo tenhle blbec, jen aby mohla rozvíjet svůj výnosný byznys s autentickými vraždami.
Najednou mě popadla tak prudká zášť, že jsem chlápka chytil za límec a bez řeči srazil ze schodů. Kazety letěly za ním.
Za ublížení na těle jsem tři měsíce seděl. Liga proti násilí mě vyloučila ze svých řad. Kdybych však měl možnost znovu volit v dané chvíli, nezachoval bych se jinak.
Milan Sobotík
DOPIS PŘES TISÍCILETÍ
Sinuhetovi, 

synu Semnuta,
Tomu-jenž-jest-osamělý!

Souměstí

Hradec Králové/Pardubice
13-08-2034
Nejprve věz, Sinuhete, že knížku o Tobě jsem četl při plném vědomí. Neulehl jsem a nevpustil si subzáznam do spánku, jak se teď lidé obsahu knih zmocňují. Vždyť subzáznam nelze ve spánku zastavit tam, kde bych si přál, nemohu kdykoli odtrhnout oči, upřít je někam ke stropu, nechat se unášet myšlenkami a vrátit se ke stejnému místu v textu.
Hloubku mého přemýšlení o Tvých osudech nepochybně ovlivnila skutečnost, že právě tehdy k nám přiletěli „oni“. Proto jsem se začal vracet i k přečteným kapitolám a při Tvém srovnávání záměrů a cílů celých starověkých říší, jsem neustále nacházel nové a překvapující souvislosti, až jsem dospěl k závěru, že mnohé, co se událo v dobách faraónů, se přes odlehlost věků vztahuje i k dobám kosmických letů.
Setkali jsme se s civilizací z hvězd, Sinuhete, ale zcela jinak, než připouštěli učenci ve XX. století, kdy kniha o Tobě byla sepsána. Žádné signály, žádná vesmírná loď, prostě se k nám snesli vyslanci planety ze soustavy Proxima Centauri tak říkajíc osobně. Pro ty, kdož dříve možnost inteligentního života u dalekých hvězd zpochybňovali je výsměchem, že z miliard hvězd, které dnes známe, je to nejbližší hvězda vůbec.
Budu teď psát o Proximech, jak jsme je nazvali, a i když mnohé Ti bude připadat zvláštní, podstatu jistě pochopíš, protože jsi lékař. Nuže, Sinuhete, představ si trochu většího kraba a představ si, že jeho nohy a klepeta se mohou vysunovat z nesmírně tvrdé a odolné skořápky v podobě, jež je právě účelná. Údy Proximů spíše připomínají lékařské nástroje a kdykoli je také mohou nahradit jinými, stejně jako obdobu lidského srdce, plic nebo jater uvnitř skořápky. Všechny jejich orgány jsou tudíž umělé a slouží jedinému biologickému pozůstatku a tím, jak správně tušíš, je mozek. Takový mozek bys nedokázal operovat, Sinuhete, protože nedosahuje ani velikosti prstenu, jímž Tě obdarovala Nefernefernefer, ale obsáhne tolik, co náš.
Představ si, že 128 těchto Proximů se k nám sneslo jako široký meteorický roj. Ačkoli dopadli do pouští, vod i mezi ledovce, všichni se díky umělým orgánům zachránili. Pokud se dostali do kontaktu se zvěří, ubránili se, a nás, lidi, okamžitě upozornili na svoji výjimečnost. Už za tři dny došlo k prvnímu oficiálnímu jednání mezi Proximy a zástupci všech lidí na Zemi. Propůjčili jsme jim ostrov, mnohem menší než je Kréta, kterou znáš, ale pro ně naprosto dostatečný. Jakmile se tam plně přizpůsobili pozemským podmínkám, nastalo údobí vzájemného poznávání.
Proximové zaznamenali naše vysílání, ale považ, Sinuhete, že obdobně na sebe nedokázali upozornit a zdálo se jim snadnější překonat onu obrovskou vzdálenost. Vždyť jestliže si představíš faraónovo sídlo ve Vesetu jako Slunce a domy kolem něj jako planety, tak ona hvězda Proxima Centauri se svými oběžnicemi je nejméně dalekým městem Babylónem.
Vysvětlili nám, že každý z nich měl vlastní schránku z vzácných kovů smíšených s prvkem iridiem, jehož přeměny jim dodávají veškerou energii. Z této schránky čerpali vše potřebné a teprve nad Zemí se rozpadla. I tak k nám letěli přes dvacet let, ale co pro ně, víc umělé než živé, znamená dvacet let, dožívají-li se dvouset let člověka i více?
Jak úžasné jsou rozdíly ve vývoji vzájemně izolovaných civilizací! Oni oceňovali naše schopnosti přenášet zvuk a obraz na dálku i mnohé jiné, zcela běžné vymoženosti naší techniky, nemohli však pochopit, že nedokážeme nahrazovat veškeré orgány svého nedokonalého těla a necháme se trápit nemocemi.
Bude Tě mrzet, Sinuhete, že Proximové si málo vážili pyramid, jež my dodnes obdivujeme, ale v úžas je uváděly nové stavby z ocelových konstrukcí. Škoda, že nevíš, jak vypadá Eiffelova věž, která v nich vzbuzovala nadšení malých dětí, a byl jim milejší mohutný ocelový most než pozůstatky chrámů Babyloňanů. Ale vím, že právě Ty pochopíš obdobné rozdíly i přes propast věků, protože sám jsi viděl železné nástroje Chetitů a jejich válečné vozy, ale nenašel jsi u nich jediné pyramidy.
Nejvíce nás však udivilo, že Proximové vysoce hodnotili vesmírné lodě, jimiž se pohybujeme v soustavě našeho Slunce. Proč je však tolik obdivují, když jejich rychlost je lezením šneka proti běhu gazely ve srovnání s pohybem Proximů ve vesmíru?
Brzy obě civilizace přistoupily k aktivnímu využívání znalostí těch druhých. My jsme Proximům na jejich ostrově vybudovali ocelové stavby, jaké požadovali, a především výkonnou vysílací stanici, pomocí níž podali zprávu o svém příletu, o nás, a také předali návod, jak mají na domovské planetě postupovat, aby si postavili obdobnou. Oni zase naučili naše odborníky využívat pozvolných přeměn iridia, kterého bohužel máme poskrovnu, ale i tak to znamenalo prospěch pro všech osm miliard lidí, jelikož dosud jsme strádali nedostatkem energie.
Po více než deseti letech – tak dlouho trvá cesta signálům tam i zpět a Proximové také museli zhotovit podle návodu vysílací stanici – přišla s pozdravným poselstvím i nabídka na velkolepý obchod. Uvaž se mnou, Sinuhete, jak zvláštní je obchod mezi hvězdami.
My dodáme Proximům vesmírné rakety z kovu a oceli, pro ně tak velké, že se jich tam vmístí tisíce, a proto, jak nám sdělili, je výhodně uplatní při získávání zdrojů v domovské soustavě. Oni nám dodají tolik iridia, že na staletí vyřešíme energetické problémy. Nicméně výměna potrvá mnoho let, i když zásilky budou odesílány současně.
Naposledy, tvrdí odborníci, se bude muset lidstvo poněkud uskrovnit, protože zbytky světových zásob iridia se přemění v palivo do expedovaných flotil vesmírných lodí a na jejich energetické vybavení pro první použití, což si Proximové vymínili. Nepochybně je to výhodný obchod, jelikož Proximové vykoupili i lodě už mnoho let používané a přislíbili za ně stejné množství iridia jako za nové, jen aby jich bylo zpočátku odesláno co nejvíce. Už tušíš, Sinuhete, oč mi jde?
Po mnoha letech jsem si připomněl Tvé úvahy, neboť jsem si je nepromítal do spánku a při čtení se často zastavoval, vracel se zpět a přemýšlel. Proto se mi teď vybavila ona zdánlivě bezvýznamná epizoda, která však ve svých důsledcích mohla změnit chod dějin. Vzpomínáš si, jak se najednou v Egyptě objevili podivní obchodníci, kteří vykupovali prázdné džbány, lhostejno zda nové či použité? A také za oboje platili stejně, jen aby jich získali co nejvíce? Pro Egypťany to byl výhodný obchod a nikdo se nezajímal, k čemu budou sloužit tisíce džbánů putujících přes Sýrii k Chetitům.
Kdo by se také Chetitů obával? Neměli přece loďstvo a po souši jim v cestě stála rozsáhlá poušť. Pravda, dobře zásobená karavana jí mohla projít, ale početné vojsko by muselo zhynout žízní. Jenže najednou měli Chetité tisíce nádob a ty, naplněné vodou, uzavřené a zahrabané do písku, vytvářely umělé zásobárny, etapovitě rozmístěné v poušti.
Most pro nepřátelské vojsko, který samotní Egypťané pomáhali budovat.
Dnes Proximové také nemají vesmírná plavidla, ale my se spokojujeme s vysvětlením, že naše zastaralá i nová, schopná pojmout jich tisíce, budou sloužit někde v jejich soustavě. Co když už houževnatí Proximové pozastavují naše zásilky v pravidelných vzdálenostech mezi svou hvězdou a Sluncem, co když už je vstřícně obsazují? I pro ně přece platí, že malá výprava může překonat obrovskou vzdálenost, ale početná armáda se bez základen neobejde!
Ještě nedávno jsem v duchu připouštěl, že se mohu mýlit, ale tato naděje se nyní rozplynula. Ve svém nadšení totiž lidstvo napřelo síly, zdokonalilo sériovou výrobu a poslední vesmírné lodě jsme schopni odeslat ve výrazných předtermínech. Tuto možnost jsme zástupcům Proximů na Zemi nabídli, přesvědčeni, jak se jim zavděčíme, avšak naše nabídka byla rázně odmítnuta. Proximové trvají na dohodnutých termínech a důvody uvádějí mlhavé. Mně je ovšem jasné, že naše poslední odeslané lodě chtějí obsadit již nedaleko naší soustavy, kam se s pomocí těch dříve dodaných teprve přepraví. Tuto dobu si předem vypočetli, proto je pro ně nyní jakákoli změna nepřijatelná.
Já, jenž jsem se za ten čas stal starcem, chodím z města do města a vykládám o Egypťanech a Chetitech, o zavoskovaných džbánech v poušti. Přesvědčuji ve vlaku, na nárožích i v hospodách, že my dnes obdobně pomáháme Proximům, že nikdo neví, co bude následovat, až jednou dopadnou na naši planetu jako hustý lijavec… Smějí se mi skrytě, anebo přímo do očí a považují mě za blázna. Někteří vskutku uposlechli a knížku o Tobě si nechali vnést alespoň do spánku. Avšak subzáznam běží rychle a oni se v něm opájeli jen Tvými milostnými dobrodružstvími s krásnou Nefernefernefer a jsou jim blízká její slova, že dnes je dnes a o zítřku nikdo nic neví.
Dnešek dosud lidem přináší výhody v soužití s Proximy. Když trpí ledvinovými kolikami nebo cirhózou jater z přílišného pití, vyměňují u Proximů své orgány za umělé a umělé se stává i jejich myšlení. K čemu tedy jiné představy o zítřku?
Marně jim dokazuji, že od dob faraónů se v touze vládnout změnilo jen málo, že slova skrývající pravé záměry zůstávají i přes tisíciletí stejná, že jen prostředky se mění a přizpůsobují novým podmínkám: voda v energii, břichaté džbány ve vesmírné lodě, válečné vozy Chetitů v neznámé zbraně Proximů… a tak jako jednou přestaly být pro dravé pozemské civilizace překážkou pouště nebo moře, není takovou překážkou pro kosmické civilizace ani rozlehlost vesmíru… Nechápou, anebo nechtějí pochopit, a jak bys řekl Ty, moje slova jsou bzučením mouchy v jejich uších.
Píši Ti přes celá tisíciletí a v nejvyšším zoufalství, Sinuhete, píši navzdory tomu, že jsi vyvstal jen ve fantazii literárního tvůrce. Obdařil Tě úžasnou šíří myšlení a možná právě proto jsi byl ve své době osamělý, jako jsem dnes já… Co pro své součastníky ještě mohu udělat, Sinuhete?!
Eva Hauserová
EKOTERORISTI
Když venku za oknem prohučely potrubím poslební kabiny odpolední špičky, když se z emovizoru ozvala znělka odpolední povinné rozcvičky, a protože nikdo v bytě necvičil, emovizor se pro tento večer nevratně přepnul na vzdělávací zdravotní kanál, když hodiny ukázaly půl sedmé, tehdy se každý večer odsunuly tiše dveře, otec se s funěním rozvalil v masážním odpočinkovém vzdušňáku a otráveně huhlal: „Člověk je z tý práce jak zmlácenej. Kůže líný, taky jste mohly trochu cvičit, abysme měli kloudnou emovizi.“

A matka otráveně tiskla rty do tenké čárečky, škubala jeho masážní sítí a pištivě se rozkřičela: „Já se tady pachtím s vařením a ty… taky jsi mohl přijít o chvilku dřív. Teď aspoň jez, nebo se ti zkazí večeře. Všechny aromáty z toho utečou a novou synteťajznu ti kuchtit nebudu! A tu emovizi vypneme, ne?“

Otec se obvykle zadíval na dívky v lesklých trikotech, které se vlnily na obrazovce, a zahučel, aby to matka nechala zapnuté. Několik vteřin nato si pravidelně, každý večer, vzpomněl na Jenůfu. Vykroutil se ve vzdušňáku, až se octla uprostřed jeho zorného pole, a zeptal se: „Co škola?“

Jenůfě třeštila hlava. Nenáviděla tyhle okamžiky, ta vždycky stejná slova, opakující se gesta, nechápala, co chce otec slyšet o suchých pokynech učitelky zjevující se na obrazovce školního počítače, ledaže se mu tím naskytla příležitost, aby opakoval, že za jeho mladých časů škola vypadala jinak…

Někdy se přestala ovládat a přerývaně ječela: „Neříkejte pořád to samý, nebo – se – zblázním!!!“

A otec obvykle zrudnul, písklavě se nadechl a spustil: „Tak ty si nevážíš…“

„Nech ji, Eliáši,“ matka mu naléhavě cloumala ramenem. „Dnes jsou všichni mladí takoví. Přecitlivělí. A dvanáct let, to je nebezpečný věk. Mohl bys ji psychicky zdeformovat. Nech ji.“

A otec i Jenůfa, oba celí vzteklí z přetlaku sebeovládání, se pohroužili do svého mlčenlivého vegetování, do otupělé osamělosti.
Ale Jenůfa často přes den, ve chvílích, kdy ji nikdo nekontroloval, utíkala z domu. V několikavrstevném městě, s prolínajícími se dopravními slupkami ve výškách, se pohybovala intuitivně, řídila se vůněmi, pachy, podzemními vibracemi. Jednou se k ní přidala skupinka o něco mladších dětí. Táhly se za ní, když se ohlédla, vždycky stály bez hnutí a upíraly na ni neuhýbající pohledy. Jako by měly jistotu, že právě ona ví, co si mají počít. Nejdřív ze všeho pocítila nával vzteku.
Pak si uvědomila, že to není vztek na tuhle skupinku urputných mrňousů, ale že je to vztek přilnavý a všudypřítomný, vztek, který působí, že každý její krok je, jako by šlapala po nožích.
„Co byste všechno nechtěli,“ řekla jim. Postavičkami projel náraz obav ze setkání, vzdálily se trochu, ale hned se pružně vrátily a chytily se jejích paží a rukávů. „Kdyby tak nebyly všude samý obrazovky,“ řekla Jenůfa, „školní obrazovky a tělocvičný obrazovky a zábavní hopsahejsy a dopravní potrubí a šedivý stěny a testovače schopnostních profilů a… a vlastně už nic.“ O moc víc toho už k vidění nebylo.
Děti fascinovaně opakovaly: „Kdyby tak nebylo dopravní potrubí…“

Koukaly se nahoru, na oblohu zakrytou gordickým uzlem šedých pentlí.
Místo, kde skupinka stála, bylo zešeřelé jako podrost nejhustšího pralesa.
* * *
Jenůfa se svou smečkou dětí proklouzává tunely a průchody města, prolézá tmavé chodby a kouty. Strhávají povrchové antény a detektory dopravníků odpočívajících v tunelech a házejí je do oken megadomů. Okna se tříští, vysypávají se se suchým chrastěním, a Jenůfa v čele tlupy bez dechu probíhá výkopy a nadjezdy, řítí se po lávkách a eskalátorech. Děti nadšeně poskakují a tisknou se k ní, ale ona je strašlivě, od základu nespokojená. Pořád ta sílící nervozita, pocit míjení, zbytečného uplývání, zbytečného času, prostoru, který jako by usychal a zužoval se…

* * *
Až se s nimi setkala.
Ve změti drobících se brikeťáků, na rozpadajících se vyvýšených cestách (málokdo je používal, lidé skoro nevycházeli z bytů a nepohybovali se pěšky), v tmavých koutech pod spletí betonových pentlí silnic, tam všude vyrážel, bobtnal, rozlézal se život. Na střechách, ve sklepeních, na prostranstvích mezi stavbami, kterých se všichni štítili, tam všude, ve vlhké zatuchlosti, ve slizkých odpadech, kam lidé nechodili, neboť kolovaly pověsti o bažinách, do kterých člověk zapadne a už mu nikdo nepomůže, tam všude zem pokrývaly rozmanité sliznaté hlenky a prýštily z ní ušaté plechožravé houby (které se neživily jenom plechem, ale hlavně spadem a usazeninami ze vzduchu). A kdo chvíli pozorně sledoval život ve vlhké, tlející půdě, uviděl množství velikých plochých červů s roztřepenými okraji a hejna skákajících pahmyzů. Různé pahmyzy útočily i ze vzduchu. Proti hmyzu, ze kterého vznikly, vypadaly jako odbyté, neměly pevnou vnitřní kostru, jejich tvar byl neuspořádaně bující, ani počet nohou nebyl stejný, všechno mutovalo, měnilo se, nebylo možné najít dva stejné jedince, život se kroutil v chemickém sevření, unikal, proměňoval se, bujel v podivných, stále zanikajících a znovu vznikajících formách. Ve sklepeních se objevovali zpěvně pokřikující patopýři, kteří vznikli tak, že přeživší druhy ptáků přišly o všechno peří. Briketožravé povlaky bakterií pomalu stravovaly obytné domy a ze svých těl budovaly celá města, podobná termitištím.
To všechno byla pro Jenůfu zatím jen nezajímavá kulisa. Ale jednoho dne děti zpozorovaly skupinku podivných lidí, kteří vyšťourávali ze země nějaké bledé výhonky. Na tvářích neměli ani kousek módní malby fixem. Jejich boty byly zchátralé předpotopní škrpály bez moderních rolniček. Děti se jich nejdřív vyděsily, ale pak se zvědavě připlížily až za jejich záda a snažily se ani nedýchat, aby je nevyrušily.
„Vsadím se, že v Ústavu pro potravinový zdroje by za tohle dali nevímco,“ prohodil jeden z těch otrhanců.
„Když jsou tak zdegenerovaný, že se jim nechce do terénu, tak co máme dělat,“ povzdechl si druhý.
„Problém je v tom, že tohle nepovažujou za terén,“ uchichtl se zase první. „A nás neberou vůbec vážně. Ale mě už to přešlo, abych se tím užíral. Nene, bráškové, z toho už jsem vyrostl.“

Bylo jim zjevně úplně jedno, že se jim děti naklánějí přes ramena, div na ně nespadnou. Děti se nikdy nesetkaly s někým tak klidným a tolerantním, bylo jim divné, že ti lidé na ně nekřičí podrážděnými hlasy, až se jich začínaly bát.
„Co to rejpete?“ zeptal se nejmladší kluk. Ostražitě strnul, přichystán bleskově vyrazit do útoku.
„To je, kamaráde, novej druh bobů,“ pomalu se k němu obrátil nejbližší z těch lidí. „Koumáky z Ústavu pro potravinový zdroje by mohlo zajímat, že tyhle boby potřebujou obdivuhodně málo světla… a ačkoliv rostou v chemicky úplně zadělaným prostředí, do svejch tkání si stěhujou minimálně škodlivin. Prostě jsou perfektní.“

Chlapec zůstal s otevřenou pusou, zato Jenůfa vyhrkla: „Ale … ale můj táta pracuje v Ústavu pro potravinový zdroje, fakt! Nosí nám domů králíky a rajčata! Někdy upeče králíka ve sterilizačním boxu, je to děsně dobrý, fakt!“

Ekoteroristi se po sobě rychle podívali a rozchechtali se. „Jo, na to je užije! Podívej se na ně!“

Jedna z nich, dívka jen o málo starší než Jenůfa, vstala ze země, oprášila si kolena a usmála se na Jenůfu.
„Ty už jsi velká holka… mohla bys pochopit, co vlastně děláme, pomoct nám…“

„Možná…“ potřásla Jenůfa hlavou, moc tomu všemu nevěřila.
„Jsou tady ohromně cenný lokality… teda… místa, kde rostou úžasný formy kytek a žijou neuvěřitelný zvířata… jenže když to říkáme těm vědcům, který by to mělo zajímat… to víš. Buďto si o nás myslej, že jsme úplně bláznivý, protože to děláme jen tak, ze zájmu, a ani na to nemáme tu správnou kvalifikaci, anebo… anebo se přísně říděj zásadou, že věda musí mít nějakej význam pro praxi. Dnes už si nemůžeme dovolit bádat nad věcma, který by se třeba nedaly hned použít k jídlu…“

Dívka se zarazila, jako by v tom posměšném tónu už nedokázala pokračovat.
„No,“ vložil se do toho muž, který se pořád snažil vyrýpat plastikovou lopatkou sazenice bobů, „podstata je v tom, že do těch našich lokalit nám pořád zasahujou stavbaři. Když se brikeťáky napůl rozpadnou a stane se z nich živná půda, pro nás nejvíc zajímavá, tak přijdou stavbaři, srovnají všechno se zemí a postaví nový brikeťáky, kde zase pár let vůbec nic neroste, zato lidi se radujou, že mají nový, pěkný bydlení. Rozumíš? Jenže my už jsme přišli na to, co musíme dělat.“

„A co?“ nechápe Jenůfa. Děti z její smečky si hrají na honičku, je to pro ně příliš složité, od jejich nohou stříkají kalné kapky bahna.
„Nejdřív jsme na to šli hrubou silou,“ pokračuje ten muž. Obličej má zarostlý strništěm vousů, něco takového Jenůfa nikdy neviděla. „Se zbraněma. Pohrozili jsme stavbařům laserovou pistolí a oni prostě trochu pozměnili plány. Postavili dům nakřivo, támhle kousek ubrali a přidali ho tuhle… a bylo to. Naše nejcennější lokality zůstaly zachovány. Jenže bylo jasný, že takhle se to nedá dělat věčně. A pak, ze zásady je přeci lepší jít na všechno po dobrým…“

Na klečícím muži i na dívce Jenůfa pozorovala zápal, jaký v životě u nikoho neviděla. Nadšení. Víru. Byla úplně unesená, cítila, že její vlastní život je jí úplně lhostejný, že bez rozmýšlení začne dělat to co oni.
„Přešli jsme k úplatkům,“ pokračoval muž. „Na plochách, který jsme jim vyrvali, pěstujeme různý plodiny. Co vypěstujeme, dáváme stavbařům. Takový věci jako od nás neseženou nikde, takže jsou nám patřičně vděční a my od nich získáváme nový a nový plošky… rozumí se, nenápadně…“

„Proč za to nemůžete… bojovat přímo?“ zmohla se Jenůfa na otázku.
„Zkoušeli jsme to, nemysli si,“ vysvětlovala se zápalem dívka. „Jenže nás chtěli potrestat za ty… no, za ty pozměněné stavby. Fakt je, že to nic pěknýho není. Legálně se to dělat prostě nedá.“

„Hele!“ ukázal muž do průhledu pod sebe. Siluety rýpadel a planýrovacích strojů se posunovaly mezi hromadami žluté, hrudkovité hlíny, která obalovala i vyryté ohromné balvany.
„Nejhorší je zjistit předem, kam půjdou,“ povzdechl si třetí muž, drobný a jakoby seschlý. „Co už nám zničili krásnejch míst jen proto, že jsme to včas nepodchytili!“

Jenůfa najednou pochopila, proč dům, ve kterém bydlí, do něhož se před rokem slavnostně nastěhovali, je křivý, v boku má podivnou výduť a schodiště je nahrazeno nouzovým vnějším. Konstrukce z toho čouhá, brikety vypadávají, ve stěnách se dělají díry. Tak proto!
„Je to báječný, co děláte,“ prohlásila. „Budeme vám pomáhat ze všech sil.“

* * *
„Jenže tohle přece musíš, musíš pochopit,“ vyrážela Jenůfa v proudech slz, úplně ochromená škytavkou.
Řekla to všechno otci a požádala ho o pomoc pro ekoteroristy, vůbec si nedovedla představit, že by to mohl odmítnout, představovala si, že jeho ústav těm lidem konečně pomůže, že se jich ujme, že ve městě zřídí nejspíš nějaké malé rezervace, které se budou respektovat už v plánech stavbařů, že se slibné rostliny přenesou na pokusná pole, že…

A to všechno byl omyl, strašlivý omyl, bylo to horší, než si vůbec byla schopná představit.
„Cože,“ soptí otec, trhaně gestikuluje jako loutka, úplně vyvedený z míry, „tohle se nikdy, rozumíš nikdy nesmí spojovat s mým jménem… když si pomyslím, že tě určitě s nimi viděli… vždyť říkáš, že jsi s nimi chodila skoro denně… no to je průšvih… to je průšvih…“

„Ale jak to že nechápeš, jak důležitý…“

„To neexistuje, prostě neexistuje! Co s tím jen budeme dělat?“

„Ale vždyť jsi biolog…“

„Pojď,“ najednou ji energicky chytil za ucho, jak to dělával, když byla o pět nebo šest let mladší, a táhnul ji ze dveří. „Uděláš o tom všem výpověď. Ať je pochytají. Jdeme.“

„Jaúúú,“ křičí Jenůfa, otec ji bolestivě kroutí ucho, matka se jí tentokrát nezastává, oněměla zděšením z toho, mezi jaké lidi se Jenůfa dostala.
Dveře se nehlučně odsouvají.
„Ale já nic neřeknu!“ ječí Jenůfa.
„Ale to je přeci jedno,“ uklidňuje ji otec, „v takhle naláhavým případě ti stejně píchnou vzpomínačku a pak zapomínačku, neboj, nebudeš vůbec o ničem vědět…“

Rudá tvář otce s nervózně těkajícíma očima bylo to poslední, co si Jenůfa zapamatovala.
* * *
Pak zase najednou seděla doma ve vzdušňáku.
Cítila tíživou, dusící nespokojenost. Byla si vědoma něčeho chybějícího, jako by místo mozku měla velikou, plyšovou, prázdnou kouli. Myšlenky nemohly z místa, napadala ji jen bláznivá, nesmyslná slovní spojení.
„Byli tři páni… s hlavou si hráli… pinkali si, pinkali… už je pochytali… na babu si hráli… sliznatky, hlenky a mutanti… ne, my chceme svoje domy čisté, pěkné mít… rovné stěny, pěkné domy… to se budem mít…“

Zmrzačené veršíky se jí honily v hlavě jako silný vítr, jako studený průvan kolem té prázdné plyšové koule. Bylo jí nesnesitelně.
„Nemůžeš tady takhle sedět a koukat do prázdna,“ otec ji pohladil po vlasech, bylo to nezvyklé a křečovité, cítila jeho úpornou snahu přiblížit se jí, spřátelit se s ní. „Hele, víš co,“ navrhl násilně radostným tónem, „Víš co, pustíme si zábavní hopsahejsu, jo?“

A před Jenůfou se zářivě vykulila ohromná obrazovka zábavní hopsahejsy s nějakými poskakujícími zpěváky v křiklavě barevných hábitech.
Ze záře veliké obrazovky jí začala třeštit hlava.
„Všude samý obrazovky,“ pomyslela si. „Školní obrazovky a tělocvičný obrazovky a zábavní hopsahejsy a dopravní potrubí a šedivý stěny a testovače schopnostních profilů a… a vlastně už nic.“

Jako by se jí trochu ulevilo.
Zachytila stopu.
Jako by její myšlenky začaly znovu šplhat po nějaké jedině možné cestičce, jako by si začínaly vytyčovat body provazového žebříku, body, kterých se zachytí, a pak bude zase vědět, co si má myslet. A bude konečně vědět, jaká má být a co má dělat.
Miroslav Goláň
LIST Z DEŽOVA DENÍKU
Budí mě opar hnijících hader a šelest přebíhajících potkanů, je čas vstávat. Ráno začínám jako obyčejně tělesnou a duševní hygienou. Odhazuji starý pytel a jen tak, v „přírodním“ vybíhám z těsného kanálu do prostornější stoky. Našlapuji opatrně. Na střepy a rezivějící plech je v ranním šeru, pronikajícím mříží z ulice špatně vidět. Odhrnuji vrstvu tuhých splašků a nabírám čistou vodu ze stoky do staré plechovky. Voda je dnes dobrá, má slabou příchuť hnijícího masa. Piji rychle a s chutí. Ještě vyškrábnout dřívkem zbytek solviny z rohu plechovky a jsem po snídani. Jsem dobře nasycen a na oběd mám vyhlídnutou pěknou plnou konzervu s oranžovým nápisem. Škoda, že neumím číst. Kdybych číst uměl, věděl bych, co v ní je. Nechám se překvapit. Ještě jsem neměl syntetickou barvu. Prý chutná velice dobře. Vím to od svého strýce, který v mládí prožil zajímavý příběh. Vylezl jednou v noci trubkou u řeky z podzemí a zapomněl cestu zpátky. Umřel by venku hladem, ale podařilo se mu najít zábradlí natřené syntetickou černí, které okousal. Strýc je vůbec zajímavý člověk. Každou neděli si myje ruce a pod starými hadrami má před tetou schovanou láhev s destilovanou vodou. Destilka je neřád, strýc už musí mít játra samou díru.
Do oběda mám dost času, mohu udělat kus pořádné práce. Musím už zase ucpat tu díru ve čtvrtém kanále, včera večer nám dovnitř zase svítil měsíc. Je to už letos potřetí. Strašné! Takový binec v kanálech nebyl snad ani za praotce Čecha. Ještě za mého praděda prý byly všechny stoky vzduchotěsné a krys v nich bylo tolik, že jim čumáky trčely z kanálů až na ulici. Ale nevím, děda byl hrozný kecal, sám nebyl dál než v hlavní městské stoce.
Díru jsem pěkné zadělal, můžu se jít najíst. To mi zase vyhládlo! Otevírám zubama konzervu, ale je plná čerstvého ananasového kompotu. To snad není možný, takovou smůlu můžu mít jenom já. Znechuceně vylívám celý obsah do stoky. Snad mě nikdo nevidí. Až se mi z toho smradu zvedá žaludek. Otrávil jsem určitě nejmíň dvacet krys, dobře jim tak, čmuchalkám. Dneska už k jídlu asi nic neseženu.
Je večer, všude je zase plno krys. To mám ale hrozný hlad! Noční kanál je nejhezčí, čumáčky krys rozhrnují nános splašků v zátočině, pavučiny na stropě stoky se trhají pod váhou komárů a padají mi do vlasů. Ach, to je dnes krásně! Zítra musím zajít k tetě, dělá snad denně mazutový vývar. Usínám. Třeba se mi bude zdát, že jsem našel velkou desetikilovou plechovku s barvou. Chrrr…chví…chrrr…chví…
J. Plutová
SETKÁNÍ
Setkání I.
Vyhlédla jsem oknem do sluncem zalité zahrady. Světélkující disk se zvolna snášel na zelená stébla trávy. Dosedl na tři pružící podstavce a přestal světélkovat.
Malí zelení mužíčci sestoupili po spuštěném schodišti a začali divoce gestikulovat směrem k mému oknu. Aha, volají mne. I já sestupuji po schůdcích do zahrady. Blížím se k mužíčkům. Nevěřím svým očím. Stačili nachystat mikrofon. A malou tribunu s kecpultem. A největší z nich hodlá mluvit. Zřejmě slavnostní projev!
„Ne!“ – Můj výkřik je zřejmě vyděsil, ale já prchám a doma strkám vatu do uší.
Je večer. Měsíčním světlem zalitá zahrada je prázdná. Zaplaťpánbůh.
Setkání II.
Vyhlédla jsem oknem do sluncem zalité zahrady. Disk z modravého kovu tiše přistál v záhonu okurek paní Novákové. Než se na spuštěném schodišti kdokoliv objevil, ozval se příšerný jekot.
Aha, paní Nováková brání okurky. Třesk. Rozbité okénko disku se samo zacelilo, schodiště se zasunulo a jen tichý svist prozradil start našich hostů.
Je večer. Měsíčním světlem zalitá zahrada je prázdná. Jen paní Nováková marně hledá ve zničeném záhonu okurek svůj střevíc.
Setkání III.
Vyhlédla jsem oknem do sluncem zalité zahrady. Mírně zkorodovaný kovový disk těžce dosedl na tři nestejné podstavce.
Po potrhaném provazovém žebříku pracně sestoupil zelený otrapa. Když se přibelhal k mému oknu, vytáhl odkudsi cosi podobného houslím, z hlavy sundal a na zem položil zdeformovaný cylindr a na své pseudohousle začal vrzat. A vrzal a vrzal.
„Žebrá!“ svitlo mi. Ale co mu mám dát? Zkouším to s různými věcmi. Klaní se neustále a neustále vrže. Přijal: starý budík, obnošený svetr, pilník, knoflík, koláč i knedlík. Pak padl desetník. Zajásal a zmizel v talíři.
Je večer. Měsíčním světlem zalitá zahrada je prázdná. Jsem hrda na naši měnu.
Jan Poláček
HVĚZDA PRO ZGB CUP
Ó, JÉ! JEZTE GORDONOVO RAGŮ, NA JAZYKU SE VÁM ROZPLYNE! Ó JÉ! NA DOVOLENOU S CESTOVNÍ KANCELÁŘÍ PTERODAKTYL!
Ó JÉ! Mám strach. Kamkoliv sáhnu, ucítím pod dlaní síť, pavoučí krajku, pevnou, pružnou, neprostupnou, protože ji nevytvořila příroda, ale lidé. Ocelové žíly vláken se mi zakusují do těla. Svírá mě a dusí; přesto ji miluji, dovoluje mi žít. Bojím se, protože si ji nedokážu představit. Tma, stále jen tma, jednou mi z ní musí puknout hlava, nemohu se na nic soustředit, sedím bez hnutí a čekám, ztrácím vědomí a náhle nejsem sám sebou, pohlcován zákeřnou nemocí, bolestí, která zničí všechny smysly a nedovolí, abych se ovládal. Křičím reklamní slogany.
Ó JÉ! PIJTE VODU Z LEDOVCŮ, MŇAM, MŇAM!
Nakonec mám štěstí, že mohu být právě zde, daleko od lidí, sám se svým trápením, sice plný bolesti z toho, co se se mnou děje, ale ještě živý.
Ó JÉ! MÁM RÁD POUŠŤ!
Ale mluvím i plynule, rozumně, když neslyším ten zvláštní šum, co mi plní mozek milióny jehliček. Píchají, tlačí, jsou všude, zaryjí se do mě, zaječím bolestí, příšernou, otupující. Potom ztratím vědomí.
Zajímalo by mě, jak jsou na tom ostatní, ti obyčejní, kteří nikdy nic neznamenali. Postará se o ně někdo, alespoň tak, jako o mě?
Povoluje, odeznívá. Ach, konečně je pryč. Zmizel. Znenadání záchvat odchází. Na jak dlouho? Vysává mě ve vlnách, ve dne, v noci, stále dokola. Jak jen miluji ticho!
Pravidelně vnímám šum podobný příboji narážejícímu na skály. Hlavu mi sevřou čelisti obřích kleští a tisknou, drtí, přivádějí mě do stavu, při kterém se přestávám kontrolovat. V těch chvílích plácám nesmysly. Hlouposti, co mi přijdou na jazyk.
Možná je divné, že stále říkám „Ó, JÉ“, ale tak začínala má reklamní znělka pro ZGB, když jsem ještě sportoval. Nemohu se toho zlozvyku zbavit, ale netvrdím, že mi to příliš vadí. Každý si rád vzpomene na svá úspěšná léta, na mládí plné radosti a energie. Moje zvolání znal každý sportovní fanoušek.
Já nejsem jen tak někdo. Vím, co je sláva, potlesk, obdiv publika. Ještě mám schovaný svůj bóngtenbengový dres, původně byl celý bílý. Teď je z rubu. Na vrchu je pošitý reklamními nášivkami, stejně jako kdysi Benyho.
Škoda, že si nemám s kým popovídat o těch slavných dobách plných spěchu; jen pár slov. Zjistit, jestli mě ještě někdo pamatuje ve světě, který už neznám; možná neexistuje, ale hloupost. Sport nikdy nezmizí, jistě bych si měl o čem povídat s následníky. S novou generací, která na mě nikdy nemůže zapomenout. Stařecké tlachy? Ale kdež, znám svoji cenu.
Nikdo nepřijde, a tak si povídám sám se sebou, znovu si připomínám události dávno minulé, v minutách klidu mezi záchvaty. Vzpomínám, vychutnávám pohodu, než obživne síť kolem mě a zaryje ocelové drápy do vnitřností.
Nic není zadarmo.
Ó, JÉ!
Já mám své vzpomínky.
Ó, JÉ! Poslední frajer byl Beny Kerski, větší než já, ale necítím lítost, nezávidím. Nechci být po smrti jako on.
Já teď žiji ve společné domácnosti pouze s vlastním hlasem. Jsem tak sám. Ó, JÉ!
Nechtějte nikdy zůstat sami, poznali byste, co je strach. Jsem sám o to víc, že nevidím.
Zajímalo by mě, zda vidí ti, co vymysleli ZSCHVEJK GUM BEST.
Jó, Beny. Beny Kerski měl krásně červené oči. Té dokonalé barvy dosáhl právě pravidelnou konzumací speciální cukrovinky ZSCHVEJK GUM BEST.
Od COCA-COLY, teď si právě nevzpomínám, co to vlastně bylo, neexistoval výrobek známější a slavnější.
Čas letí.
Ó, JÉ!
Na den, kdy jsem pro ně začal pracovat, nikdy nezapomenu.
Ve všech domácnostech zapnuly automaty televizory ve stejný okamžik a na obrazovkách zazářila řada písmen podmalovaných vtíravou melodií. Všude zněl Benyho hlas.
BÓNG, BENG
BEZ ZSCHVEJK GUM BEST
ANI RÁNU
BÓNG, BENG
DOKONALÝ ÚDER A RYCHLÉ NOHY, TO JE BÓNGTENBENG SPORT CELÝCH MUŽŮ JEN SEN ZSCHVEJK GUM BEST! ZGB! ZGB! ZGB!
Milióny diváků upřely pohledy na reklamu, čtyři pětiny z nich podvědomě sáhly do sáčku a na jazyku převalily opěvovanou pochoutku. Kamera švenkovala po tvářích hlavních aktérů utkání a spočinula v detailu na rudých očích Beny Kerskiho.
Tehdy jsem se s ním setkal osobně poprvé, on byl slavný. A můj dres byl ještě celý bílý, mé oči nebesky modré.
Mimochodem, podle statistik se vzápětí po shlédnutí záběrů s výjimečným zjevem Beny Kerskiho pokusilo o sebevraždu několik desítek osob, které zjistily, že jejich zřítelnice nejsou dostatečně červené.
Tak moc jsem mu záviděl. O, JÉ!
Kamera snímala v panoramatickém pohledu vroucí kotel stadiónu. Uprostřed kypících těl probleskoval oranžový povrch kurtu. Teplý vzduch se chvěl vysoko nad izotermální kopulí a uvnitř bylo chladno. Naštěstí. Průhledné stěny z pleflexu kolem dvorce se prohýbaly pod náporem diváků. Fanoušci běsnili. Hystericky ječeli. Dav se přeléval z místa na místo, skandoval hesla předříkávána profesionálními vyvolávači fan klubů.
BÓNG – TEN – BENG,
BE – NŮV GANG
SPAL JE, ZMIZ JE
BENŮV DEN, VELKÝ DEN
Rozvášněné skupinky obdivovatelů od sebe oddělovaly přepážky z kovových prutů drnčící pod údery. Prázdný kurt provokoval.
POJĎTE VEN
POJĎTE VEN
Klece sténaly pod hrozny těl. Ženská část publika ležela přitištěná k pleflexu, hypnotizovaná černí východu ze šaten. Mihl se stín.
UŽ JDOU, JÉÉÉ…

Sportovci pozdravili šílící publikum a zmizeli v odpočinkovém koridoru. Z dresů vyklouzla snědá svalnatá těla a zabandážované dlaně sevřely elastická držadla raket.
Tak viděli přípravy diváci u televizních obrazovek.
„Sportu zdar a bóngtenbengu zvlášť,“ přerušil melodii podmalovávající titulky komentátor. „Vítáme vás, vážení přátelé, při sledování dalšího kola oblíbené soutěže,“ stoupající hlas se zalykal ve výškách. „A koho dnes uvidíme? Jistě víte. Prvním nasazeným závodníkem je vítěz loňského seriálu velké ceny, Beny Kerski, miláček publika,“ granát ovací zabouřil v publiku. Výbuch. Diváci se hnali kupředu. Nepozorným pořadatelů proběhli pod rukama do chráněného prostoru novináři a lovci autogramů.
„Mistře, mistře,“ jedna z obdivovatelek nastrčila Benymu své mohutné poprsí, „sundejte, prosím, brýle, ukažte nám své nádherné oči!“

„Oči, oči, oči…“ skandoval dav. Kordon policistů je okamžitě vytlačil ven z koridoru. „Vaše oči,“ Beny sklonil hlavu a sejmul obrovské zrcadlovky, nacvičeným pohybem odhodil chochol z čela a zpříma pohlédl do televizní kamery. „Ach…“

„Promiňte krátké odmlčení,“ navázal komentátor, „už je vše v pořádku, můžeme pokračovat v představování. Váš obdiv patřil Benymu. Připomeňme jeho heslo. VŽDY S MÓDOU. Děvčata šílí po tvých očích, Beny,“ pokynul odcházejícímu, „děkujeme. A nyní k nováčkům nejvyšší soutěže. Mistr severu,“ teatrálně se odmlčel, „Zimbalabu Malimbabu,“ ve středu kurtu za pózoval sporý muž s holou lebkou. „Poprvé na centrálním kurtu, aktivní bilance z minulých zápasů.“

„A poznáte dalšího? Nováček? Kdo se opět vrátil mezi nás? Ano. Ano, je tomu tak. Náš veterán David B. chce ještě mladíkům ukázat, zač je toho loket. Po svém posledním nešťastném zápase delší čas odpočíval, ale nyní je opět mezi námi. Zdravíme Davida B.,“ na plochu vyklopýtal další závodník.
„A poslední,“ napínal pomlkou, „stačí říci jeho exotické jméno, Honza Novák, nová hvězda, objev z dětského trenažéru. Právě dnes je mu patnáct let, může absolvovat svůj první start a shodou okolností hned na centrálním kurtu. Držme palce a přejme mnoho štěstí.“

O, JÉ! Teď je mi víc. Nevím přesně, kolik, ale jistě najdete zmínku v lexikonu. Stále jsem ještě slavný.
„V prvním zápase se utkají Malimbabu a David B. Ovšem napřed ještě reklama sponzora soutěže.“

Mezi diváky vystoupala do několikametrové výše červená plošinka a červené oděný člověk ve tvaru ZGB zažongloval tabletkami ZGB velikosti bóngtenbengových míčků.
„Jezte ZSCHVEJK GUM BEST a vaše oči zazáří.“

„Ano, přátelé, jezte ZSCHVEJK GUM BEST, to vám vzkazuje i Beny Kerski,“ kamera vyhledala tvář komentátora, který před zraky diváků vsunul do úst jednu tabletku a slastně mlaskl, „výborné,“ režisér vybral celkový střih na přeplněný stadión.
„Před zahájením uctěme prosím ještě památku poražených minutou ticha… Děkuji.“

Rozhodčí oděný do kombinézy izolující teplo sálající z těla od okolního prostředí vystoupal po schůdcích na svůj post a zahájil zápas: „Míče, prosím,“ podavači v masivních rukavicích položili stříbrné koule do zásobníků. „Dnešní utkání sehrajeme míči značky ZSCHVEJK, zážehová pojistka spíná při teplotě vyšší než třicet sedm stupňů Celsia, stadión je vychlazen na dvacet stupňů Celsia,“ otočil list s poznámkami a pokračoval. „Hendicapy. Při posledním měření byla u Malimbabi zaznamenána teplota třicet šest, dva, u Davida B. třicet šest, pět. Prosím, začněte, pět minut na rozcvičení.“

David B. sevřel v prstech cvičný míč, nadhodil ho před raketu a odpálil tvrdou ranou proti stěně z pleflexu. Temně zaduněla. Beng a vrátila jej zpět do hracího pole, kde let zakončil v připravené lapací rukavici soupeře. Jako by Malimbabu vážil kovově lesklý míč na široké dlani, kutálel jím a hledal nejvhodnější bod na povrchu.
Bóng, vyrazil prudce proti stěně.
David B. přestal rytmicky kývat tělem a rovnat struny na raketě. Napětím stáhl tvář do vějíře vrásek.
Beng, letěl projektil zpět.
A nový úder rozvlnil stěnu.
„Čas, pánové,“ křikl rozhodčí, „uplynulo pět minut. Losování rozhodlo, že zahájí Zimbalabu Malimbabu.“ Na gigantické světelné tabuli nad hlavami diváků naskočila u jmen soutěžících čísla, udávající tělní teplotu, tlak a tep.
Komentátor vstoupil do proudu reklam: „Rozhodčí dal pokyn a Malimbabu napřahuje, tělní teplota mu nepatrně stoupla, náš monitor ukazuje třicet šest, čtyři. Je vidět, že nemá s naší nejvyšší soutěží příliš zkušeností a poddává se nervozitě. Naproti tomu David B. zůstává u svých obvyklých hodnot, které mu pomohly již v řadě soutěží zvítězit. Dokazuje, že přezdívka, kterou jej obdařili příznivci, nelže. CHLADNÁ KREV. Ale Malimbabu se rozpřahuje.“

Chladně lesklý míč zazářil ve slunečních paprscích, studených, zbavených síly izotermální stěnou a prudce vyrazil k pleflexu. David B. odhadl směr letu a přeběhl do protějšího kouta, míč se vracel s neztenčenou razancí a těsně minul jeho bok, udeřil o zem a opět o protější stěnu, na zem sklouzl již zesláblý, poddajný a David ho zachytil v rukavici.
Rozhodčí zaznamenal údaje o první hře do protokolu: „Na podání David B.“ Chvilka soustředění. A opět úder střídá úder, zápas nabírá na tempu. Hodnoty cifer na tabuli letí závratnou rychlostí, tep se blíží ke sto padesáti, teplota stoupá. Pohledy obou borců směřují stále častěji k displejům na zápěstích. Kolik desetinek chybí soupeři k sedmatřiceti. Zbývají pouze sekundy. Kritická mez na dosah. A potom…

„Vážení přátelé, tělní teplota mistra severu je na hranici třiceti sedmi, v bližších záběrech si všimnete, že na jeho pokožce vyskákaly kapičky potu. Už je to tady – zvýšená teplota,“ ječí komentátor ochraptěle do mikrofonu, „pozor!“

David B. mrkl na displej, teď a nebo nikdy. Naznačil úder kolmo vzhůru. Donutil Zimbalabu uskočit ke straně, zatlačil jej do rohu a znemožnil mu volně manévrovat. Potom podal těsně při zemi s falší; jako šíp prolétl míček prostorem a stěna pod úderem zapraštěla. Prohnula se a vlastní pružností dodala další energii. Zavířil mezi pleflexem podobný kometě, pohledem téměř nesledovatelný. Zimbalabu padl reflexivně na kurt a unikl srážce. David přejel rychlým pohledem zápěstí, zjistil, že jeho teplota je ještě pod mezí nebezpečí a bez obav nastavil dlaň. Stiskl míč v lapací rukavici a než Zimbalabu vyskočil na nohy, přibil jej novým úderem k oranžovému dvorci. Při zpáteční cestě letěl míč několik milimetrů nad zády Zimbalabi, který se pokusil odvalit stranou. David B. vyrazil vpřed, naběhl na forhend a udeřil. Ve zlomku sekundy urazil balón krátkou vzdálenost, letěl přesně, zbýval jen metr. Mistr severu stiskl křečovitě raketu. Nastavil pružné struny a odvrátil nebezpečný smeč. Sklouzl na zem.
David B. oběhl bekhend a zasadil další úder. Při povrchu unikající Z. Malimbabu se přitiskl ke stěně. Stříbrný blesk sklouzl po jeho rameni. Zazářil v bílém výboji, zasyčel, v pulsu vydal obrovskou tepelnou vlnu a sežehl mu levou paži. Na snědé pokožce naskočil rudý pruh. Mistr vykřikl bolestí, míč zmizel přeměněný v tepelnou energii.
Rozhodčí poposedl a suše konstatoval: „Hra, David B., jedna nula. Na podání Zimbalabu Malimbabu.“ Hráč ztěžka vstal, obhlédl zraněné rameno a vztekle si změřil soupeře.
Ó, JÉ! Říkáte krutý svět? Naštěstí je dávno pryč. Nyní je ke mně milosrdnější, netrápí, neubližuje. Žije se snáz, bez psychického tlaku, vydírání. Šťastné dny. Jen reklama, která tehdy ovládala, ponižovala, mě poznamenala trvale. Minulost se opakuje jako ve spirále. Starý Řím, jeho gladiátorské zápasy pod ochrannými křídly mocného boha Merkura, patrona obchodníků, nezůstaly zapomenuty. Přišla modernější obdoba a mnohem, mnohem hrůznější. Teď si mohu dovolit něco takového říci. Jsem nezávislý a osamělý.
Zimbalabu odpálil míč vysokým obloukem, přeběhl na druhou stranu kurtu tak, aby David B. zůstal mezi ním a dráhou předpokládaného letu. Nervózně stiskl raketu a naznačil úder. Míč narazil na dvorec, sklouzl dolů po parabole a letěl přímo k nachystané raketě. Zimbalabu se přikrčil, zpevnil držadlo druhou rukou a obouruč jej vrátil proti stěně. I skrz ní zaslechli diváci zadrnčení strun a svistot odpáleného balónu. Zapružil a letěl zpět, směřoval do středu zad Davida B., kontrolujícího cifry na displeji. I jeho teplota sledovala zběsile tlukoucí srdce a překročila bezpečnou hranici. Teď. Teď, zaslechl úder míče o stěnu, teď, zahlédl široce otevřené oči Zimbalabi a v nich oslnivou záři. Za zády. Uskočil. Ještě ve vzduchu se otočil o sto osmdesát stupňů. Padal na pravý bok, ruka s raketou zůstala pod tělem a konec rukojeti zajel hluboko pod žebra. David B. vykřikl, zdvihl ruku. Snažil se zachytit neviditelné opory. Míč narazil na předloktí a svou silou je zvrátil do krajní, zadní polohy. Sklouzl po pokožce, ale kontakt nesepnul, neuvolnil tepelnou vlnu. Odkloněný dopadl na dvorec.
Diváci zahučeli, lavina hlasů zahltila reproduktory, v halasu zanikl hlas komentátora: „David B. měl obrovské štěstí, přátelé, míč udeřil do jeho levé paže. Záviděníhodné štěstí. V minulém zápase utrpěl těžké zranění, řadu hodin strávil na operačním sále plastických chirurgů. Nevím, jak zareaguje rozhodčí. Musíme počkat na jeho verdikt, ale myslím, že David B. tímto extempore ukončí svoji sportovní kariéru. Podle mě jde o nedovolený doping. Rozhodčí gestikuluje, ano, je to tak, měl jsem pravdu. Ukazuje ke koridoru a David bez protestů odchází, zřejmě bude muset podstoupit revizní prohlídku sportovních lékařů.“

Sběrač zdvihl opatrně zapomenutý míček, ležící v koutě kurtu a opatrně jej uložil do zásobníku. Zimbalabu Malimbabu stál nehybně ve středu kurtu a rozdýchaný lapal po vzduchu.
„Ve finále se utká mistr severu s vítězem druhého semifinálového utkání. Zahájíme za deset minut.“

Zimbalabu odklusal za ohlušujícího pískotu do šaten a na prázdný kurt vyjel válec.
„Využijte zlevnění ZSCHVEJK GUM BEST, v příštích deseti minutách je ve stáncích sportovního areálu možno koupit ZGB za polovinu ceny.“

O, JÉ! Můj první zápas a hned s Beny Kerskim! Chtěl jsem vydržet co nejdelší dobu. Přečkat stanovený časový limit, být důstojným soupeřem. Plnými hrstmi jsem cpal do úst ZGB, jen abych měl oči alespoň kapku podobné Benovým.
Hlas sportovního redaktora tál: „Přivítejte svého miláčka,“ Beny prošel koridorem, opatrně našlapoval na stupínky schodů, nedostižný, sebejistý. Ó, JÉ!
Ten tlak, tréma. Zápas s mistrem. V sobě nedostatek jistoty. Plný napětí. Co znamená trenažér proti skutečným bóngtenbengovým míčům?
Na chvilku stanul bez hnutí ve vchodu a naslouchal ovacím publika. Dokonalý, bezprostřední. Já zůstal vzadu, ve stínu, nedokázal jsem jej odstrčit, vejít první, stáhnout část pozornosti i na sebe.
Stál jsem za Benym a čekal na svou příležitost, cítě zvláštní stísněnost. Hleděl jsem na zadní část jeho dresu, hlavu čistou, připravenou reagovat na finesy nadcházejícího boje. Vnímal jsem Benyho hlas, šeptání, rytmicky plynoucí slabiky, sklonil jsem se, zvědavý, jakým způsobem se koncentruje. Plný touhy odhalit tajemství, využít je i pro sebe. Proniknout do jeho soukromí, poznat slabost, která jej svazuje.
Přitiskl jsem se a chytal tichounká slůvka: „Pane bože, už zase, já nevidím,“ tiskl tvář v dlaních, konečky prstů přitlačil na oční víčka. „Já nevidím“, šeptal.
Ne, nemohl jsem uvěřit, zastávka u vchodu na dvorec nebyla způsobena pýchou, neúctou ke mně. Reklamním tahem. Beny oslepl. Bál se vkročit do volného prostoru, zahaleného pro jeho oči temnotou. Bylo mi příšerně, cítil jsem tlukot srdce, na jazyku sůl. Ne! Chtěl jsem křičet, přivolat pomoc, všechno zastavit. Rozehnat diváky a být sám. Přemýšlet o tom, co se stalo. Z hrdla mi vyšel pouze sten, bez důrazu, tlumený, nedokázal jsem vložit do hlasu sílu. Zazněl jen vzlyk.
Otočil se a zdvihl obličej z dlaní: „Mlč!“ spustil ruce podél těla, odkryl oči. Hrůza, o krok jsem couvl a stiskl zuby, až v nich zatrnulo. Krásné, rudé oči, Benyho oči, zčernaly, místo zářivé, jasné barvy ve tváři zely černé, jako by zuhelnatělé otvory. „Mlč, já už dál nemohu.“

„Co se ti stalo,“ zimničně jsem drmolil slova, „nemáš oči.“

Rychle skryl znetvořený obličej: „Dnes hraju naposledy. Končím. Myslím, že je definitivní konec.“

„Nemůžeš hrát, zabiješ se. Vrať se,“ přesvědčoval jsem jej.
„Ne, takhle žít nechci. Podívej,“ prudce mě přitáhl, „tohle umí ZGB. Koukej, dokud můžeš. Nedokázal jsem včas přestat. Je pozdě. Varuj ostatní, ať s ním přestanou. Pověz jim, jak skončí.“

„Řekneš jim to sám, vyléčí tě. Jen musíš chtít,“ slzy mi tekly po tvářích, protože jsem nevěřil.
„Už ne. Snad mě někdy pochopíš,“ vyběhl na dvorec a jen já viděl nejistotu v jeho pohybech. Při rozcvičení jsem cítil na každé paži tunové závaží, mravenčení ve všech svalech, každý krok jsem prožíval ve snu, s pocitem, že jde o někoho jiného. Snad tisíckrát jsem mohl dojít za rozhodčím a upozornit jej, že Beny není fit. Ne, nedokázal jsem to, nevím proč, možná tuším, ale nedokáži přiznat svoji slabost. Tak strašnou věc si nedokáže připustit snad nikdo. Já záviděl dres pošitý reklamami. Co nášivka, to milióny, a uprostřed rudé ZGB.
Dnes nedokáži říct, zda do úderu vběhl sám, či jestli jsem jej úmyslně zavraždil. Hned při rozcvičení měl kritickou teplotu. Stříbrný míček mu dopadl na prsa, jemně na ně sklouzl, úder jistě nezabolel. Krásný, lesklý pták zvolna dosedl a zazářil v jasu tisíce sluncí. Beny upustil raketu, padl na kolena. Pomalu klouzal k zemi. Slyšel mě vedle sebe hlasitě oddechovat a řekl: „ZGB, pamatuj ZGB!“

Z kurtu mě odnesli na ramenou.
Vyhazovali mě do výšky, vykřikovali mé jméno, na krk položili zlatý věnec. Muž v drahém, černém obleku mě poplácal a do ruky vtiskl list papíru. Smlouvu na reklamu pro ZGB. Přečetl jsem si sumu uvedenou dole a na místě podepsal. Nikomu jsem neřekl ani slovo. Beny byl daleko. Jako sportovec zemřel.
Večer v hotelu jsem hleděl několik vteřin do zrcadla. Oči mi začínaly červenat, v obou jsem našel skvrnku velikosti špendlíkové hlavičky. Řekl jsem si, že já budu chytřejší, že skončím včas.
Dny plynuly. Můj bóngtenbengový dres byl ještě pestřejší, než Benyho. Každý večer jsem prohlížel červenající duhovky a kalkuloval, co ještě vydržím. ZGB jsem jedl jen před kamerou a při reklamních akcích.
Sháněl jsem informace, četl noviny, hledal sebemenší zmínku o škodlivosti ZSCHVEJKGUM BEST, která ukončí zdroje mých příjmů, ale současně mě i osvobodí. Nikde nic. Škodlivé látky uvolňoval zřejmě jen bóngtenbeng.
Konečně jsem měl dost. Skončil jsem. Včas? Žiji, ale nevidím. Jsem tak sám. Nikdo za mnou nepřijde. ZGB mi obstarali byt a já mlčím. Nechci zemřít.
ZSCHVEJK GUM BEST zmizelo, nikdo nestojí o červené oči. Kolo módy se pootočilo. Zůstalo jen ZGB, reklamní agentura. Už mě neovládá. Jen když dostanu záchvat a uslyším šum, plácám nesmysly. Nechápu, kde se ve mně berou. Asi vzpomínky, profesionální deformace. Reklama a sport, jedno jsou.
Už zase. Šum. Někdy zaslechnu i cizí hlasy, smích.
Ó, JÉ! JEZTE MASOVÉ ZÁVINY!
Okamžik strpení, mám záchvat. Hned budu v pořádku. To je to nejmenší, co mě mohlo potkat.
Ó, JÉ!
Ó, JÉ! PIJTE VODU Z LEDOVCŮ!
Vysílání hudby plynoucí do éteru ze všech přijímačů přerušil komentátor:
SLYŠELI JSTE POSLEDNÍ HIT SKUPINY GAPS, A NYNÍ CHVILKA S REKLAMOU ZGB. JISTĚ POZNÁTE HLAS JEJÍHO SPÍKRA, SLAVNÉHO VETERÁNA BÓNGTEN-BENGU, JANA NOVÁKA. MLUVÍ K VÁM JAN NOVÁK!
Ó, JÉ! NA DOVOLENOU S CESTOVNÍ KANCELÁŘÍ PTERODAKTYL!
Jarmila Plutová

VĚŠTKYNĚ

Věštkyně I.
Křišťálová koule se lehce zamlžila. Soustředěným pohledem se adeptka magie snažila rozeznat alespoň nejasné obrazy budoucnosti. Marně. Opakovala si v duchu všechna pravidla, znovu polohlasem drmolila magické formulky. Jediný výsledek – mlha se začala ztrácet.
Po chvíli oddechu celý proces opakovala, tentokrát pod dohledem Velké učitelky. Opět jen lehká mlha.
„Ale, miláčku, kolikrát jsem ti říkala, že se na sklo nesmí tak zblízka funět!“

Věštkyně II.
Křišťálová koule se lehce zamlžila. Mlha houstla, objevily se barevné šmouhy. Soustředění se prohlubovalo, oči zúžené do podlouhlých škvírek pátraly a hledaly tvary či podoby. Teď, ano, z mlžného oparu se vyloupla tvář. Věštkyně se zachvěla, tu tvář zná. Je to on! Vidí ho, jak se s kouzelným úsměvem obrací k postavě v pozadí, vztahuje ruce, objímá ji. Kdo je ta šťastná?
Křišťálová koule se zachvívá v útlé ruce. Ještě, ještě je třeba zpřesnit obraz, rozluštit záhadu jeho partnerky. Křišťálová koule padá na černý samet.
„Ach ne, nemám šanci! Vždyť je to teplouš!“

Věštkyně III.
Křišťálová koule se lehce zamlžila. Bílý opar se převaloval sem a tam, když tu náhle mlha zmizela. Klubko postav se zmítalo v líté řeži. Z ran zasazených mečem či dýkou prýštila krev, zasažení bojovníci padali. Blondýn s modrýma očima všechny přemohl a bylo to jako by tančil.
Vytřeštěné oči mladé čarodějky se nemohly odtrhnout. A krásný hrdina již pro změnu objímal spoře oděnou krasavici.
Povzdech – ach. A plesk. Koule spadla na stůl. A ještě plesk – druhý pohlavek dopadl.
„Tak ty si místo učení zase věštíš příští díl seriálu?“
Dittmar Chmelař
ORIGAMI
Spatřil ji okamžitě, jak zabočil z 54. do 55. Ani nemusela mávat, zastavil by jí sám, i kdyby nechtěla, a přemluvil by ji, aby použila služeb městského aerotaxikáře s právě zlomeným srdcem. Hezčí, černovlasou tygřici ještě neviděl. Minimálně stopětasedmdestát centimetrů absolutní krásy perfektně zabalené v černé, antiradioaktivní kožence, na vysokých jehlových podpatcích. V jejím levém uchu se jí vyzývavě houpala sytě modrá náušnice AIDS-NEGAT. Nádherně se usmála, když u ní zastavil přesně ve výši jejího pasu. Elegantním pohybem si otevřela dveře a nasedla do jeho aerotéčka. I za tak krátký okamžik, než si stačila nasednout, si prostě nešlo nevšimnout jejího hlubokého výstřihu, který byl tak hluboký, že mohl přes něj v pohodě spočítat všechny chloupky v jejím lůně.
„Do 34. patra 123. ulice,“ řekla medovým hlasem a pohodlně se rozložila na zadním sedadle. Nenápadně ji pozoroval ve zpětném zrcátku. Navzdory svému mládí rozhodně nebyla typem ženy, která ještě neokusila krás života díky zákazům svých rodičů.
Než se stačil pořádně rozhlédnout při výjezdu z 55. ulice, ucítil, že se mu něco pomalu sune po ramenou a současně se otírá o jeho krk. Tím něčím byly štíhlé nohy jeho pasažérky, kterými ho zezadu uchopila kolem krku. Šokovalo ho to, vůbec to nečekal. Byl sice zvyklý na různé rozmary a choutky svých pasažérek, žádná však nebyla tak přímočaře odvážná ve svých požadavcích. Na chvíli pustil nohu z plynového pedálu. Okamžitě se propadli nejméně o deset metrů. Jeho společnice překvapením rozjařeně vykřikla. Stisk jejích nohou kolem jeho krku však nepovolil. V poslední chvíli strhl řídící páku prudce doprava, jinak by zahučeli v plné rychlosti do Salónu štěstí ve dvacátém patře výškáče na rohu 88. ulice.
„Umíš také ještě něco jiného tak dobře, jak řídit aerotaxi?“ řekla sladce nepřipouštějíc přitom žádné jiné možné vysvětlení svého počínání. Snížil rychlost svého aerotéčka a pokud mu to dovolovaly jehlové podpatky na nohou jeho pasažérky, které stále svíraly jeho krk, pátral po volném místu k přistání na některém z výškodrapů na 90. ulici. Nemusel dlouho hledat, touhle dobou to nebyl až tak velký problém. Když přistál, vypnul motory, sklopil přední sedadla, zapojil fotoclonu a do palubního přehrávače vložil svůj oblíbený kompakt se stařičkými Marillion. Jeho pasažérka přímo hořela nedočkavostí. Sotva se k ní otočil, její dychtivé ruce ho v mžiku otevřely jak plechovku od coca-coly. Než se stačil pořádně zorientovat, vytáhla mu jeho již zbytnělou harpunu, uchopila ji oběma rukama a jazykem začala zkoušet jeho ostří. Neunikl mu přitom její obdivný pohled, když zjistila, jak kvalitní náčiní bude mít k dispozici.
Spokojeně vzdychl, vzal její hlavu do dlaní a zády se pohodlně opřel o palubní desku svého stroje. Než si stačil pohodlně natáhnout nohy vedle ní, zmizel jeho těšitel hluboko v jejích ústech. Počínala si tak zručně a rafinovaně, že když pak vychutnávala jeho já v kapalném stavu, cítil, že mu zároveň vypustila i část mozku. To jí však nestačilo. Pokračovala dále s dychtivým zájmem a potěšením v začaté hře. Než stačil cokoliv udělat, bleskově si sundala své kožené antiradiačky. Od doby, kdy zelení vyhodili do vzduchu atomovou elektrárnu v Blahutovicích, aniž by věděli, že je již v provozu, stal se tento oděv životní nutností. Že se zároveň stal i na dračku jdoucím dámským módním artiklem je celkem nasnadně, vezmeme-li do úvahy tvořivě podnikavou náturu jeho ostravských tvůrců.
„Tak ukaž, jak lovíš ty své velryby,“ vzdychla roztouženě a rozprostřela kolem něho nádherně souměrné sloupoví svých pohádkově snědých nohou.
Křičela rozkoší, když jí předváděl přednosti svého hydraulického roztahováku. Celkem dvakrát zepředu a jednou zezadu jí ukázal, co dovede ostravský aerotaxikář.
„Byls fantastický! Ještě nikdo mi v tomto zatraceným městě tak báječně nenapumpoval plnou nádrž a nepotěšil mě přitom tak, jako ty,“ vzdychla sladce a přejela svými dlouhými, červeně nalakovanými nehty po již sice pokleslém, ale stále majestátním ostří jeho meče.
„Kdyby to šlo, zařadila bych tvou šavli do své sbírky,“ pokračovala dále, potěžkávajíc přitom jeho mohutný úd ve své dlani.
Překvapeně se posadil.
„Ty sbíráš staré šavle a meče?“

„Co je na tom divného?“ protáhla se lenivě. Natáhla si na sebe své antiradiačky a rovněž se posadila.
„Zdědila jsem velkou sbírku starověkých sečných zbraní po svém otci. Nejdříve jsem je chtěla prodat. Když jsem však již měla kupce, tak jsem si to rozmyslela a rozhodla se pokračovat v rodinné tradici. Staré meče začal sbírat již můj pradědeček. Šíleně jsem se do toho zažrala. Již celých pět let se pídím po čemkoliv, co má ostří.“

„To jsem právě viděl,“ řekl a pohladil ji přitom po vlasech. V prvním okamžiku jí chtěl radostně oznámit, že on také sbírá všechno co má ostří, a že je děsná náhoda, že se poznali, ale v poslední chvíli mu blesklo hlavou, že jde o příliš mnoho náhod během několika málo minut. „Víš co, kotě? Půjdeme ke mně, dorazíme tam to, co jsme tady začali, a pak, když budeš hodná, ti něco ukážu.“

„Jak víš, že chci pokračovat?“

„Chceš mi snad tvrdit, že ne?“ usmál se na ni vyzývavě.
Neodpověděla, jen se k němu přitulila a políbila ho na ústa. Vzápětí se po něm svezla a uvelebila se na sedadle vedle něho. Vypnul fotoclonu, vrátil opěradla předních sedadel do původní polohy a se zapojenou forsáží vzlétl do vzduchu.
Na přistávací rampě ve 43. patře domu na 154. ulici, kde bydlel, stála kraksna toho vyšísovanýho redaktůrka, který chodil za prsatou sousedkou z jeho patra, takže musel vyletět až na střechu a zaparkovat tam. K jeho bytu ve 43. patře sjeli pneumatickou rychlozdviží. Když ji zavedl do svého pokoje, pozorně sledoval, jak bude reagovat na to, co uvidí.
„Ty také sbíráš historické sečné zbraně?“ perfektně protáhla překvapením obličej, když uviděla jeho parádní sbírku lesknoucích se čepelí. Bylo to opravdové, nelíčené překvapení nebo dokonale zahrané gesto?
„To je překvápko, viď?“

Neodpověděla mu. Zatímco si začala prohlížet jeho sbírku, odešel do kuchyně připravit něco k pití. Když se pak usadili v pohodlných křeslech, aby se spolu napili, držela jeho společnice v rukou největší skvost jeho sbírky, samurajský meč ze 2. století před spojeným letopočtem.
„Nádherný kousek. To je samurajský meč?“ zeptala se se strojenou zvědavostí.
„Ano, je to japonský, samurajský meč ze druhého století před spojeným letopočtem vyráběný speciální technologií za panování oligarchie Hon-Chulu-Sam. Tyto meče se vyznačují neuvěřitelnou tvrdostí a vůbec nerezavějí. Jednotlivé kusy ocele, které byly určeny k výrobě mečů, se za tepla rozklepávaly do tenkého ostří, které se po patřičném rozklepání ohýbalo zpět a znovu se rozklepávalo. Tento postup se opakoval nejméně třistakrát. Pak se takto vykovaná čepel znovu zahřívala a kalila ve speciálních kalících směsích. Ale to přece jako fundovaný sběratel jistě víš.“

„Ano, vím o jaké meče se jedná. Pokud vím, do dnešního dne se zachovaly pouhé dva kusy. Jeden je v Národní galerii v Tokiu a druhý v National Galéry v New Yorku. A pokud jde o bájnou tvrdost těchto mečů, mám doma schovaný obrázek ze starých japonských novin, na kterém japonští vojáci usekávají za II. světové války těmito meči hlavně čínských kulometů. Tvrzená ocel je pro tento meč stejnou překážkou, jakou je máslo pro nůž.“

Teď mu již bylo jasné, že jeho seznámení se s ní nebylo náhodné. Čí zájmy reprezentovala? Sběratele Hradila nebo toho odporného veksláka Fazekaše? Usilovně přemýšlel o tom, jak jen zjistili, že má meč z doby panování oligarchie Hon-Chulu-Sam. Tento meč si přivezl jeho, otec z česko-vietnamské války odněkud z jihovýchodní Asie. Stal se prvním kouskem jeho impozantní sbírky mečů, dýk a šavlí, které začal sbírat po otcově smrti. Odborná expertíza skutečně prokázala, že se nepochybně jedná o ocel vyráběnou ve 2. století spojeného letopočtu. Z jeho dalších úvah ho vyrušila otázka jeho krásné společnice, kterou více méně očekával.
„Za kolik bys byl ochoten mi ten meč prodat?“

Navzdory tomu, že to očekával, děsně ho to rozčílilo. „Podívej se, kočičko. Aby bylo mezi náma jasno: Meč za žádnou cenu neprodám. A nemíním se již s tebou o tom bavit. V opačném případě se budu muset s tebou rozloučit.“

Po těch slovech jí vzal meč z ruky a odešel ho pověsit na jeho místo na stěně. Jeho krásná společnice evidentně znervózněla. Tón jeho hlasu vylučoval jakékoliv pro ni pozitivní řešení. Když se znovu usadil naproti ní do křesla, odhrnula si prudce vlasy z čela a ještě více se zabořila do křesla.
„Tak tedy dobrá, naleju ti čistého vína. Ale jen proto, že se mi líbíš. Jsem královna Almana z království Bankor, které bys marně hledal na této planetě.
Naše království se rozkládá v samém středu Penoru, nádherného světa tělesné a duševní rozkoše, které jsou jediným smyslem našeho života. Sám ses mohl o tom přesvědčit. To, co jsem ti předvedla však bylo jen stínem toho, čeho všeho jsou schopné a co všechno dovedou bankorské ženy. Kromě nás Bankoranů obývá svět Penoru fanatický národ puritánských androidů Framilů. K tomu, abychom byli ve stavu stálé, geometrické harmonie psychické pohody a tělesného blaha, nezbytně potřebujeme tři meče: Meč Psychické pohody, meč Tělesné Rozkoše a meč Absolutní Moci. Tělesná rozkoš bez psychické pohody a rovnováhy vede jen k bezuzdnému ukájení libida. A bez ohromné síly, kterou má meč Absolutní Moci, bychom nezvládli fanatické Framily a nájezdy divokých barbarů, kteří si neustále brousí zuby na naše krásné ženy. Všechny tyto tři meče mají kouzelnou moc. Náš národ je již měl od nepaměti jako dar všemocného Ankora, nechť je jeho vůle pochválena a věčná. Tyto tři meče však zmizely z našeho světa za panování frigidní královny Anager v době, která zhruba odpovídá 2. století vašeho spojeného času. Anager předala tyto meče puritánským Framilům, aby navždy byla v našem království vymýcena tělesná rozkoš. Po heroickém úsilí našich nejlepších čarodějů jsme zjitili, že tyto meče byly Framily přeneseny na samou periférii civilizovaných paralelních světů. Právě na vaši planetu. Meče totiž nelze nijak zničit. Dva meče se nám již podařilo získat, třetí, nejdůležitější meč, tvůj meč Absolutní Moci, musím přinést do Bankoru já sama. Nikdo z našich čarodějů by to totiž nedokázal. Všechny tři meče šíří kolem sebe absolutní fluidum toho, k čemu jsou určeny. Proto byli obyvatelé japonských ostrovů a přilehlých území vašeho světa vždy tak mocní, poživační a přitom úžasně psychicky vyrovnaní.“

Na chvíli přerušila svůj výklad, jakoby chtěla zdůraznit to nejdůležitější.
„Meč Absolutní Moci visí na stěně tvého pokoje. Radím ti, abys mi ho prodal. Královna království Bankor dovede být štědrá. Pokud však i nadále nebudeš chtít meč prodat, budu nucena si ho vzít sama. Z tohoto pokoje odejdu jen s tímto mečem. Záleží jen na tobě, jak se rozhodneš.“

Nevydržel to, a začal se hlasitě smát. Slyšel již hodně nesmyslů, ale tato ptákovina byla absolutně bezkonkurenční. Když se utišil, naklonil se k ní v křesle a podíval se jí přímo do očí.
„Podívej se, děvenko. Teď ti zase pro změnu naleju čistého vína já. Ty svý pohádky o paralelních světech a podobných nesmyslech si vykládej komu chceš, ale mně ne. Nevím, jestli tě poslal lišák Hradil nebo ten hnusný vekslák Fazekaš. V každém případě vyřiď svému chlebodárci, že samurajský skvost je stále u mě a že ho nikdy nikomu neprodám.“

„Jó, abys věděla,“ pokračoval hned vzápětí, „děsně nesnáším, když mi někdo vyhrožuje. Kdybys to nebyla ty, kočičko, tak bys poznala, zač je toho loket. V každém případě se však budeme muset rozloučit. Vzhledem k tomu, žes byla celkem o.k., tak ti zavolám aerotaxi. Já se již s tebou obtěžovat nebudu. To je to jediný, co pro tebe mohu udělat.“

Pomalu vstal z křesla a odešel do předpokoje zavolat aerotaxi. Cestou si to však rozmyslel. Nebude přece dělat poskoka Fazekašově volavce. Když se zpátky vrátil do pokoje, našel v křesle, kde před chvílí seděla jeho krásná společnice, pouze její kožené antiradiačky. V duchu se usmál. Pomalu zvedl sklenici s nalitým ginem a jedním hltem ji vyprázdnil.
Ležela na jeho posteli v ložnici přesně tak, jak očekával: s rukama za hlavou a zbytkem těla připraveným ke snědku jak propečené šťavnaté kuře na pánvi. Z pološera ložnice výrazně vystupoval černý trojúhelník jejího pohlaví.
„No, to je dost, že jdeš! Pokud se dobře pamatuji, někdo něco hovořil o dorážení toho, co se začalo. Nebo snad ne?“

Pomalu přistoupil k posteli. Elegantně si rozepnul košili, stáhl ze sebe kožené kalhoty a rozkročmo se posadil na dokonalá stehna snědé krásky.
„Pomalu, pomalu! Nyní jsem na tahu já!“ vyhrkla na něho neočekávaně. Prudkým pohybem svého hadího těla ho odhodila vedle sebe na postel.
„Mám pro tebe malé překvapení. Prosila bych žádné voloviny a úplnou poslušnost.“

„Já jsem připraven,“ řekl poslušně a pohodlně se natáhl na celou délku postele.
„Ani jsi mi neřekla, jak se jmenuješ?“

„Hana, a ty?“

„Jack Rozparovač. Konečně, sama ses o tom přesvědčila. Nebo se mýlím?“

Aniž by reagovala na jeho otázku, posadila se mu obkročmo na hruď. Opatrně vzala jeho pravou ruku do své dlaně, přiložila ji ke svým rtům a postupně políbila všech jejích pět prstů. Rozesmál se. Natáhla se a posunula jeho ruku k pravému hornímu rohu postele. Zatímco svým pravým kolenem klečela na jeho rameni, přivázala mu jeho ruku za zápěstí k rámu postele. Sklonila se nad jeho ústa, a vášnivě ho políbila. Špičkou jazyka mu pak jemně olízla obě víčka. Přitom nahmatala jeho levou ruku a provedla s ní totéž, co s pravou. Omámený slastnou třesavkou z pomyšlení na to, co bude následovat, cítil, jak mu prudce stoupá tlak v jeho třetí dolní končetině. Jeho společnice pomalu posouvala své dlaně po vnitřní straně jeho rozevřených nohou, aby mu je vzápětí přivázala stejně jako ruce k rámu postele. Ležel ukřižován na bílém prostěradle napnutý na nejvyšší míru slastným očekáváním věcí příštích. Netrpělivě čekal, až se na něm uhnízdí jako velký hnědý pták v hnízdě. Snědá krasavice pomalu přejížděla svým ukazovákem po jeho k prasknutí nalitém údu.
Několikrát přerušovaně zavzdychal. Podíval se na snědou tygřici. Seděla rozkročmo na jeho nohou, měla divoké oči a zhluboka oddechovala. Zazmítal se ve svých poutech jako smyslů zbavený.
Vzápětí mu příšerná bolest roztrhla mozek na dvě části. Jakoby mu žhavý drát zajel přes močák a míchu do mozku, který pak jediným škubnutím roztrhl na dvě půlky. Vrhl zoufalý pohled do míst, odkud bolest střílela v pravidelných intervalech do právě amputovaného centra jeho já. Přes slzy, které mu vytryskly do očí, téměř neviděl svůj obrovitý, krví nalitý penis, zaškrcený čímsi na první pohled neviditelným, ale za to nesmírně bolestivým. Z místa zaškrcení, na pravé straně jeho ztrnule čnící osobní zbraně, vytékal tenký pramínek krve.
„Sakra, co blbneš!“ zařval jako slon, který si právě přisedl své pohlavní orgány.
„Pravá samurajská ocel, tentokrát v drátěné podobě, kocourku.“

„Ptáci se přece kroužkujou, ne?“ zasmála se jízlivé a elegantně seskočila z postele na podlahu.
„Ani jsem nečekala, že to půjde tak hladce. Každý špás něco stojí, drahoušku. Varovala jsem tě. Nedal sis říct. Nyní máš možnost dokázat, jaký jsi chlap. Měj se dobře, krasavče!“

Sklonila se nad ním, políbila ho na čelo a houpavým krokem odešla z ložnice.
Jeho bolestí rozpůlený mozek odmítal přemýšlet. Poslední špetkou bolestí nezablokovaného vědomí si stačil uvědomit, že má necelou půlhodinu na to, aby provedl něco pro záchranu svého uškrceného orgánu. Zoufale se zazmítal ve svých poutech. Jediným efektem této blbosti byla jen další vlna nesnesitelné bolesti. Téměř mrtvý strachem začal škubat pravou rukou. Kožený řemínek mu přitom rozdíral zápěstí do živého masa. Pomalu míjely minuty, které neměly konce. Zaškrcenou část svého těla již téměř necítil. Po dalším zoufalém škubnutí pravou rukou mu kožená smyčka konečně sklouzla ke kořenům prstů. Dostat se z nezáviděné polohy ležícího střelce již nebyl pro něho žádný problém. S prsty zcela zdřevěnělými více než půlhodinovým zajetím začal opatrně odmotávat ocelovou strunu ze svého úděsně zbytnělého údu. V duchu se pomodlil, aby nedošlo k degenerativním změnám topořivých tkání jeho penisu. Místo zaškrcení vypadalo velice ošklivě, ale celkově to nevypadalo tak zle, jak se na první pohled zdálo. Když po několika minutách začala erekce ustupovat, zhluboka si oddechl. Mrcha jedna prohnaná! Opatrně si ošetřil řeznou ránu na údu a ošklivě rozedrané zápěstí pravé ruky, oblékl se a odešel do svého pokoje.
Místo, kde se ještě před hodinou skvěla chlouba jeho sbírky, bylo prázdné.
* * *
Nemělo cenu panikařit. Shánět se okamžitě po krásce, která ho tak parádně vytočila, by bylo stejně nesmyslné jako přemlouvat ortodoxní jeptišku ke ztrátě panenství. Zvláště, když má k dispozici monomolekulární klíč hlavního počítače centrálního registru, který našel jednoho dne ve svém aerotéčku. Jeho roztržitý majitel ho pravděpodobně ztratil, když se intenzívně věnoval své společnici na zadním sedadle. Byl by blázen, aby ho vrátil. Klíč umožňoval majiteli přístup ke všem informacím (i k těm nejtajnějším) týkajících se všech obyvatel Ostravy, a to nejen těch se stálým pobytem, ale všech jejích návštěvníků, kteří město navštíví třeba jen na několik hodin. Ovšem, vlastnictví monomolekulárního klíče byla jednou ze dvou nutných podmínek k získání potřebných informací. Tou druhou podmínkou byl přístup k nějakému terminálu centrálního počítače. Ale to už nějak zvládne. Čím dříve to však provede, tím lépe.
Již úplně klidný si udělal kávu z kokainového mazutu. Nemyslel již na to, co se mu přihodilo, jen občasný, tupě mrazivý záchvěv bolesti v mezinoží mu připomínal, že by měl splatit svůj nevyrovnaný účet.
K budově, kde byl umístěn centrální počítač, dorazil zhruba půl hodiny po tom, co dokonale vychutnal tekutou dávku kokainového fetu. Neletěl svým aerotéčkem, nechtěl zbytečně budit pozornost. Čím méně lidí ho v těchto místech uvidí, tím lépe. Jako pro zkušeného aerotaxikáře nebylo pro něho žádným problémem dostat se do budovy, která byla více než obezřetně střežena. Jak zjistil z centrálního informačního displeje v přízemí budovy, terminály počítače se nacházely v šestém patře třicetipodlažního drapáku.
Na chodbě před vchodem do jedné z terminálových místností nikdo v této pokročilé pracovní době nebyl. Pomocí magnetické kreditkarty opatrně otevřel masivní dveře, vešel dovnitř a tiše za sebou zavřel. V levém rohu obrovité místnosti, za paravanem z matného skla, seděl v obrovitém, pohodlném křesle, vymydlený hezoun v bílém plášti s atraktivní, platinovou blondýnou na klíně. Tak takhle se plní pracovní povinnosti, blesklo mu hlavou. Rychle sáhl do kapsy svého koženého pláště a vytáhl z ní vlněného kulicha, kterého si hned nasadil na hlavu a jeho okraj si přetáhl přes tvář. Nebýt skleněného paravanu, skončila by jeho návštěva v informačním centru města dříve, než vůbec začala. Platinová kráska seděla čelem k hezounovi, kterého objímala svýma rukama, a také svými výstavními stehny. Hezoun pravou rukou prováděl intenzivní masáž jejího levého ňadra, zatímco za pomoci pravého se pokoušel spáchat sebevraždu, snažíc se ho celé dostat do úst. Evidentně se mu to nedařilo, a tak jen spokojeně funěl a utápěl svůj raťafák v obřím polštáři pravého ňadra své partnerky. Platinová blondýna byla opravdu velice atraktivní. Při pohledu na ni si bezděčně uvědomil, že kdyby měl toho tolik v hlavě, kolik toho měla ona na plících, tak by byl přinejmenším dvojnásobným laureátem Nobelovy ceny. Celá tato pracovní scéna vypadala při vší své vážnosti strašně komicky, připadal si, jako by byl nechtěně přítomen gynekologickému vyšetření.
Hezoun seděl v křesle zády k němu, blondýna přímo naproti skleněnému paravanu, za kterým se skrýval. Potichu vystoupil zpoza svého pozorovacího stanoviště. Ukazovák u jeho rtů a pětačtyřicítka v jeho pravici byly více než pádnými argumenty pro to, aby kráska nedělala žádné problémy. Než se vyholený hezoun stačil vzpamatovat, měl ústa zalepená samolepícím parafilmem a ruce svázané za zády. Totéž vzápětí provedl s jeho společnicí.
Zjištění adresy a jména jeho odpolední pasažérky pomocí monomolekulárního klíče bylo snadné a rychlé. Překvapila ho perfektní dokonalost holografického portrétu samičky, kterou potřeboval najít. To, co potřeboval vědět pro to, aby hra byla dohrána do konce, zjistil: Hana Dubcová, novinářka, 365. ulice, 31. poschodí. Kostky byly právě vrženy.
* * *
Třistapětašedesátá ulice se nacházela v jižní části města, na samé hranici centra a městských slumů. Znal trochu zdejší okolí, několikrát zde vezl pasáky a vyžrané veksláky. Zaparkoval svůj stroj na střeše a přesně ve čtyři hodiny ráno sjel rychlozdviží do šestadvacátého patra. Zbývajících pět pater absolvoval po vlastních, aby slepičku zbytečně nevyplašil. Počítal s tím, že je doma. Vlastně přímo spoléhal na to, že bude brzo ráno doma, tvrdě spící po proflámované noci. Jistě bude hodně unavená na to, aby mu mohla klást nějaký odpor. Nepřál si zbytečný rozruch, který by vzbudil nežádoucí pozornost nebo dokonce i zásah loajálních nájemníků na patře. I když na druhé straně to bylo svým způsobem postavené na hlavu. Měl si nejdříve zjistit kdy a hlavně s kým přichází madam Dubcová domů. Jistě to není brzy. Svým způsobem děsně riskuje, ale cítil, že všechno dobře dopadne. A pak: Své dluhy splácel vždy včas a v odpovídající kvalitě. Nachytá ptáčka v posteli a než se stačí vzpamatovat, bude ve stejné situaci a pozici jako on včera. Kdyby však přece jen nebyla doma, počká si na ni.
Tiše přistoupil ke dveřím označeným iniciálami H. D. Chvíli poslouchal, zda neuslyší nějaké zvuky. Naprosté ticho ho uklidnilo. Opatrně zasunul magnetickou kreditkartu do zámku ve dveřích. Po dvou vteřinách západka tiše cvakla. Pravou rukou strčil jemně do dveří a vstoupil dovnitř. Všude bylo naprosté ticho a stejně kvalitní tma. Zhluboka si vydechl. Pokud mu to místo dovolovalo, opatrně se proplížil k prvním dveřím. Tiše je otevřel a nahlédl dovnitř. Měl štěstí. Díky matnému světlu neónové reklamy na nový druh prezervativu prodírajícímu se přes žaluzie z protějšího drapáku zjistil, že je v ložnici. Rychlý pohled na širokou, pohodlnou postel ho přesvědčil o tom, že jeho dluh bude vyrovnán za několik málo okamžiků spolu s patřičnými úroky.
Spala naprosto bezstarostně, úplně nahá, ani v tom nejmenším si nepřipouštějíc, že by se jí mohlo něco nemilého přihodit. Potichu překročil práh, opatrně přistoupil k okraji postelového letiště a pomalu se sklonil nad spící krasavicí. Hlavu měla vytočenou přesně tak, jak potřeboval. Rychlý, ale přitom navýsost šetrný úder otevřenou dlaní namířený přesně mezi třetí a čtvrtý obratel prodloužily spánek tvrdě spící královny. Sáhl do kapsy svého koženého pláště a vytáhl z ní klubko kožených řemínků. Rychle ho rozmotal a opatrně navlékl čtyři smyčky na zápěstí a kotníky spící dívky. Šetrně roztáhl dívčiny ruce a nohy na posteli a přivázal je k rámu postele. Po utažení posledního uzlu se vztyčil a zálibně si prohlédl nádherně souměrné tělo bezmocné tygřice. Navyklým pohybem si zapálil cigaretu a přešel do druhého pokoje. On to vlastně ani nebyl pokoj, ale místnost obložená papírovými krabicemi, několika kufry a taškami. Na jednom z nich leželo několik knih. Jak vzápětí zjistil, byly to sci-fi romány. Rázem mu bylo jasné, odkud atraktivní novinářka čerpala námět pro svou ptákovinu zdůvodňující její zájem o jeho meč. Knihy však nebyly tím, co ho v tuto chvíli zajímalo a co si přál co možná nejrychleji nalézt. Nemusel dlouho hledat. Chlouba jeho sbírky ležela v křesle v rohu pokoje stejně obnažená jako její přechodná majitelka na posteli ve vedlejším pokoji. V duchu se ušklíbl a přitom konstatoval, že všechno, co v tomhle tom slzavém údolí vlastně děláme, je jen hrou, jejíž pravidla jsou předem shůry dána samotnou přírodou. Člověk je vlastně účastníkem velké hry, jejíž výsledek je pro něho stále otevřený. Je povinen zmobilizovat všechny své síly a schopnosti, aby vydržel hrát a nestal se pouhou hříčkou osudu. Člověk je odrazem svých představ, které se neustále střetávají při hře u hracích stolů rulety života.
Rychle zaplašil další úvahy na toto téma, vzal svůj meč opatrně do ruky a odešel zpátky do ložnice. O rám postele típnul dohořívající cigaretu a hned vzápětí si zapálil další. Sundal si kožený plášť a odhodil ho do kouta. K nohám postele si přitáhl pohodlné, koženkou potažené křeslo. Než se v něm pohodlně uvelebil, rozsvítil v ložnici světlo. Pokud se nic mimořádného nestalo, jeho zajatkyně by se měla každým okamžikem probrat ze stereo výletu do říše snů. Přehodil si nohu přes nohu a zálibně pozoroval dokonalou sošnost dívčina těla. Po dalších třech minutách intenzivní absorpce dívčiny krásy se její tělo neznatelně pohnulo. Hned vzápětí prudce vzdychla a zazmítala se ve svých poutech. Nedostatek pohybu po této evidentně aktivní činnosti ji donutil otevřít oči. Chvíli nepřítomně zírala na svou bezmocnost, než ho konečně spatřila v křesle naproti sobě. Vytřeštila na něho své oči stejně jako matka, které její dcera právě sdělila, že byla znásilněna svým otcem.
„Dobré jitro, madam. Tak jak jsme se vyspinkali? Je libo snídani do postele?“

Vůbec nezareagovala na jeho slova. Stále na něho vytřeštěně zírala jako na zjevení. Vstal z křesla, přistoupil k posteli a opatrně se posadil na jejím okraji.
„Copak si na mě nevzpomínáš, puso? Nehrej mi tady divadýlko. Nemám čas na hlouposti. Vybalíš to všechno sama nebo ti mám k tomu pomoct?“

Konečně jí došlo, kolik uhodilo. Prudce se zazmítala ve svých poutech.
„Ty mizero, jak jsi mě našel?“

„To není podstatné. Důležité je to, že jsme si vyměnili role a že ptát se budu já a ty budeš odpovídat, jasné?“

„Běž se vycpat a nech se poslat do Národního muzea. Myslíš si, že budu tak blbá a všechno ti vyslepičím?“

„Drahoušku, podívej se. Můj učitel karate mi vždycky říkal, že je těžké, ba téměř nemožné, posbírat si zuby, když má člověk obě ruce zlomené. Dopustit se takového zneuctění tak nádherného materiálu, jakým tvá tělesná schránka bezesporu je, by bylo velkým hříchem, nemyslíš? A já nerad hřeším, pokud ovšem nejsem k tomu přinucen. Anebo bys radši malou injekci sajrajtu, jež se devadesátiosmiprocentní kyselinou sírovou zove přímo do tvé rozkošné jeskyňky, který ji okamžitě promění v jedno veliké buzerantské doskočiště?“ řekl sladce a svou pravicí pomalu přejel po její husté kožešince.
Neskrývaný úlek v její tváři ho přesvědčil o tom, že její názorové hardware přešlo v software.
„Tak dobrá, vyhrál jsi,“ odhalila ve strojeném úsměvu svůj dokonalý chrup. „Všechno ti řeknu, ale takhle ne. Chci, abys mě rozvázal. Jinak se mnou nic nebude.“

Usmál se a pohladil ji po tváři.
„Hodná holčička. Já věděl, že budeš rozumná. Ale rozvážu tě, až zazpíváš.“

Z výrazu její tváře poznal, že přece jen bude zpívat. Byla dostatečně inteligentní na to, aby poznala, že je u zdi a že jí nic jiného nezbývá.
„Tak, kdo tě poslal pro samurajský meč z mé sbírky? Jak jsem si stačil všimnout, nejsi žádný sběratel starověkých sečných zbraní. A taky vím, že nejsi žádná královna Almana. Těch pár sci-fi knih ve vedlejším pokoji o tom svědčí více než výmluvně.“

„Nikdo mě za tebou neposlal. Jsem Helena Bornová a pracuji jako historička umění v Národním muzeu v Praze. Mým oborem jsou historické zbraně.“

Na chvíli se odmlčela, jakoby hledala sílu k dalšímu vyprávění. Sklouzla pohledem k nohám křesla, ve kterém před chvílí seděl. Samurajský meč opřený o křeslo ji přesvědčil o tom, že opravdu nemá jiné východisko.
„Asi před rokem jsem byla na stipendijním pobytu v National Galéry v New Yorku. Samozřejmě, že jsem si nenechala ujít příležitost nejenom se podívat, ale taktéž si sáhnout na pověstnou samurajskou ocel z doby panování oligarchie Hon-Chulu-Sam. Při její prohlídce v depozitáři muzea se mi jednoho dne podařilo na ni převrhnout krabičku s magnety na kovové tabule, takové ty prťavé, kulaté magnetky, pomocí kterých se připevňují různé zprávy a hlášení. I co se nestalo: všechny magnety se vznášely asi 2 cm nad povrchem kovové čepele! To znamenalo jen jediné: Čepel meče je diamagnetická a tudíž supravodivá! To byla bomba. Supravodivý kov při normální pokojové teplotě. V depozitáři tehdy naštěstí nikdo nebyl, takže se to nerozkřiklo. Mohla jsem proto v klidu začít jednat.“

Opět se odmlčela a zaškubala řemeny, kterými byla přivázána k posteli.
„Už jsem ti toho řekla dost na to, abys mě rozvázal, nemyslíš?“ řekla prosebně.
„Ne, to si tedy nemyslím. V porovnání s tím, cos ty provedla mi, se máš jako Eva v ráji. A pak, kdo mi zaručí, že všechno, čím mě tady krmíš, je pravda?“

Znovu se bezmocně zazmítala ve svých poutech. Za chvíli opět pokračovala.
„Nebyl problém zjistit, že meč je opravdu supravodivý. Prostudovala jsem spoustu odborné literatury, takže jsem věděla, jak na to. Byla jsem tím opravdu překvapena. Supravodivost při normální pokojové teplotě! Začala jsem horečně přemýšlet, jak je to vůbec možné a co všechno by z toho mohlo kápnout! Vytvořila jsem si svou vlastní teorii na zdůvodnění této neuvěřitelné skutečnosti. Na vznik supravodivosti měly pravděpodobně rozhodující vliv dvě základní skutečnosti: zvýšený tlak a sklepávání, překládání a opětovné rozklepávání kovových čepelí. Nazvala jsem tuto svou teorii fraktálově metalurgické origami. Nekonečným rozklepáváním a sklepáváním kovových čepelí docházelo k něčemu podobnému, k čemu dochází při klasickém japonskému způsobu skládání a překládání papíru – vznikaly stále nové molekulové matrice, které byly hluboce vtlačovány do stávající kovové mřížky kovu. Tyto molekulární a snad i atomové otisky se vyznačují permanentní pamětí všech svých dřívějších stavů. To všechno pravděpodobně způsobuje, že kov se po těchto zcela specifických technologických postupech stává zcela supravodivý i při normální teplotě. Je zcela samozřejmé, že supravodivost také záleží na složení kovu, ale technologický postup výroby je důležitější podmínkou pro vznik jeho supravodivých vlastností.“

Náhle ho něco napadlo. Prudce vstal z postele, zvedl z kouta ložnice svůj kožák a vytáhl z něho svou magnetickou kreditkartu. Pokud ta mrcha nelže, tak… Rychle vzal meč do ruky, položil ho na postel a přiložil k němu kreditkartu. Nekecala! Karta se vznášela na neviditelném polštáři ve vzdálenosti tří centimetrů od povrchu kovové čepele.
„Máš pravdu,“ řekl přidušeně a začal jí pomalu uvolňovat řemínky kolem zápěstí a kotníků. Teď mu již neublíží. Dá si však setsakra pozor, aby mu přece jen něco neprovedla.
Když ji rozvázal poslední uzel, nevěřícně se podívala na své ruce a nohy a mile se na něho usmála.
„Díky. Mohu se obléci?“

Neznatelně pokrčil rameny. Pomalu sklouzla z postele, došla ke skříni ve zdi a navlékla si na sebe průhledný krajkový župánek. Nabídl jí cigaretu. Neodmítla. S již zapálenou cigaretou se posadila vedle něho na postel.
„Je zcela samozřejmé, že jsem si nemohla v New Yorku ověřit všechno to, co bylo nutné zjistit k vysvětlení tohoto jevu. Zcela zoufalá jsem se vrátila zpátky do Prahy. Jediné, co jsem mohla udělat, bylo to, že jsem se začala okamžitě pídit po nějakém jiném exempláři samurajského meče z doby panování oligarchie Hon-Chulu-Sam. Musely přece existovat další exempláře kromě těch dvou v Tokiu a New Yorku. Popsala jsem celou tunu papíru s prosbami o pomoc, které jsem poslala snad do všech světových muzeí a sbírek. Když už jsem byla beznadějně zoufalá, napadlo mě, zda by o těchto mečech nevěděli naši veteráni česko-vietnamské války. Bylo to opravdové šílenství, ale jak vidíš, tisíceré díky za ně!“

Kývl souhlasně hlavou a podíval se jí přímo do očí.
„A co s tím hodláš udělat? Meč si sice objevila, ale zapomněla jsi na jednu podstatnou maličkost – meč je můj.“

„Nejde mi o meč. Jde o to, prodat nápad nějaké firmě, která ho bude muset královsky zaplatit. Dovedeš si to vůbec představit? Ty hromady dolarů a jiných stejně kvalitních šupů, které nám zaplatí? Všechny supravodiče se dosud vyznačují tím, že vedou proud bez jakýchkoliv ztrát pouze při teplotě kapalného dusíku, tedy zhruba při teplotě –196 stupňů Celsia. Kromě toho jsou vyráběny ze spékaných keramických materiálů, které mají jednu úděsnou nevýhodu: jsou velice křehké. Velice obtížně se z nich vyrábějí dráty a jiné vodiče. A my přijdeme s nabídkou technologie výroby kovu, který vykazuje stabilní supravodivost při normální pokojové teplotě! Nebude žádný problém na tu technologii přijít. Máme meč, podrobíme ho spektrálním a NMR analýzám a jsme miliardáři! Budeme se topit v dolarech!“

„Počkej, počkej, holčičko. Říkáš máme, přijdeme, předáme, dostaneme, aniž si stále uvědomuješ jednu zásadní maličkost – meč je můj, nikoli tvůj nebo náš.“

„Ale drahoušku,“ usmála se na něho sladce a pohladila ho po tváři, „nebylo ti se mnou dobře? Nebo se ti snad již nelíbím?“

„Líbíš, nelíbíš, pokud je mi známo, mám díky tobě jednu hlubokou jizvu na jistém orgánu a o jizvách na duši radši ani nebudu mluvit.“

„No, tak se již nezlob. Já jsem ti opravdu nechtěla ublížit. Nemůžu za to, Že máš tak dobře fungující hydrauliku. A pak – jizvy přece zkrásňují muže, ne?“ zašeptala něžně, a objala ho kolem krku.
Tak nějak podobně si vždy představoval konkrétní podobu napětí o velikosti 10 000 voltů.
Usmál se na ni a sundal její ruce ze svých ramen.
„Máš tady něco k pití?“

„Vedle v pokoji by mělo něco být. Nalej si. Skleničky jsou v kuchyni. Já si zatím něco hodím na sebe.“

Znovu se na ni usmál, několikrát zakroutil hlavou, zasunul ruce do kapes a odešel do vedlejšího pokoje. Zrovna, když uchopil láhev polské vodky stojící na židli v rohu pokoje, instinktivně vycítil za sebou nějaký pohyb. V okamžiku, kdy zaslechl za svými zády ostrý svist kovové čepele, blesklo mu hlavou, že mezi tvrdostí ocele, ze které kdysi Číňané vyráběli své kulomety a tvrdostí jeho lebky, je přímo propastný rozdíl.
* * *
Obrazovka počítače rozkvetla ohnivým zábleskem, který byl vzápětí vystřídán nápisem KONEC MODELOVÉ SITUACE. CHCETE-LI ZVOLIT JINOU VARIANTU, ZMÁČKNETE TLAČÍTKO ESC.
Nadporučík Petr Kovář, frekventant zdokonalovacího kursu bývalých příslušníků StB pro řešení nenadálých variant vývoje ve změněných podmínkách, čili akce Václav, automaticky sáhl po sklenici s colou stojící na levé straně klávesnice počítače, zatímco druhou rukou pomalu stlačil tlačítko ESC. Obrazovka zazářila ohnivě červenými písmeny.
MODELOVÁ SITUACE
2438/2010-34,Vác.
ORIGAMI
Varianta č. 2
* * *
Spatřil ji okamžitě, jak zabočil z 54. do 55. Ani nemusela mávat, zastavil by jí sám, i kdyby nechtěla a přemluvil by ji, aby použila služeb městského aerotaxikáře s právě zlomeným srdcem. Hezčí, černovlasou tygřici ještě neviděl…
Jiří Olšanský
MUŽ Z MANGALPÚRU
Ptáte se mě, jak je daleká cesta z přístavní krčmy v Mangalpúru do Hauptstadtu GRAY a já odpovídám, že to nevím. Zřejmě stejně daleká, jako z Casablanky, Rangúnu nebo Quita; to byla kdysi také slavná jména. Mangalpúr je dneska ovšem přístavem dvou oceánů. Toho na Zemi, naplněného dešti, a toho nad hlavou, který se nazývá Vesmír. Mangalpúr se stal jednou z bran, kudy přichází na Zemi zboží z Hvězd (planet) a pak je distribuováno dál podloudnickým způsobem.
Není toho málo, co prochází přístavem v Mangalpúru z Hvězd (planet), i když je mi záhadou, čím Země za to dobré zboží Nebešťanů platí. Osobně si nedovedu představit, že by dejme tomu obchodník z Merkura měl zájem o cokoliv, co bere svůj původ na Zemi, pokud není zrovna sběratelem kuriozit.
Byl jsem tedy součástí jedné krčmy v Mangalpúru, což nebylo nic jiného, než doupě podloudníků. Pobíral jsem nějakou rentu z Marsu, kterou mi platila marťanská signorie a to byl možná důvod, proč jsem zkysnul v Mangalpúru. Vždycky jsem se staral o to, aby cesta peněz, které mi patří, byla co nejkratší.
Zkysnul jsem tedy v Mangalpúru podobným způsobem, jakým se dá zkysnout v kterékoliv jiné přístavní osadě a osobně mi nebylo nic do války, kterou vedly Hauptstadt GRAY a Hauptstadt BRAUN proti dyspopulantům, ani do boje, který vedly Hauptstadt GRAY a Hauptstadt BRAUN proti sobě. Něco jsem o tom samozřejmě věděl, ale zdálo se mi, že tudy cesta do ráje nevede.
S kryply, kterým se učeným slovem říká dyspopulanti, jsem se stýkal často, jak to jen vyplývalo ze statistické skutečnosti, že 98 % obyvatel Mangalpúru tvořili právě oni. Poznával jsem jejich efemérní rody, které jako vlny moře narážely na přístavní molo v Mangalpúru. Přicházely a rozplývaly se bez naděje a beze stop.
Někdo si třeba může myslet, že jsou všichni kryplové stejní. Není to pravda. Někteří jsou mongoloidní, jiní jsou turnerání, nebo hydrocefaláci. Existuje nejmíň dvanáct základních typů, několik druhů modifikovaných a několik kombinovaných. Pár z nich má svoje jméno, jiné pozná jen ten, kdo se o to zajímá. Všichni však mají v hlavě vylágrováno, trpí věčným hladem a chovají se jako blázni.
Měl jsem u této chásky dobrou pověst, protože jsem býval učitelem – hirnmaňákem. Měl jsem kufříkový hirnátor, kterým se měří kapacita mozku, ale pouhým přepólováním přístroje je možno tak rozkotat limbus – tu část mozku, která v člověku vyvolává blažené pocity – že jsou po tom kryplové jako diví.
Chcete vědět, kdo je to hirnmaňák? Zapomenuté povolání. Mozkař, neboli vymozkovač dětí. Užitečná profese, zvláště ve světě, kde se ještě někdo rodí a rodiče mají zájem, aby jejich ratolesti co nejlépe prospívaly. Hirnmaňáci patří k pedagogům a mají svátek 29. března.
Rozkotával jsem tedy kryplům limbické centrum mozku hirnátorem, ale ne tak často, jak by si sami přáli, protože dyspopulant v ničem nezná míru. Dyspopulanté by si to potěšení dopřávali třeba tisíckrát za sebou a raději by zcepeněli hlady, než aby si odepřeli rozkotání svého mozku.
Za takové služby mi kryplové platili vším, i svými družkami. Určitě jste se nyní otřásli odporem při pomyšlení, že jsem obcoval se samičkami dyspopulantů, ale ujišťuji vás, že se mezi nimi dají vybrat takové, které se při tom neposlintají, ani nepomočí. Člověk ovšem nesmí být žádný velký estét. Jsem si však jist, že několik let v přístavní krčmě v Mangalpúru z vás určitě žádného estéta neudělá.
Přístavní krčma, kterou jsem považoval za svůj domov, byla zřízena ve známé Keralské jaderné elektrárně. Žádná jaderná elektrárna tam už samozřejmě nebyla a Marťané všechno podstatné dávno odvezli, aby si kryplové nemohli hrát s atomovou energií. Zůstala tam však obálka, dispečink, frizérský salón, potom takové ty vymyšlenosti doby předpluviální, jako jsou hermetické dveře, vzduchové filtry a dezaktivační lázně, které původní majitel této knajpy považoval za užitečné k tomu, aby se zabránilo kontaminaci hostů. Ale můj přítel Archibald, který po něm podnik převzal, už nechával starost o hosty pánubohu a byl rád, když si návštěvník před dveřmi alespoň oklepal bláto z laptí.
Lidé, kteří do Archibaldovy krčmy chodili, byli vesměs podloudníci. Prodávali nebo kupovali zboží v dost velké vzdálenosti od Mangalpúru a občas vedli války o sféry zájmů. Život v tomto pelechu ubíhal pomalu a jednotvárně, takže já, který jsem nikdy nebyl dobrý na matematiku, jsem si odvykl počítat dny. Čas, který jsem strávil v Mangalpúru, odhaduji jen podle počtu po sobě jdoucích monzunů. A těch bylo myslím dvaadvacet.
* * *
O těch monzunech vám povím asi tolik: Jsou tři a rozlišují se podle barvy deště, přičemž každý z nich je pěkný prevít.
Severní monzun má déšť barvy žlutohnědé a šumí. Způsobuje rychlou korozi kamene i kovu. Západní monzun je červený a kromě toho, že zavalí krajinu šarlatovou pěnou, se nijak zvlášť neprojevuje. Nejhorší je růžový monzun od jihu, který bývá mastný a leptavý, na světle opalizuje a na skle oken vytváří barevné květy. Každý monzun zuří asi měsíc.
Když přijde monzun, nikdo rozumný nevytáhne paty z domu. A jestliže je tímto domovem obálka jaderné elektrárny, tak to celkem jde. Zato kryplové mají s monzuny pořád nějaké problémy. Žlutohnědý jim rozpouští domy a úkryty, růžový ulpívá na kůži, kvasí a hnědne, takže většina dyspopulantů má obličej i ruce jakoby pomazané lejnem.
Monzun více než cokoliv jiného mě dovedl přitáhnout k barovému pultu, k přičmoudlému dechu putyky a k hospodským řečem. Pil jsem Marťanskou kontušovku v hospůdce svého přítele Archibalda spolu s hosty, z nichž většina byli podloudníci a menšina kryplové, kteří přišli prodat nějaký svůj orgán obchodníkům s transplantáty.
Dyspopulanti prodávali svou ledvinu, nebo oko stejným způsobem, jakým normální člověk v nouzi prodá kabát. Obchodníci s orgány byli většinou zástupci druhořadých klinik z Hvězd (planet) a nakupovali orgány podle toho, co šlo momentálně na odbyt. Jeden rok to mohly být třeba pánve a bérce, jiný rok zase kvalitní slezina. Kryplové v tomto ohledu nabízeli jen mizerné zboží a obchodníci jim platili nízké ceny. Přesto byl obchod rychle uzavřen, protože si dyspopulanti vážili svých těl jen velmi nepatrně.
Když se prodávající a kupci dohodli, dostali kryplové nějaké peníze a radovali se až dětinsky ze svého bohatství. Těšili se z těch několika dní, které jim zůstaly, protože obchodníci s transplantáty přejímali své zboží vždycky až na konci monzunu. Dávali tak dyspopulantům příležitost peníze utratit. Takový krypl, který prodal na svém těle všechno, co jen trochu fungovalo, hostil své kamarády, obcoval s družkou a opíjel se Marťanskou kontušovkou, jejíž složení alkaloidů působilo na limbický systém stejně, jako můj přístroj hirnátor. Jaktěživa mě nenapadlo něco kryplům závidět, kromě toho bezstarostného veselí v době, kdy už se prodali a za několik dní je čekalo bourání na transplantáty. To už byl pořádný důvod podívat se sklence na dno. Nemyslíte?
* * *
Jednou, když byl monzun zrovna nejzuřivější, přisedl si ke mně jeden moc podivný chlápek. Byl to hadrák a myslel jsem si, že je to krypl, protože takových už jsem poznal spoustu. Podivné bylo právě to, že to vůbec žádný dyspopulant nebyl.
Vy nevíte, kdo je to hadrák? Je to prostě takové individuum, které hned po narození chytlo svalovou dystrofii, plazí se po zemi a když se přece jen zvedne, cloumá to s ním jako s kusem hadru v monzunovém větru. Celotělová svalová dystrofie je dost časté genetické postižení dyspopulantů, ale poznal jsem už i horší.
Bylo zvláštní, že se tady ocitnul, protože o těla hadráků nemá nikdo z obchodníků s transplantáty zájem. Tenhle však měl chytré oči, drahou pláštěnku do deště a podpíral ho urostlý mládenec v kombinéze řidiče monzunového transportéru.
Nemusel jsem hádat, za kým přišel, protože si přisedl rovnou ke mně a začal rozhovor tím, že mi objednal další rundu Marťanské kontušovky. Potom mě oslovil.
„Čím to, Jendo Loyde, že hirnmaňák a člověk takového formátu, jako jsi ty, zkysne v putyce v Mangalpúru, kde murény dávají dobrou noc?“

To sedělo! Musíte uznat, že když vás takhle osloví hadrák, není to vůbec žádný dyspopulant, protože se zeptal přesně na to, nač jsem sám myslel už nejméně pět posledních monzunů. To se mi občas stávalo, že jsem závětří Archibaldovy krčmy nějak těžce snášel. Přestávalo mě bavit dívat se na to, jak kryplové sbírají zbytky jídel z podlahy a jak se v erotické posedlosti válejí se svými soudruhy a družkami. Už mě přestávalo bavit pozorovat obchodníky s transplantáty, jak si hlídají svůj dosud živý majetek a jsou nervózní z možnosti, že by se mohl na poslední chvíli znehodnotit.
Proto jsem odpověděl:
„Správná otázka, hadráku.“

Uvolnil jsem místo u baru, abychom měli k sobě blízko. Moc rád jsem hovořil s někým, komu to alespoň trochu myslelo, protože v Archibaldově krčmě jsem platil za světoběžníka a vzdělance.
„Uvažuje ti to dobře,“ zalichotil jsem mu, „a tak si myslím, že by ses hodil někde do Vysokého města, protože to prý jsou poslední místa na Zemi, kde ještě mají o chytré lidi zájem.“

Hadrák se pobaveně zasmál: „Když je to tak, jak říkáš, proč tam neodejdeš sám, hirnmaňáku?“

Pokýval jsem hlavou: „Stálo by to za úvahu. Akorát že nevím, kde Hauptstadt GRAY hledat. Blízko to rozhodně nebude a Hauptstadt BRAUN je ještě o hezkých pár majlí dál. Cesty jsou zničené žlutohnědým monzunem, k tomu ještě připočti kanibální dyspopulanty a občasné války mezi podloudníky. Na takovou turistiku jsem už, myslím, starý,“ vymlouval jsem se.
Můj společník neodpověděl, a tak jsem pokračoval:
„A potom, řekni sám, hadráku – je mi tady u barpultu špatně… Kromě toho nevím, co bych v Hauptstadtu GRAY dělal. Už jsem taky slyšel, že se ve Vysokém městě nerodí žádné děti. Poslední prý přišlo na svět před osmnácti lety. A moje povolání se prostě bez dětí neobejde.“

„To tedy ne,“ přitakal můj společník. „Víš o tom, Jendo Loyde, že jsi jeden z posledních hirnmaňáku na této planetě?“

„Moc bych se tomu nedivil,“ vzdychl jsem si. „Je to smutné, že v Hauptstadtu GRAY nemají žádné děti. Prý dokonce zakázali děti počít. Věřil bys tomu, hadráku, že zákon zakazuje to, co je teď nejvíc zapotřebí? Kdo obcuje se ženami a počíná děti, toho prý vyženou z obce. Jako v nějakém středověkém klášteře. A dyspopulanty vychovávat nelze, těm můžu akorát rozkotat mozek hirnátorem. A tak jsem bez práce. Myslím si, že ve Vysokém městě nemám co pohledávat.“

„Těší mě, že ti na budoucím osudu lidstva doopravdy záleží,“ pochvaloval si můj společník. „Takových už mnoho není. Pokud ovšem odsuzuješ zákon o zákazu porodů, potom se šeredně mýlíš. Je vidět, že nemáš ponětí o důvodech a příčinách, které k jeho ustavení vedly“.
Hadrák byl sympatický, i když trochu zvláštní. Během rozhovoru se choval podivně, protože stále více naléhával na barovou desku. Nevyvinuté svalstvo krku a zad nemohlo udržet hlavu zpříma. Ležel tedy na desce a bystrým okem mě pozoroval.
Jeho mladý a mlčenlivý společník zůstal s námi. Měl jsem však dojem, že by si mnohem raději porozprávěl s ostatními řidiči monzunových transportérů. Těch se během dešťů v Archibaldově krčmě vždycky pár shromáždilo a nechávali se najímat od podloudníků. Život lidí na Zemi byl sice nebezpečný, ale měl svůj zvláštní a dráždivý půvab. „Ani se nedivím, že tě ta záležitost s dětmi tolik mrzí,“ řekl hadrák po kratší odmlce. „Ale řekni sám, cožpak bych mohl mít děti?“

Ta otázka mě pobavila. Hadrák opravdu nevypadal na to, že by mohl v té věci uspět.
„Proč se tedy rozhorluješ nad tím, že v Hauptstadtu GRAY zakázali rodit děti?“

Překvapeně jsem se na něho podíval. Nechápal jsem, proč spojuje nesmyslný zákon z Vysokého města se svou tělesnou nedostatečností.
„Snad tam nejsou všichni hadráci jako ty?! Snad alespoň část lidí je tam úplně normálních. Alespoň si nedovedu představit, že by Hauptstadty fungovaly, kdyby alespoň část jejich obyvatel neměla zdravé a silné tělo,“ řekl jsem poněkud neomaleně vůči svému společníkovi.
„A co když tomu tak není?“ trval na svém hadrák.
Zavrtěl jsem hlavou: „Chceš mi namluvit, že Vysoká města jsou naplněna takovými chudáky, jako jsi ty? To je nesmysl. Bůhví, kde jsi takovou představu sebral. Vždyť mají doktory, nejsou kontaminováni a dovedou se chránit před deštěm. Kupují si transplantáty stejně jako kliniky z Hvězd (planet). Jsem přesvědčen, že většina lidí tam musí být úplně v pořádku a zákon o zákazu porodů tomu odporuje.“

Moje vědomosti o Hauptstadtech pocházely hlavně od podloudníků. Povídali toho hodně. Ne všechno však bylo spolehlivé.
„Vždyť já netvrdím, že celé Vysoké město je naplněno jen samými hadráky. Ti lidé nemusí být zrovna hadráky, aby plodili geneticky porušené děti. Důvodů a příčin, proč právě takové děti přicházejí na svět, je velmi mnoho.
Co když si jednoho dne řekli, že už je toho dost? Že nemá smysl, aby se jejich komunita rozplynula v moři dyspopulantů? Země je i tak nesnesitelně přelidněna. V sušších oblastech, kde monzun nemá tu sílu, žije stále ještě čtrnáct obyvatel na čtvereční majli. Přesně podle Malthuse tam vládne rozvrat, promiskuita a kanibalismus. Hauptstadty nestačí na to, aby udržovaly pořádek. Obyvatelé si řekli, že se musí v prvé řadě postarat o své soukmenovce. Oni budou jádrem pozdější obnovy, až pomine pluviál. Jinak se Vysoké město změní v útulek degenerovaných dětí, o které nikdo nemá sílu se starat.“

Zamyslel jsem se nad tím.
„Můžeš mít pravdu, hadráku, že ti lidé v Hauptstadtu GRAY uvažovali přesně tak, jak říkáš. Ale co je jim to platné, když nebudou mít komu své vymoženosti odkázat. Hauptstadt se nezmění v útulek nedochůdčat, protože se stane útulkem pro přestárlé. A jejich ženským zastydnou rodidla. Co budou dělat pak?“

Můj společník váhavě přikývl. „Říkáš to dobře, hirnmaňáku. V přírodním výběru vždycky zvítězí ten, kdo se dovede postarat o svoji reprodukci. Jenom se smutnou ztrátou ženské potence si nikdo lámat hlavu nemusí. V Hauptstadtu GRAY žádné ženské nejsou.“

Nechápavě jsem se na něho podíval.
„Jak to můžeš tvrdit? Jak to, že tam žádné ženské nejsou? Kam by se poděly? Je vůbec život bez samiček myslitelný?“

„Je to tak, jak říkám,“ přesvědčoval mě hadrák. „A má to svoji logiku. Po zákazu porodů a po omezení sexuální aktivity došlo k přirozené polarizaci společnosti. Muži si jdou svou cestou a ženské taky. Nemělo smysl udržovat při životě reliktní instituce… manželství, konkubinát… jen kvůli sentimentu.“

Nevěděl jsem, co si mám o takové zprávě myslet. Bylo to snad proto, že jsem žil příliš dlouho mezi dyspopulanty, kteří nikdy nepodřizovali své pudy vyšším společenským zájmům.
Kryplové se pářili bez únavy a studu. Obcovali se svými samičkami stejné náruživě, jako si nechávali rozkotávat mozek hirnátorem. Když se to tak vezme, krátký život dyspopulantů byl naplněn příjemnými prožitky těla i mozku. Netroufal jsem si odhadnout, jestli i ze svého porcování na transplantáty neměli nějakou zvrácenou rozkoš.
Ale v Hauptstadtu to bylo jiné. Můj společník stále ležel lící na barpultu, jen občas se pokusil jako by cvičně se nadzvednout. Někomu mohl připadat opilý.
„Dobře se s tebou povídá, Jendo Loyde,“ řekl mi. „Ale tady v hospodě je to pro mne špatné. Jestliže ti mám rozumně vysvětlit, proč byl zákon o zákazu porodů tak nutný, přestěhujme se do našeho monzunového transportéru. Budeme tam mít klid a pohodlí. A nějaká lahvinka Marťanské kontušovky se tam taky najde.“

Zaváhal jsem: „Hadráku, co ty mi můžeš povídat o Vysokých městech? Odkud to všechno víš?“

„Tedy něco bych vědět měl,“ odpověděl mi můj společník. „Jsem Hauptcapitan Wilhelm Hartman a právě jsme dorazili z Hauptstadtu GRAY.“

* * *
Byl to nejpodivnější Hauptcapitan, jakého jsem v životě potkal. Neuměl chodit, pouze se plazil po zemi jako ještěrka. Kůže na loktech mu ztvrdla do podoby želvoviny. Když se potřeboval zvednout, používal k tomu háku na zápěstí, protože sílu v prstech měl tak malou, že by neudržel ani vejce. Prevítská nemoc, tahle svalová dystrofie.
Ale myslelo mu to náramně dobře, až na to, že byl, myslím, krapánek namyšlený, jako všichni takoví, kteří se vypracovali navzdory osudu. Jednou mi tenhle chlápek řekl, ne bez notné dávky ješitnosti. „My hadráci jsme kryplové těla, ale giganti ducha.“

To si o sobě opravdu myslel.
Jeho průvodce byl svalnatý a zamračený mladík polodivokého vzhledu. Když si nás odváděl do svého vozidla, měl jsem příležitost všimnout si ho lépe. K Hauptcapitanovi se choval uctivě a ohleduplně. Protože jsme museli šlapat velkou vzdálenost po chodbách a schodištích atomové elektrárny, vzal svého kapitána do náruče a nesl ho jako dítě.
Mluvil velmi málo a já jsem po určité době pochopil proč: byl to ten případ člověka, který se narodil mezi dyspopulanty. I takové případy se stávají. Tvrdí se, že tři promile dětí narozených dyspopulantním rodičům jsou mentálně i fyzicky v pořádku. Málo kdy se však stane, aby si takové dítě zachránilo zdravý rozum až do dospělosti a dokázalo změnit způsob života. Tomuto hochovi se to podařilo. Jmenoval se Otto Schwarze.
* * *
Monzunový transportér, do kterého nás zavedl, byl běžný dopravní prostředek pro velké vzdálenosti. Měl velmi tlusté sendvičové stěny s výstelkou kovové pěny nasycené vodíkem. Takový způsob uložení pohonných hmot byl nejúspornčjší a nejbezpečnější. Vodík se spaloval v palivových článcích na elektrický proud, který poháněl elektromotory. Pokud vím, tak takto konstruované transportéry se vyráběly na Marsu a nejlevnější typ stál dvacet tisíc vočí. Když na to přišlo, tak podloudníci s tímhle vehiklem byli schopni udělat na jeden zátah čtyři tisíce majlí.
Uvnitř bylo všechno, co pár lidí může potřebovat na dlouhé cestě. Ale o nějaké útulnosti se nedalo mluvit. Jediný, kdo se tam snad cítil pohodlně, byl Vilík Hartman, který měl svůj pelech na veliké bedně s proviantem. Já jsem se musel skrčit v křesle navigátora a strážce periskopu. Transportér byl hermetický, s uzavřeným koloběhem vody a s terénním pérováním.
Tak jsem se tedy dostal dovnitř a zvědavě se rozhlížel, co je pozoruhodného na dvou chlapících z Hauptstadtu GRAY.
Asi jste také zvědavi na to, co jsem tehdy o Vysokém městě věděl a jak jsem si ho představoval. V Archibaldově krčmě se vystřídaly různé fámy, které se později ukázaly být úplným nesmyslem. Například se tvrdilo, že v Hauptstadtech pečou a jedí nezákonně narozené děti. Jiný informátor byl naopak přesvědčen, že zákon o zákazu porodů nemá žádnou váhu, protože lidé z Hauptstadtu GRAY unášejí nejkrásnější dyspopulantky ze širokého okolí a provádějí s nimi neuvěřitelné orgie. Jako hotová věc se dokazovalo, že Vysoká města mají přednost v zásobování z Marsu před ostatním světem. Ale o tom bych musel něco vědět, protože jsem na Marsu byl.
Lidé z Hvězd (planet) mluvili o Hauptstadtech málo, a když, tak hanlivě. Na Marsu se Země všeobecně považovala za hnisající ránu Hvězd (planet), která se musí nechat vyhnít. Zákaz porodů v Hauptstadtu GRAY všichni odsuzovali a tiskový mluvčí marťanské signorie ho nazval „sebevražedným výstřelkem degenerované civilizace.“

Tomu všemu bych téměř i uvěřil. Ovšem slýchával jsem také podloudníky chválit, jaký je v Hauptstadtu GRAY pořádek a kázeň. V Hauptstadtu BRAUN prý to bylo s kázní trochu horší. Zdálo se, že si povídálkové z Archibaldovy krčmy trochu protiřečí. Nikdo z mých informátorů se však nedostal dál, než do Freizollzone každého města.
O tom všem jsem si chtěl se svými přáteli popovídat. Moje otázky však byly přerušeny zprávou daleko závažnější.
Našel se REBAG!
Nyní, když už je REBAG něco stejně málo pravděpodobného jako Svatý Grál nebo Aladinová lampa, ztrácí se poněkud význam tohoto slova. Nikdo nechce věřit, že byl skutečně nalezen, že ho někdo viděl a potěžkal v ruce. Nikdo nechce uvěřit, že chybělo tak málo, aby náš život vypadal úplně jinak.
Chcete vědět o té věci pravdu?
Tedy REBAG je ve skutečnosti zkratka tří slov, které ani odděleně neznějí méně tajuplně. REBAG znamená REZERVNÍ BANKA GENOFONDU.
* * *
Vám ovšem tato slova nic neříkají. Pak tedy vězte, že před mnoha a mnoha monzuny, dřív než začal pluviál, ona zhoubná doba dešťová, moudří lidé z celého světa začali předvídat naše dnešní potíže a vymysleli protiopatření.
Uložili do zvláštní schránky, kterou bych vám nejlépe popsal jako velký lodní kufr, to nejcennější, co člověk po sobě zanechává. Totiž svůj lidský genofond.
Zdá se, že v oněch svrchovaně šťastných dobách před dobou dešťovou nebylo dyspopulantů v populaci víc než dvě nebo tři procenta. Považovalo se tehdy za dostatečné, když se dyspopulanti izolovali v ústavech, případně sterilizovali proti rozplozování. Určitě připadalo současníkům těch moudrých a předvídavých lidí, že o kvalitní a zdravý genofond nebude nikdy nouze. Že ho vždycky budou moci předávat dětem přirozenou cestou. Avšak proměny, kterými svět procházel v pozdější době, zahanbily lhostejné a ověnčily ty, kteří neponechali nic náhodě.
Toto je tedy REBAG.
Co vám o tom říct víc? Vilík Hartman mi v monzunovém transportéru, kde rušičky znemožnily odposlech, poprvé důvěrně sdělil, že experti Hauptstadtu GRAY nalezli schránu REBAG. V novém světle se ukázalo, že návštěva Mangalpúru nebyla náhodná. Znamenalo to, že sto nebo dvě stě let staré zárodky člověka budou vyvolány k životu a vpraveny do lůna vhodných nosiček plodu. Budou se rodit děti a kde jsou děti, tam se najde práce i pro hirnmaňáka. Všechno vypadalo velice nadějně.
„Potřebovali by jste schopného fertilizáka,“ radil jsem Vildovi Hartmanovi a Otíkovi Schwarzcovi.
Fertilizák bylo ještě starší řemeslo, než hirnmaňák. Předpokládal jsem, že bude těžké někoho takového na světě najít. Sotva kdo dovede prověřit embryo a vpravit ho do dělohy. Takový člověk se musí vyznat v genetice a také v anatomu ženského těla. „Fertilizáka máme!“ chlubil se Vilík Hartman. „Má to však jeden háček.“

„Jaký?“

„Je to ženská, a ještě k tomu z Marsu. Slíbili jsme jí spoustu peněz, ještě víc nás stál podloudník zprostředkovatel. Ale copak se dá ženské věřit?“

Hauptcapitan se tvářil nešťastně. Ne, že bych jeho obavy zcela nechápal. Ani já jsem nepovažoval slabší pohlaví za dvakrát spolehlivé. Ale nechutí a panickými obavami z žen jsem přece jenom netrpěl. Zvláštním vývojem prošel život ve Vysokých městech během posledních let. Antagonismus mezi oběma pohlavími byl v mnohém ohledu hlubší, než tomu bylo mezi příslušníky mnišských řádů v ranném středověku. Později mi kdosi v Hauptstadtu GRAY vyprávěl o chvíli, kdy začal svoji ženu nenávidět. Třikrát po sobě mu porodila znetvořené dítě. Takový prý byl motiv pro vyhnání žen. S tím neměl rozum co dělat. Všechna rozumná vysvětlení se hledala až dodatečně. Proto vyvolalo takové rozladění, když se ukázalo, že jediný dostupný fertilizák je v sukních.
REBAG obsahoval několik miliónů oocytů. V Hauptstadtu GRAY předpokládali, že při každoroční kampani bude implantován plod do jednoho tisíce nosiček.
Mohl se založit nový a zdravý rod lidí.
1 kdyby později proces přirozené reprodukce opět selhal, množství zárodků mohlo vydržet na tisíc let. Taková byla cena REBAG.
* * *
Co bych vám pověděl dál?
Nechal jsem se zlákat. Toť se ví. Zdála se mi to být zatraceně dobrá příležitost pro starého hirnmaňáka. Připadal jsem si jako biblický patriarcha – zakladatel rodu.
Tedy spoluzakladatel, protože na tu práci bych nestačil. Tvého sémě bude, jako hvězd na nebi, jako zrnek písku – říká Bible.
Nechal jsem se na tu věc najmout. Neholedbám se tím, protože z mé strany to nebyl čistý idealismus. Vilík Hartman mi jménem Hauptstadtu GRAY slíbil určitý obnos. Ale nebylo to nic mimořádného. Snad se skutečně domníval, že samotný život ve Vysokém městě bude pro mne dostatečnou odměnou.
Ale vraťme se k té vaší první otázce. Chtěli jste vědět, jak je daleká cesta z Archibaldovy krčmy v Mangalpúru do Hauptstadtu GRAY. Já však skutečně nemám ponětí, kolik to dělá majlí. Monzunový transportér nemá žádná slušná okna (ostatně za deště je rozhled obtížný), má jen periskopy a infrácké senzory pro tu nejhorší slotu.
Jeli jsme krajinou rozpuštěných nanukových dortů. Alespoň tak mi připadala města nahlodaná monzunovou korozí. Jeli jsme přes pole obalené jahodovou pěnou. Tak vypadaly nížiny, když vrcholil červený monzun. Cesta nebyla přímá. Trochu jsme se skrývali před podloudníky i před špióny z Hvězd (planet), pro které mohl mít REBAG také svoji přitažlivost.
Celkem jsme v monzunovém transportéru trčeli třicet dva dnů. Neustále lilo a nebe bylo přísné. Několikrát jsme potkali tlupy dyspopulantů, které hlad a šílenství vyhnalo z úkrytů a které růžový monzun za živa umýval z kůže. Nabízeli svá položivá mláďata na transplantáty – za trochu jídla a pláštěnku do deště.
Ke konci cesty se terén začal zvedat. Stoupali jsme na „střechu světa“. Byla to trasa plná zákrutů a serpentin. Jeli jsme stále vzhůru a vzduch řídnul. Naštěstí palivové články ani elektromotory nebyly závislé na vzdušném kyslíku. Viditelnost ještě klesala, protože jsme se prořezávali plástvemi růžových mraků. Tady byly k užitku infrasenzory; pokračovali jsme dál jen podle zelených bludiček v okulárech.
Později se oblaka začala rozpouštět a trhat. Špinavě růžové moře nad námi proděravělo několika modrými ostrovy. Opravdu je to tak. Vy, kteří o tom nevíte, nyní nastavte uši. Obloha nad sférou mraků je modrá! Věděl jsem o tom už ze svých cest k Marsu. Tehdy však tento úkaz trval několik vteřin. Ale nyní jsem pozoroval modré nebe od úsvitu až do setmění.
Konečně se z mraků vyloupl Hauptstadt GRAY. Vysoké město stojí nad mraky. Brodí se v mracích. Monzunové mraky jsou vždycky níž, než nejspodnější obytná úroveň. Nedá se tvrdit, že by Hauptstadt GRAY byl postaven na nějaké skále. Spíš je to kuželová konstrukce postavená výš, než jsou nejvyšší pozemské vrcholky. Je osamělá, trčící, zubatá. Je mohutná a přitom křehká. Zkuste se někdy na Hauptstadt GRAY podívat z odstupu stovky majlí. Uvidíte, jak graciézně se tyčí.
Zdánlivě o kousek dál (ve skutečnosti je to dobrá polovina poledníku) vyčnívá z růžových mraků Hauptstadt BRAUN. Tato nadoblačná výška nečekaně zkracuje vzdálenosti.
Hauptstadt BRAUN je s Hauptstadtem GRAY téměř totožný. Rozdíl je jen v základním odstínu antikorozního nátěru. Dobrým triedrem jsou vidět ještě jiné odlišnosti. Například prádlo.
Zdá se, že si obyvatelé Hauptstadtu BRAUN velice potrpí na čistotu textilií. V kterékoliv době je možno v tomto Vysokém městě vidět visící prádlo za okny a za prosklenými lodžiemi. Hauptstadt BRAUN je také zkrášlen vypouštěnými balóny. Jsou barevné, ušité z impregnované fólie. Myslím, že obyvatelé tohoto města se ani tak nevyznají v řízení monzunových transportérů, jako ve vzduchoplavbě stratosférických balónů.
Jste spokojeni? Popsal jsem vám dobře předpluviální město? Pohled na Hauptstadt z venku je jistě úžasný, jenže uvnitř už tak dobře nevypadá. Hauptstadt GRAY je stavba technicistní. Klimatizace funguje, světla svítí. Někdo obsluhuje rozvod vody, elektřiny, plynu a tepla. Také o zásobování je postaráno. Každé ráno člověk najde před dveřmi kulatý váleček konzerv; dávku na jeden den. Ale všechno je smutné a šedé. Muži, se kterými jsem se tam poznal, neměli až na výjimky tu jiskru, pro kterou by se člověk s nimi rád stýkal. Zjevně jim chybělo něco, čím by svůj život naplnili. Ostatně všichni byli už za vrcholem své životní paraboly.
Řekl bych, že v Hauptstadtu GRAY se stárlo rychle.
* * *
Vjezd do města byl dobře střežen. Ocelová fortna se otevírala pneumaticky jako vrata plavební komory. Zůstali jsme stát a čekali dlouho v komoře pro vyrovnávání tlaku vzduchu. Vilík mi vysvětlil, že musíme počkat na celníka. Byl to však podivný celní úředník, protože spíš než o převážené zboží se staral o to, abychom do města nepropašovali ženu, nebo hambaté obrázky. Takové věci se přísně stíhaly.
Brzy jsem pochopil, že Vilík cestoval inkognito a celník neměl o našem poslání nejmenší ponětí. Osob zasvěcených do projektu REBAG bylo jen málo.
Pokračovali jsme v cestě příjezdovou estakádou, která ústila do rozlehlého parkoviště. Téměř nikdo tam nebyl. Několik řidičů lelkovalo na vyvýšené terase hotelu. Jediná reklama zvala k návštěvě fraishopu ve správě podloudníků. Monzunových transportérů tam stálo míň, než před Archibaldovou krčmou uprostřed sezóny.
Očekávalo nás pět, nebo šest vozíčkářů s jedním aparátem připraveným pro Vilíka Hartmana. Byli to chudáci s dystrofií spodních končetin nebo s různými stupni snížené hybnosti. Mlčky si mě prohlédli a polohlasně hovořili s Hauptcapitanem.
Tahle skupinka jela napřed a já s Otíkem Schwarzcem jsme kráčeli za nimi. Potlačil jsem špatný dojem z přivítání a zeptal se Otíka na další program. „Jsou to lidé z Generální správy města,“ vysvětlil mi lámaně. „Na něčem se usnesou a své rozhodnutí nám pak oznámí.“

„Vidím, že mají nějaké zdravotní potíže,“ řekl jsem. „Divím se, že při svém vysokém postavení si nedokáží pomoci k slušným transplantátům.“

„Jsou staří a ke své práci nepotřebují být moc zdraví,“ odpověděl Otík. „Proto přenechali transplantáty potřebnějším.“

Překvapeně jsem zmlknul. Odporovalo to zdravému rozumu. Připadalo mi absolutně nepravděpodobné, aby někdo dokázal být takto velkorysý. Později jsem však pochopil, že mít svůj invalidní vozík je v Hauptstadtu GRAY svého druhu znakem důstojenství.
Dostali jsme se k baterii výtahů, které zajišťovaly vertikální dopravu městem. Chvíli trvalo, než se pěší i vozíčkáři poskládali do větší kabiny a uvedli výtah do pohybu.
Jeden z potentátů měl vyholenou lebku a asketicky propadlý hrudník. Chřestil suchými prsty, připnutými řemínky k ovládací páčce vozíku. Ostatní se na něho obraceli se svými otázkami a on jim tiše a trpělivě odpovídal. Díval se na mne kosým pohledem nedůvěřivce.
Bylo mi jasné, že právě tento holohlavý stařík je ze všech nejdůležitější. Chtěl jsem s ním promluvit a proto jsem se ho zeptal, kolik má město pater. Neuměl jsem to odhadnout. Skříňka ovládání byla utržená, stroj se uváděl do chodu vsunutým šroubovákem.
Vozíčkáři se po sobě podívali, ale nikdo z nich nepovažoval za potřebné odpovědět. Holohlavec mě chladně pozoroval. Tíživé mlčení přerušil Vilík a informoval mě o potížích s mým ubytováním. Prý měli pro mě připravené apartmá, ale pár lidí ze spodních pater umírá a tak je umístili do mého pokoje. Prozatím se budu muset spokojit se společnou noclehárnou.
„To nevadí,“ vyhrkl jsem překvapeně, protože se v této situaci dalo těžko něco namítat. Pak jsem však začal hloubat o tom, proč se můj pokoj musí stát márnicí. Opravdu jsem nemohl pochopit, proč mají umírající lidé v Hauptstadtu GRAY na apartmá nárok. Určitě bych se na to Vilíka zeptal, ale před ostatními členy Generální správy mi to připadalo nepatřičné.
Hovor se stočil na nějaké problémy s přepravou dyspopulantek. Zaslechl jsem pokyn, aby napříště byly přepravovány v pytlích. Někomu to připadalo zbytečné, protože osádky monzunových transportérů byly impotentní a dyspopulantky se přivážely přímo na místo až do fertilizační ambulance.
„Ano, ale když je vykládají z transportérů, vždycky se tam nachomejtne několik mladších šarží,“ vysvětlil holohlavec, kterého oslovovali Otec Carl.
Vozíčkáři vážně pokývali hlavami; mně se však tato zpráva zamlouvala.
Alespoň jsem si v prudérní společnosti Hauptstadtu GRAY nepřipadal jako deviantní.
Abych vám pověděl pravdu, tak všichni členové Generální správy byli podivínští. Čekal jsem někoho, jako jsou Grandi z marťanské signorie, kteří si potrpí na vznešenost a dobré vychování. Tam opravdu neuspěje pohlavár, který nedovede promluvit k občanům, postrašit drzé a zalichotit povolným. Jaký to protiklad k otcům v Hauptstadtu GRAY, kteří si šuškali jako staré báby nebo homosexuálové.
Města na Marsu vypadají také líp. Cesty jsou tam rušné a obchody překypují zbožím ze všech Hvězd (planet), včetně transplantátů. Naproti tomu obchody v Hauptstadtu GRAY vypadají omšele, zboží je jen několik základních druhů a transplantáty jsou z volného prodeje vyloučeny.
Tak to tedy vypadá uvnitř Vysokého města a už mě nenuťte, abych vám Hauptstadt GRAY popisoval. Nepřijel jsem tam jako turista, nýbrž mě tam přivedlo významné poslání. Mě zajímal REBAG.
* * *
O Marťankách jsem svého času věděl dost a o jejich vzhledu jsem měl své představy. Například všechny rodilé Marťanky poznáte podle rozšířené oční panenky. Prý je to biologické přizpůsobení slabé intenzitě světla na jejich domovské planetě.
Ovšem zcela jednoznačným znakem to není. Jednak mi není známo, jak se chovají oči Marťanů na Zemi, jednak se mydriáza dá vyvolat drogou.
Marťanské ženy byly svou rafinovaností nesmírně daleko před obvyklou ledabylostí pozemšťanek. Pamatuji se, jak mladá děvčata nosila těsné kombinézy z optoerotické fólie, která se na příslušných místech zajímavě zbarvovala při každé změně duševního rozpoložení. Dalším poznávacím znakem Marťanek té doby byly ledové vlasy, vyčesané do koruny a prosvěcované argonovým laserem. Když na to přišlo, tak se Marťanky uměly udělat přitažlivými.
Pro našeho fertilizáka to však neplatilo. V životě jsem neviděl tak zanedbané stvoření a i mnoho dyspopulantek bylo fintivějších. Měla neforemné tělo, jehož špatné poměry byly ještě zdůrazněny šedivou mužskou uniformou. Žabí oči a křivý nos volaly po transplantaci. Její vlasy nebyly hedvábně ledové jako na Marsu, ale nedbale šedivé.
Přesto, i když je to paradoxní, měla ta ženská něco do sebe. V její ošklivosti se dal najít stín krásy, stejně jako v ruinách měst rozpuštěných monzunem.
Jmenovala se Armina Thorwaldsenová. Vilík Hartman mi ji představoval v rozpacích. Chudák, neuměl jednat se ženami a kromě toho jsem měl pocit, že musí přemáhat odpor. Docela jsem to chápal. Jestliže tato osůbka měla zastupovat slabší pohlaví, pak jsem se nemohl divit, že muži z Hauptstadtu GRAY své ženy vyhnali.
Dívala se na mě trochu pátravě a s jistým respektem, což mi lichotilo. Začínal jsem si zvykat na svou důležitost. Uvědomoval jsem si, že projekt REBAG se bude točit kolem několika lidí, z nichž každý bude velice těžko nahraditelný.
„Jak to jde?“ zeptal jsem se bodře. O cestě, kterou je třeba ujít; od odběru oocytů, přes fertilizaci in vitro, úschovu v bance genofondu, až k implantaci zárodku do dělohy jsem něco málo věděl.
„Zatím vybíráme vhodné nosičky plodů. Každý den mi do ambulance vozí mladé dyspopulantky, které pochytají v okolí města, a já je testuji. Žádná z nich samozřejmě nemůže mít své vlastní děti, protože jejich gamety jsou porušené, ale pro naše účely se hodí asi deset procent. Stačí, když jejich ženské orgány jsou schopny plnit tu funkci, kterou plnily odjakživa. Chcete se podívat?“

Pozvala nás do své ambulance. Bylo to několik místností zařízených podle marťanského standardu. Byl jsem tím příjemně překvapen. Vzhledem k tomu, jak jsou Marťané úzkostliví na úspěchy své medicíny, muselo toto vybavení stát desítky tisíc vočí a jistě také mnoho úsilí fertilizačky. Podle toho bylo vidět, jaký význam Hauptstadt GRAY REBAG přikládá.
Na gynekologické koze ležela mladá dyspopulantka. Byla nahá a vypadala velice dobře. Její problém rozhodně nespočíval ve fyzické degeneraci. Když jsme vešli, prudce obrátila hlavu a podívala se na nás pohledem vystrašeného zvířátka.
Armina Thorwaldsenová nám vysvětlovala způsob vpravení embrya mikrokatetrem přes břišní stěnu přímo do dělohy. Pověděla nám o nutných podmínkách k tomu, aby se zárodek dobře zahnízdil v endometriu. Pojednala o skrytých funkčních vadách ženských orgánů, které by mohly vést k potratu.
Strach z očí dyspopulantní dívky postupně vymizel a nahradila ho koketérie. Když jsme se příliš dlouho dívali do jejího klína, vyplázla na nás jazyk.
„Dávám jim něco na uklidnění, jinak by se nedaly zvládnout,“ řekla Thorwaldsenová. „Stejné jsou některé tak divoké, že mám co dělat, abych je zkrotila. Potřebovala bych nějakého pomocníka. Provádím padesát vyšetření denně a každá dyspopulantka je jiným způsobem nevypočitatelná.“

„Rád bych vám s tím píchnul, doktorko. Ale budu mít své práce až nad hlavu. Alespoň po tu dobu, než se zařídím,“ řekl jsem.
Thorwaldsenová se podívala na Hauptcapitana. Vilík seděl ve svém vozíčku a uhýbal pohledem.
„Je to těžké. Generální správa už nechce do REBAG zapojovat další lidi. Máme strach z úniku informací, z krádeže nebo sabotáže. S každým dalším zasvěceným člověkem nebezpečí stoupá.“

Hartman se vymlouval. Ke všem dalším nebezpečím mohl klidně přičíst strach Generální správy, aby se mladší muži nedívali na nahá děvčata. Takové důvody však Arminu nezajímaly.
„Musíte s tím něco udělat. Každé ráno mi tady dodávají padesát dyspopulantek. Na všechno ostatní jsem sama. Co když mi některá z nich srazí vaz? To by vašemu projektu také neprospělo.“

„Podám o tom referát Generální správě města, ale předem musím říct, že se tento návrh bude těžce prosazovat.“

„Tak mi dejte alespoň Schwarzce, ať nejsem na všechno sama,“ žadonila fertilizačka.
„To nejde! Otík Schwarze hlídá REBAG. Nikoho spolehlivějšího nemáme.“

„Copak je tohle práce pro chlapa?“ zlobila se Armina. „Nechápu, proč by měl mladý a silný člověk takhle zahálet. REBAG nepotřebuje hlídat. Jestliže dostatečně zabezpečíte ambulanci, nemůže se nic stát. Schrána není žádná drobnost, která by se dala strčit do kapsy. Není nutné, aby tam Schwarze seděl a mířil na ní kulometem. Jednou se lekne a udělá do REBAG díru. Uvnitř je sto litrů kapalného hélia, které už dneska nikdo neumí vyrobit. Všechno vyteče a z embryí bude za pár minut jen smradlavý sajrajt.“

Její obavy se zdály být rozumné, ale Vilík Hartman se o tom nechtěl bavit: „To opravdu nepůjde. Schwarze má jediný úkol. Hlídat REBAG.“

Hauptcapitan se ve svém křesle trochu ztrácel. Hlava mu povisle ležela na rameni. Tíha odpovědnosti ho drtila. Nebyl zvyklý na ženskou neústupnost a tvrdohlavost. Thorwaldsenová stála nad ním a rozkládala rukama. Vypadala velice energicky.
* * *
Místnost, ve které byl uložen REBAG byla součástí ambulance. Měla okované dveře a pancéřové okenice. Dříve snad sloužila jako úschovna nebezpečných léků. Byl jsem na REBAG pořádně zvědavý.
Otík Schwarze na nás čekal. Musel zevnitř povolit řetěz. V ruce držel laserovou opakovačku. Bral svou službu velice vážně a vypadal na to, že se v místnosti zařídil na dlouhý pobyt. Na podlaze měl houni, vařič, zásobu konzerv, kanystr s vodou a kýbl s vápnem. Hlídal REBAG dnem i nocí a nepřestal ani na minutu.
Obdivoval jsem jeho soustředění na úkol. Neměl při sobě žádnou knížku, hračku nebo balíček karet; nic, co by mu pomohlo zkrátit dlouhou chvíli. Zdálo se mi, že by toho hocha nic nedokázalo zlomit nebo vyvést z míry.
„Jak se ti vede?“ zeptal jsem se.
Strážný schrány pokrčil rameny.
„Budeme tady asi půl hodiny,“ řekla Thorwaldsenová. „Nechceš se jít vykoupat?“

„Proč?“ podivil se Otík Schwarze. „Copak se tady člověk může zašpinit?“

Hauptcapitan předjel před ocelová dvířka ve stěně. Na krku měl pověšený docela obyčejný klíček. Chvíli zápolil se zámkem. Způsob zajištění REBAG mi připadal velmi primitivní. I podloudníci z Archibaldovy krčmy ukrývali své poklady mnohem pokrokověji. Ovšem případný zloděj by se napřed musel vypořádat se Schwarzcem.
Dvířka klapla a povolila. V černém nitru trezoru zářila stříbrná schránka REBAG.
Měl jsem z ní moc zvláštní pocit. Kovový kvádr se zakulacenými rohy, kterého se ani trošičku nedotkla koroze. Nedalo se rozlišit žádné vnitřní členění, žádné víko nebo otvor. Vypadala hodně bytelně a vyvolávala ve mně představu, že by odolala i výbuchu atomové bomby.
Odhadoval jsem, že bude také přiměřeně těžká, ale nebyla to pravda. Silný muž by si s ní uměl poradit.
Otík Schwarze vyklopil ucho zapuštěné v jejím boku a vytáhl ji na světlo.
Na hladké stěně kvádru byl vyleptaný nápis. Dychtivě jsem se sklonil nad zcela zřetelnými písmeny a slovy. Vzdálená doba předpluviální k nám promlouvala a já jsem žasnul nad tím, že dovedu rozumět a chápat myšlenky staré několik staletí. Jako kdyby nás obestoupil kruh sympatizujících zesnulých.
Stálo tam:
„Rezervní banka genofondu 24/84U, A-A:2007R
Vážený budoucí
Ve tvých rukách je schránka obsahující
10 miliónů plnohodnotných zárodků člověka, konzervovaných nízkou teplotou. Byly získány při celosvětové scriningové kampani v letech 2005 – 2007 pK odběrem geneticky neporušených oocytů žen a promytých spermií mužů ročníků 1985 až 1987 všech ras a národností (UNESCO control) podle poměrného zastoupení a genetické způsobilosti. Životaschopnost embryí je zaručena po dobu tisíc let.
Pokračuj dále!
Uvědom si prosím, že na tvém moudrém rozhodnutí záleží existence deseti miliónů lidských bytostí. Přistupuj proto k využití Rezervní banky genofondu se stejnou zodpovědností, jakou jsme my věnovali její přípravě a zhotovení. Dále postupuj takto:
1) Uvážlivě rozhodni, jestli exploatace REBAG je nutná a žádoucí. V záporném případě ulož schránku zpět na místo nálezu.
2) Vytvoř všechny podmínky pro to, aby obsahu REBAG bylo využíváno efektivně (viz. návod dole). Jestliže toho nejsi schopen, vzdej se všech motivů prestiže a zisku a přenech schránu tomu společenství, které se jeho využití může zhostit lépe.
3) Důsledně a přesně dodržuj návod, který ti poradí, jak schránu otevřít, jak odebírat konzervovaná embrya, jak je oživit a jak implantovat do organismu. Přesným dodržováním návodu zabráníš ztrátám, které mají cenu lidského života. Pamatuj! Tvoříš novou populaci, která zachrání lidstvo, i tebe.“

Bylo to moc hezky napsané. Nejvíc se mi líbil závěr. Všechno bylo pěkně srozumitelné; žádná neznámá slova nebo údaje, kterými se některé předpluviální texty jen hemží. Ani žádný hirnmaňák by to nenapsal líp. Myslel jsem na to, že tvořím novou populaci a hřálo mě u srdce. Představoval jsem si, jak jednou k stáru potkám někoho z těch nových lidí a hrdě mu řeknu: „Tebe jsem znal, když jsi byl takhle maličký.“ Oplodněné ženské vajíčko má průměr půl milimetru.
„Jak se to, vlastně dá z té bedny dostat ven?“ zeptal jsem se Thorwaldsenové.
„To je jednoduché,“ řekla mi. Dotkla se kvádru na jednom místě a z malé záklopky vyskočilo zařízení s okulárem. Zelená doutnavka dávala znamení, že je automatika připravena k nasávání.
„REBAG je rozdělen na deset sekcí po miliónu zárodků v jedné,“ začala výklad. „Když spustím přístroj, jemný katétr začne odebírat zárodky rychlostí jednoho za tři vteřiny, maximálně však padesát na jednu náplň. Číslicový zobrazovač mi ukáže, kolik embryí jsem odebrala a kolik mi jich v boxu ještě zbývá. Pak mám dvě možnosti. Buďto zárodky odebrat z baňky přístroje a rozmrazovat víceméně improvizovaně, po malých dávkách a zdlouhavě, anebo použít kultivační aparaturu z Marsu, kterou nutně potřebuji a kterou mi Generální správa není schopna opatřit.“

Armina se vyčítavě podívala na Huptcapitana.
„Když budu mít kultivátor nainstalovaný na REBAG, už se o nic nemusím starat a mohu odebírat embrya v množství a ve stavu potřebném pro implantace. Bez kultivátoru to půjde ztuha,“ zdůraznila.
„Provedu ukázku.“

Díval jsem se, jak fertilizačka hbitě manipuluje se zařízením. Zobrazovač v symbolech ukazoval cestu embrya katetrem do kultivačního média v baňce. Trvalo to několik minut a připadal jsem si jako divák naučného videoprogramu. Jedna… dvě… tři embrya skončila v rozmrazovači.
„Je to opravdu tak jednoduché?“ divil jsem se.
„Tak úplně jednoduché to zase není,“ vysvětlovala Thorwaldsenová. „Každé embryo kryokonzervaci přece jenom nepřežije. Musíme provést genový test a selekci. Implantovat zárodek, o kterém máme pochybnosti, by bylo strašně neekonomické. Test provádím binokulární lupou, která je součástí přístroje.“

„Je to jasné?“

„Ale výrobci REBAG dávají garanci tisíc let. Jak je to tedy s mortalitou embryí?“ zeptal se nedůvěřivě Hauptcapitan.
„Stoprocentní záruka je utopie!“ konstatovala zavile Armina. „Garance na devadesát procent obsahu je velmi optimistická a člověk by se nemohl divit, kdyby přežila jen polovina zárodků. Počítadlo je tedy jen orientační. Nikoliv deset miliónů, ale v lepším případě nám zbude devět miliónů embryí. I tak je to fantastické číslo.“

Thorwaldsenová manipulovala s ostřením binokulární lupy a Vilík Hartman s obavami sledoval její pohyby. Na blanku pod hledáčkem vypadla kapka.
„Už je to tady,“ řekla fertilizačka. „Chcete se podívat?“

Všichni tři jsme se postupně naklonili nad chuchvaleček velký půl milimetru a přemítali, co z této nepatrnosti může vzejít. Začínal jsem mít pocit, že si tady něco ošklivého namlouváme.
„Dvě jsou mdlejší, ale jedno je krásně vydařené,“ neztrácela optimismus Thorwaldsenová.
„Tak ho honem vraťte do REBAG, ať se mu nic nestane,“ poručil Hauptcapitan, kterého napětí připravovalo o zdravý úsudek. Fertilizačka se na něho pohrdavě podívala: „Schrána není vybavená zařízením pro nové podchlazení. Test však proběhl úspěšně.“

„No dobře, ale co s tím maličkým človíčkem budeme dělat?“ zeptal se hořce Vilík Hartman.
* * *
První dny příprav projektu REBAG byly dobou radosti a optimismu. Netrvalo však dlouho a už se mi pobyt v Hauptstadtu GRAY začal zajídat. Hned vám vysvětlím proč.
Nikde se toho tolik nenamluvilo o soucitu a obětavosti, jako tady. Vozíčkáři měli ve všem přednost; to se bralo jako samozřejmost. Na dalším místě byli lidé nemocní, zvláště ti, jejichž nemoc byla nevyléčitelná.
Brzy jsem pochopil, že v Hauptstadtu GRAY je nemocný vlastně každý. Člověk, který se nevozil ve vozíčku a neplazil se po zemi, tak alespoň pajdal. Těch, kteří se nestyděli za svoje zdraví, bylo jen pár. Byl jsem to především já, Otík Schwarze a fertilizačka Thorwaldsenová. Thorwaldsenová to neměla špatné. Vzít apartmá se jí nikdo neodvážil; stejně by ji nemohli uložit mezi muže. Otík Schwarze hlídal REBAG a já jsem spal na společné noclehárně.
Byl tam příšerný puch ze špatného zažívání a různých boláků. V noci mě budilo neustálé chrmlání a bolestné vzdechy. Nejmíň polovina spolunocležníků byla zralá na transplantaci průdušek nebo plic. Neměli mě tam rádi. Ve dne, kdy jsem organizoval vybavování svého hirnmaňáckého pracoviště, mi někdo kradl mycí pomůcky a špinil povlečení postele.
Je pravda, že jsem nezapadl do kolektivu. Nemohl jsem si stěžovat na žádnou nemoc nebo nějaký neduh. A nejhorší bylo, že jsem sám sebe začal přespříliš pozorovat a to je nejlepší cesta, jak skutečně onemocnět.
Vozíčkáři z Generální správy města mi byli neustále v patách, stále mě někdo pozoroval a tvářil se všelijak. Jezdili se mnou ve výtahu a vyžadovali, abych jim poskytoval různé úsluhy. Někdy za mnou táhnul celý vládní kabinet včetně holohlavého náčelníka Otce Carla.
Po určité době se se mnou dal do řeči. Začal sám a zajímal se, jak se mi v Hauptstadtu GRAY líbí.
Odpověděl jsem vyhýbavě. Tehdy jsem ještě všechny svoje lapálie považoval za podružné. V tom hlavním se mi dařilo a čekal jsem jenom na to, až se začnou rodit děti.
„Nemůžeme ti poskytnout takové podmínky, jaké by sis zasloužil, ale už se na tom pracuje. Všechno bude jiné, až se rozeběhne projekt REBAG. Potom budeme moci přestat s utajováním a odhalíme pravdu o tom, co jsi zač a jaké máš zásluhy o Vysoké město.“

Horlivě jsem přikyvoval na souhlas, i když příslušník nobility nepřímo přiznal, že jsem špiclován. Přemýšlel jsem o tom, čeho se v Hautstadtu GRAY tolik bojí. Bylo jisté, že v Hauptstadtu BRAUN by měli o REBAG také zájem. Jestliže v tomto Vysokém městě žily, jak se povídalo, jen samé ženy, tak se u nich dal předpokládat mateřský pud a ještě silnější motiv mít dítě.
A zájemců by se našlo víc. Ani marťanská populace se nereprodukovala bez potíží a deset miliónů kvalitních embryí by si vlastně nechali líbit všude. Každé kolonii Hvězd (planet) by REBAG více, či méně píchnul. Kdybych chtěl vyzkoušet filantropismus vládnoucí ve Vysokém městě, určitě bych navrhl, aby se Hauptstadt GRAY s ostatními o svůj poklad rozdělil. Ale jak se zdálo, tak daleko jejich dobrota nesahala.
Pověděl jsem Otci Karlíkovi o svých zkušenostech ze společné noclehárny.
„Myslím, že by tam spousta lidí potřebovala nějakou transplantaci,“ řekl jsem.
Z hodnověrných pramenů jsem věděl, že v Hauptstadtu GRAY se transplantace provádějí a že v tomto směru nezaostávají příliš za úrovní Hvězd (planet).
„To je těžké,“ odpovídal mi. „Jsme generace, která se musí obětovat pro ty příští. Náš průměrný věk je vysoký a zdraví všech chatrné. Včera mi umřel můj věrný a oddaný sluha. Choval jsem ho ve své vlastní posteli a držel za ruku až do posledního vydechnutí.“

„A co mu bylo?“

„Měl urémii. Umíral v bolestech a příšerně páchl.“

„Proboha, proč se mu nikdo nepokusil transplantovat ledviny?“

Otec Carl po mě hodil okem: „A vám těch ubohých dyspopulantů není líto?“

Překvapením jsem se zajíknul. Nikdy jsem neslyšel o nikom, kdo by litoval kryply. A platilo to i v Hauptstadtu GRAY. Ještě jsem si pamatoval, co o jejich přemnožení povídal Hauptcapitan Hartman. Dyspopulantů se vlastně jaktěživa nezastával nikdo. Byli nepříjemní a všudypřítomní. Člověk ve styku s nimi cítil odpor a znechucení, i když si třeba vyčítal, že se nad svoje pocity nedovede povznést.
Většině lidí však byli kryplové lhostejní a bez nejmenších výčitek svědomí je využívali. Ostatně se čekalo jen na to, až konečně zmizí z povrchu Země.
Uvažoval jsem o tom takhle. Potom mě však napadlo, jestli mi holohlavec nepoložil svou otázku z jiného důvodu. Třeba sondoval, co si o nich vlastně myslím. Jestli chudáky připoutané na invalidní vozík nedávám do stejného pytle s dyspopulanty.
Na to jsem musel reagovat.
„S Hauptcapitanem Hartmanem jsme byli spolu víc než měsíc v monzunovém transportéru a považuji ho za velmi inteligentního chlapíka. Člověk jeho schopností by se prosadil všude.“

„Jsou však i jiné kvality, než jen inteligence,“ objasňoval Otec Carl. „Je také soucit a pokora. V našem Vysokém městě se může sotva někdo cítit spokojeně, jestliže nebude mít právě takové kvality. A ty se bohužel transplantovat nedají.“

Díval se na mně krhavým okem. Dojeli jsme do žádaného patra. Možná, že jsem to svoje už přejel. Nikdy jsem si ve výtahu nebyl jist, do kterého poschodí vlastně patřím. Dlouho jsem uvažoval o tom, co tím chtěl Otec Karlík vlastně říct. Že jsem pyšný? Že nemám soucit s nemocnými a postiženými? Nesmysl!
Ten den se stala událost, která otřásla celým Hauptstadtem GRAY. Jedna dyspopulantka byla znásilněna řidičem monzunového transportéru. Mladé samičky kryplů, určené jako nosičky plodu, čekaly ve vozidle na vykládku. Fertilizačka Armina se však opozdila. Nešlo jen o normální kriminální čin, protože závazek sexuální čistoty měl v Hauptstadtu GRAY absolutní prioritu.
Věc však nebyla tak jednoznačná. Brzy jsem se dověděl víc. Dyspopulantka byla v pytli, ale přesto provokovala. Dělala vilné pohyby… potom ty pachy, svůdné skřeky… Všude jinde, kromě Hauptstadtu GRAY by nad tím mávli rukou.
Thorwaldsenová však z toho udělala skandál. Vilík Hartman měl spíš zájem všechno uklidnit. Generální správa byla o všem velmi dobře informována, ale zlověstně mlčela.
Thorwaldsenová všem ukázala díru v pytli, přes kterou ke styku došlo a obviňovala Hauptcapitana z organizační neschopnosti. Znovu přišel na přetřes pomocník v ambulanci a kultivační aparatura z Marsu, kterou se nedařilo opatřit.
Nešťastný řidič byl jedním z těch mladších, kteří si nemohli stěžovat na nějaké zdravotní potíže. Nevypadal jako žádný zpustlík.
Večer spáchal sebevraždu. Vrhnul se z nejvyšší galérie města dolů do prostoru. Bylo to pěkné sousto pro monzunové mraky.
* * *
Také vám něco povím o Freizollzone. Věděl jsem o ní už z Mangalpúru. Podloudníci se v Hauptstadtu GRAY nikdy nedostali dál, než jen do ní a své obchody uzavírali právě tam. Ve Vysokém městě měla Freizollzone pověst nevázaného a nebezpečného místa, i když, pokud vím, nikdy se tam nic strašného nestalo.
Kromě podloudníků Freizollzone navštěvovali ještě globetrotterové z Hvězd (planet) a policejní ochranka. Také se tam nalévala Marťanská kontušovka, jenže horší sorta, než na jakou jsem byl zvyklý z Archibaldovy krčmy. Bylo to jediné místo v Hauptstadtu GRAY, kde čepovali tento marťanský dryják.
Freizollzone se nepodobala Archibaldově krčmě především v tom, že jí chyběl onen šmak desperátské svobody. Po pravdě řečeno to tam vypadalo dost mdle, i když třeba do oken pražilo slunce a dole se pařily monzunové mraky.
Chodil jsem tam dost často a vyhledával společnost každého známého, který přišel z Mangalpúru. Dost lidí se domnívalo, že se ve Freizollzone špicluje a asi to byla pravda, protože mi Vilík Hartman stále dělal přednášky, proč chodím na takové místa. Freizollzone vinil z toho, že se nemůžu do projektu REBAG náležitě vpravit. Ale jeho výčitky mě neodradily.
Trochu jsem si tam odpočinul. Bylo to rozhodně lepší, než poslouchat chrchlání na společné noclehárně.
Začalo nové monzunové období a ve Freizollzone chcípnul pes. Docela jsem se nudil. Nakonec jsem chtěl své návštěvy sám omezit, protože se blížil termín, kdy se měl uskutečnit první transfer embryí, první vpravení zárodku do dělohy dyspopulantní nosičky.
V čase, kdy jsem to čekal nejméně, přišel do Freizollzone podloudník Jeroným. Ptáte se mě, kdo to byl? Jeden pěkně vykutálený ptáček, původem myslím z Phobosu nebo Deimosu. Obchodoval hlavně s transplantáty mezi Marsem, Zemí, Merkurem a Jupiterovými měsíci. Velkoryse a vždy nezákonně. Několikrát ho naháněly spojené flotily z Hvězd (planet), ale vždycky jim dokázal ufrnknout.
Takový Jeroným měl zatraceně dobrý čich na každý výnosný obchod a jeho roční obrat určitě přesáhl milión vočí. Obvykle vyfouknul svým kolegům ten nejlepší kšeft rovnou před nosem. Na druhé straně byl inteligentní a v platbách spolehlivý.
Dali jsme se do řeči, aniž bych tušil, co z toho vzejde. Samozřejmě, že jsem nemluvil o svém poslání v Hauptstadtu GRAY a všechny informace o REBAG jsem zamknul v ústech. On nevyzvídal. Věděl však víc, než jsem si mohl myslet.
Stěžoval jsem si na špatné poměry ve společné noclehárně.
„Proč si tedy nenajdeš hotelový pokoj ve Freizollzone?“ navrhl mi. Ve Freizollzone byl opravdu jediný, docela ucházející hotel v sousedství s centrálním parkovištěm.
„Nemám mnoho peněz a kromě toho nevím, jestli by mi to moji zaměstnavatelé dovolili,“ pochyboval jsem.
„Jsi pro Hauptstadt GRAY do té míry nepostradatelný, že se těžko odváží něco namítnout. Zvlášť když měli dost času, aby záležitost s tvým apartmá vyřešili.“

Nedal jsem na sobě znát překvapení a Jeroným klidně pokračoval. „A s penězi bych si hlavu nelámal. Když někdo pracuje s takovým bohatstvím, neměl by být pro něho problém nějak svou svízelnou finanční situaci vyřešit.“

Samozřejmě jsem se ho zeptal, proč si myslí, že bych měl být pro Hauptstadt GRAY nepostradatelný.
Pyšně se na mě zašklebil: „Pro mě neexistují žádná tajemství. Vím o všem, co se v oblasti Hvězd (planet) šustne.
Ale teď vážně. Když jsem si sečetl, jaký materiál a zařízení Hauptstadt GRAY v poslední době sháněl, zvláště kultivátor oocytů z Marsu a když jsem na tomto místě potkal tebe, který jsi býval hirnmaňákem, dal jsem si všechno dohromady a vyšlo mi, že experti Hauptstadtu GRAY odněkud vyštrachali REBAG.“

Polekal jsem se a posunky podloudníkovi naznačoval že můžeme být odposloucháváni. Ale Jeroným se jenom smál a ukázal mi, co nosí pod kapuci pláštěnky. Byl to nejnovější model rušičky z Ganymedu, kde na tohle byli odborníci.
„Se mnou můžeš mluvit stejně bezpečně, jako kdybychom byli na Neptunu,“ holedbal se. „Vím, že Hauptstadt GRAY má REBAG a to mě zajímá. Nemám nic proti právu prvního nálezce. To je pro mne posvátné. Experti z Hauptstadtu GRAY měli prostě štěstí a to já respektuji. REBAG se už hledal všude možně, dokonce i na planetách a měsících, přestože je to naprostý nesmysl. Lidé přece vzešli z této zatracené díry, to je dobře známo. A banku svého genofondu, pokud vůbec existovala, schovali někde tady.
Ale právě proto, že pocházíme ze společného kmene, zdá se mi správné, aby i ostatní odnože lidstva z Hvězd (planet) se na tomto bohatství podílely. Zvláště, když jsem ochoten za každé kvalitní embryo dobře zaplatit.“

Neříkal jsem nic a čekal, co se z Jeronýma ještě vyklube.
„Vím co REBAG je a když o schráně uvažuji, myslím si, že může obsahovat pět set tisíc, možná i milión zárodků člověka. Těžko to někdo spočítá, a i kdyby, jak může vědět, kolik těch zatracených embryí bylo dobrých a kolik znehodnocených.
Kdyby mi tak někdo dodal, dejme tomu tři nebo pět tisíc těch malých zárodků člověka… hezky podchlazených kapalným dusíkem nebo héliem… myslím si, že pětadvacet vočí za jedno embryo není zas až tak nízká cena.
Pět tisíc embryí je pořád jen jedno procento obsahu REBAG a moc bych se divil, kdyby ti zdejší zabedněnci na něco přišli.“

Poslouchal jsem pozorně Jeronýma a uvažoval. Vůbec jsem nebyl od první chvíle rozhodnutý, že zradím zájmy Hauptstadtu GRAY. Naopak, chtěl jsem být loajální. Jenže rozum mi říkal něco jiného. Musel jsem se zamyslet nad tím, jaká budoucnost mě ve Vysokém městě čeká. Oživit REBAG a stát u kolébky nového rodu, to byla velká motivace. Nevypadalo to však na to, že bych za svou práci sklidil příliš mnoho vděku. Ale Jeroným věděl, jak má lidi získat.
„Takových sto pětadvacet tisíc vočí, to už je pěkná sumička. Za ní se dá kupříkladu pořídit půvabná hacienda na Měsíci s malou hydroponickou zahradou a ještě člověkovi zbude dost peněz na stáří. A na tu pozemskou bídu se může dívat už jenom z výšky,“ pokračoval podloudník.
„Jenomže REBAG je velmi dobře střežen. Se zárodky prakticky nepřijdu do styku. A kdyby mě při tom přistihli, tak bych se, myslím, do Mangalpúru vrátil rozpáraný na transplantáty.“

Podloudník se usmíval: „Je mi jasné, že nedávám sto pětadvacet tisíc vočí jen tak, pronic zanic. Co na tom. Chytrý člověk si nějakou cestičku vždycky najde.“

„Kromě toho embrya musí zůstat podchlazená. Potřeboval bych speciální přepravní nádobu. Něco na způsob Dewarovy láhve,“ vysvětloval jsem.
„Technické detaily nechej na mně. Od tebe žádám jen chytrost a odvahu k činu,“ povzbuzoval mě.
„Říkáš pět tisíc embryí po dvaceti pěti za kus… To je ale strašně málo. Při ceně padesát za kus bych už o tvé nabídce začal uvažovat,“ licitoval jsem. Plácli jsme si na čtyřiceti.
* * *
Měl jsem určitou představu, jak by se ta věc dala provést. Nenapadlo mě to hned, ale dopracoval jsem se k tomu postupnou úvahou. Důležité bylo, že jsem znal celý postup, který se při transferu embryí používal. Ostraha REBAG byla dobrá, ale říkal jsem si, že nějaká skulinka se musí najít.
A já ji našel.
Bylo mi jasné, že nemohu přijít a pět tisíc zárodků z REBAG jednoduše vylít. Nemohl jsem vajíčka odsávat katetrem, protože by to trvalo neúnosně dlouho. Potřeboval jsem to udělat tak, abych se ke schráně vůbec nemusel přiblížit, a když, tak jen na okamžik.
Schwarze schránu pečlivě hlídal, i když právě v této době nastaly významné změny. Thorwaldsenová prosadila svou a Otíkovi bylo přikázáno, aby jí dělal pomocníka. To mi však vůbec nepomohlo. Otík zůstával v ambulanci jako před tím a REBAG měl stále na očích.
Čím víc se blížil termín prvního transferu, tím častěji přicházely návštěvy vysoce postavených hostů. Významných a nervózních dohlížitelů bylo víc než dost. A přípravy šly pomalu, i když fertilizačka a její pomocník pracovali dlouho do noci. Stále chyběl mnohokrát urgovaný kultivátor embryí.
Zeptal jsem se Jeronýma, jestli se ta věcička skutečně tak těžko shání. Podloudník mě poslouchal a spokojeně se šklebil.
Další moje otázka zněla, jestli by se do kompaktního přístroje dalo zamontovat zařízeníčko schopné z odsávaných embryí vždycky část ulít stranou, do skryté Dewarovy láhve.
Tak jsem to měl tedy vymyšleno. Jestliže třetí osoba, se kterou nebudu mít žádné spojení, prodá Vysokému městu upravené zařízení, kdo by mě mohl podezírat? A i kdyby se všechno prozradilo, já bych zůstal stranou. Můj úkol se omezoval pouze na to, abych ve vhodné chvíli odnesl nádobku se vzácným obsahem.
Jeroným nebyl příliš překvapený a tím mi kazil radost. Měl jsem totiž o své lsti vysoké mínění. Ale když dnes o věci uvažuji, vidím to trochu jinak. Možná, že ho napadlo totéž už dávno a potřebnou situaci, při svých rozsáhlých stycích, sám navodil. Jeroným byl velmi inteligentní, nebezpečný a nevypočitatelný člověk.
Dohodli jsme se takto. Za dva tisíce vočí provedou odborníci z Ganymedu potřebnou úpravu kultivátoru. Cenu původního přístroje uhradí samozřejmě Hauptstadt GRAY.
Ty dva tisíce vočí byl můj vklad do podniku. Musel jsem platit hotově a předem s nadějí, že se mi investice bohatě vrátí. Byly to všechny moje úspory.
Za týden měla fertilizačka svůj kultivátor. Namontovala zařízení na REBAG aniž měla tušení, co všechno dovede. Bylo to pro mne velmi nadějné. Chodil jsem se dívat, jestli všechno funguje, jak si přeji. A nepřišel jsem sám. Zvědavců z Generální správy se dostavilo víc než dost a všem se zdálo, že poslední překážka k tomu, aby projekt REBAG náležitě odstartoval, byla překonána.
Všechno bylo připraveno. Vhodné nosičky plodu, rozmražená a otestovaná embrya, implantační technika. Chybělo skutečně málo, aby se začaly rodit zdravé děti. V ideálních podmínkách a ve velkém množství. A teď se zeptejte osudu, jak je možné, že se to zvrtlo.
Byl jsem poučen, že odsávání potřebného množství zárodků bude trvat čtyřicet hodin. Šlo to pomalu, ale nechtěl jsem žádnou razantní akci. Všechno mělo být důvtipné a elegantní.– Nikdo nesměl nic vědět a nikdo se neměl cítit poškozený.
Povzbuzen úspěšným začátkem uvažoval jsem o tom, že bych po určitém čase podobnou akci zopakoval. Jednou nebo dvakrát. Dvě stě tisíc vočí jsou samozřejmě ohromné peníze, ale to neznamená, že by nemohly být zdvojnásobeny.
Těch čtyřicet hodin se neuvěřitelně táhlo. Ještě mi zbýval jeden večer a noc. Příští ráno měla být Dewarova nádobka plná a měl jsem určitý čas na to, abych jí vynesl z ambulance.
Ten večer jsem však nevydržel napětí a šel jsem se do ambulance podívat. Žádný rozumný důvod jsem k tomu neměl. Těžko jsem mohl počítat ulitá embrya ve skryté nádobce. Těžko bych ovlivnil události, kdyby se stalo něco nepředvídaného. Udělal jsem to prostě z nedostatku sebeovládání.
Bylo už velmi pozdě. Svým klíčem jsem odemkl dveře ambulance a vkradl se dovnitř. Nepředpokládal jsem, že bude prázdná. Otík Schwarze nepřetržitě hlídal REBAG a fertilizačka Thorwaldsenová často přeháněla svoji pracovní horlivost. Zdánlivý klid, který byl uvnitř, mě spíš udivoval.
Pak jsem uviděl něco, co jsem vůbec neočekával. Armina Thorwaldsenová obcovala s Otíkem Schwarzcem.
Jestli chcete něco vědět, tak mě to pohoršilo. Úplně mi to vyrazilo dech. Mé staré návyky z Mangalpúru byly zapomenuty a v Hauptstadtu GRAY jsem odvykl pohledu na lidské miliskování. Nevypadalo to vůbec hezky. On byl mladý a pohledný, ona starší a ošklivá.
Kdo však nahlédne do lidského srdíčka? Možná, že Otík Schwarze, divoch vyrostlý mezi dyspopulanty, obdivoval na ženách inteligenci a kultivovanost, vlastnosti, které se v prostorách Hvězd (planet) příliš necenily. Možná ho ta ženská docela obyčejně svedla. Marťanky se v těch věcech vyznají. Jsou vulgární a nevázané. Bylo mi Otíka líto.
Pak jsem se vzpamatoval. Proboha, co je mi do toho! Co já mám společného s tím, že se mladý zelenáč zapletl s marťanskou flundrou. Mých plánů se to netýká. Možná jim to dokonce prospěje, protože cukrující párek si nebude všímat věcí, kterých si všímat nemá.
V ambulanci bylo pološero a Armina s Otíkem dělali to, co dělají milenci na všech místech Hvězd (planet), dyspopulanty nevyjímaje. Příroda je v tomhle silná, ale málo vynalézavá. Škodolibě jsem pomyslel na Otce Karlíka a jeho kapounskou morálku. Co by asi na tohle říkal? Jak by se asi tvářil zděšeně! Trochu mě mrazilo v zádech při myšlence, co ti dva riskují. I ten nejobyčejnější poměr získává na zajímavosti, je-li zakazovaný.
Tiše jsem se vykradl z ambulance a vrátil se na společnou noclehárnu. Tuhle noc jsem měl opravdu špatnou. Moji spolunocležníci byli prostě nesnesitelní. Nemohl jsem spát. Každou chvíli někdo dostal záchvat a kopal kolem sebe.
Vstal jsem ještě před svítáním a šel se podívat na jednu terasu předpluviálního města. Na chodbách i ve všech prostorách svítilo jen nouzové osvětlení. Tím jasnější byly ohníčky hvězd, které se z povrchu země vůbec nedají pozorovat. Napadlo mě, že zmařená možnost pozorovat hvězdy je snad vůbec největší neštěstí, které monzun lidstvu přinesl. I přes dva centimetry silné sklo jsem slyšel fičet stratosférický vítr.
Zakrojen do vrstvy mraků stál na obzoru Hauptstadt BRAUN. Připadal mi větší a bližší než kdykoliv dříve. Bylo to jistě také tím, že svítil do tmy deseti tisíci okny. Jako by měli v Hauptstadtu BRAUN svatbu. Vypadal jako křišťálový menhir.
Zdálo se mi zvláštní, že je tak blízko, skoro na dosah ruky a přesto je to úplně jiný svět, o kterém nic nevím.
Ne, že bych nějak moc toužil se tam podívat. Jen jsem o tom v předjitřní tmě chvilku meditoval.
* * *
Potom začaly hučet výtahy. Tímto zvukem se vždycky otevíral den. Jenže tentokrát to přišlo nějak brzy a výtahů jezdilo příliš mnoho najednou.
V jeden okamžik se rozžala všechna světla. Bylo to zvláštní. Šel jsem si poslechnout hlasy v kabinách, jak míjely moje patro. Bylo jich hodně a byly vzrušené. Ostatní výtahové šachty někdo zablokoval.
Samozřejmě, že jsem zneklidněl. Pomyslel jsem na své záležitosti a dostal ošklivou předtuchu. Marně jsem však přemýšlel o tom, proč by odhalení mé lsti muselo vyvolat tak veliký poplach.
Nemohl jsem se dostat do ambulance jinak, než po nouzovém schodišti. Bylo to sedm pater, ale zvládl jsem je za méně než deset minut. Vstoupil jsem do dokonalého chaosu. Kolem mě běhali příslušníci policejní ochranky a vozíčkáři ujížděli šílenou rychlostí. Nikdy jsem nepředpokládal, že by invalidní vozíky mohly být tak rychlé a obratné.
Už se nedalo pochybovat o to, že se stalo něco závažného. Potlačil jsem touhu vycouvat co nejrychleji z této aféry a vykročil jsem směrem k ambulanci. Panika na ambulantním poschodí byla veliká a nikdo si mě nevšímal. Minul jsem dokonce několik notáblů z Generální správy, aniž o mě projevili zájem. To mi přece jenom zvedlo sebevědomí.
Ignoroval jsem hlídku u vchodu a vešel do ambulance. Celá Generální správa města se tam shromáždila v největším počtu, jaký jsem kdy viděl. Těžko jsem si někdy dříve dovedl představit pochmurnější společnost. Otec Carl se ve svém velkém křesle krčil jako zlověstný pavouk. Vilík Hartman byl bledý a oči měl vytřeštěné. Vypadal na to, že se každou chvíli zhroutí. Ostatní byli podle svého založení buď zlomeni neštěstím a nebo rozpálení bezmocným vztekem.
Mnohokrát jsem opakoval dotaz, co se vlastně stalo. Strážci kolem se třásli. Jejich laserové opakovačky byly odjištěné. Konečně mi někdo odpověděl. „Ukradli REBAG i s kultivátorem embryí. Udělala to ta fertilizačka a pomáhal jí strážný Schwarze.“

* * *
Na chvíli mi to připadalo jako nejpovedenější žert, jaký jsem v Hauptstadtu GRAY zažil. Viděl jsem protáhlé obličeje napálené Generální správy a přišlo mi to k smíchu.
Jedna práskaná ženská zosnovala krádež budoucnosti celého města a ještě si za to nechávala platit. Možná, že ukradla budoucnost celé planety.
A jakým způsobem?
Tím typicky ženským. Už jsem nepochyboval o tom, že Armina Thorwaldsenová svedla Otíka Schwarzce. Udělala to promyšleně a zcela záměrně. Zřejmě ho také vydírala. Snadno jsem si dovedl představit, jak toho nevinného chlapce s laserovou opakovačkou zmáčkla, když se dostal do jejich ženských drápků.
Bezděčně však ukradla také moji budoucnost a to už mi tak veselé nepřipadalo. Snad bych se smířil s tím, že z mého kšeftíku s podloudníkem Jeronýmem nic nebude. Zbohatnutí bývá často věcí náhody. Těžko jsem však mohl pominout, že ztrácím dva tisíce vočí za úpravu kultivátoru, které mi už nikdo nikdy nedá zpět. Byly to všechny moje úspory.
Krádež REBAG mě také z největší pravděpodobností připraví o zaměstnání. K čemu by byl nyní Vysokému městu hirnmaňák? A když budu mít mimořádně velkou smůlu, všimne si někdo podivné konstrukce kultivátoru. Taková zpráva se mohla dostat do Hauptstadtu GRAY a kdo ví, co by přineslo vyšetřování.
Pěkně jsem se do toho zapletl a můj podnik už mi nepřipadal tak důvtipný a elegantní jako o den dříve.
Na druhé straně se mi ulevilo, protože jsem momentálně nebyl z ničeho podezírán. Všechno se ještě mohlo vyvinout úplně jinak. Nebylo jisté, jestli fertilizačka loupež dokonala. Vždyť ukrást REBAG, propašovat ho z Vysokého města a dopravit bůhví kde, byl velice složitý úkol.
Rozhodl jsem se poradit s Jeronýmem. Na podloudníka jsem myslel jako na svého přítele, se kterým máme společné zájmy. Napadlo mě, že Thorwaldsenová musela mít ještě dalšího pomocníka, pravděpodobně vně Hauptstadtu GRAY, a ten někdo mohl být klidně podloudník. Jeroným mi mohl pomoci odhalit, o koho se jedná.
Nenápadně jsem se vytratil z ambulance. Dohlížecí mašinérie Vysokého města se kupodivu rozbíhala pomalu, jako by se vzpamatovávala z hlubokého šoku. Nebylo divu, když i ti nejspolehlivější zklamali před ženskou lstivostí. Ale Otec Carl dělal co mohl a ostatní členové Generální správy předávali rozkazy svým podřízeným. Po celém Hauptstadtu GRAY se rozbíhala pátrací akce.
Sestoupil jsem nouzovým schodištěm do Freizollzone. Začínalo svítat. V tuto dobu skončil ve Freizollzone noční život a všude panovalo mrtvé ticho. Recepční hotelu klimbal nad láhví Marťanské kontušovky.
Podloudník Jeroným nebyl ve svém pokoji sám a nechal mne dost dlouho čekat. Určitě prožil noc mnohem lépe než já. Snad si myslel, že nesu svou kořist a říkal si, že to mohlo pár hodin počkat.
Moje zpráva ho však hodně rychle probrala k životu. Pozorně mě vyslechl a díval se trochu nedůvěřivě. Podezíral mě, že jsem přišel licitovat o ještě vyšší honorář. Vysílačkou se spojil se svými informátory v Hauptstadtu GRAY, kteří mu naštěstí moji informaci potvrdili. Ve Vysokém městě začínaly prohlídky bytů a společných nocleháren.
Podloudníci měli svoje lidi všude. Také na celnici a u fortny města. Jeronýmovi agenti hlásili, že během noci nikdo město neopustil, ani se nestalo nic mimořádného.
Přemýšleli jsme o tom, pro koho mohla Thorwaldsenová pracovat. Domníval jsem se, že to mohl být další podloudník, ale Jeroným tuto možnost vyloučil. Podloudníci se navzájem hlídají a Jeroným z nich byl nejlepší.
„Bude to nějaký komplot z Marsu. Sám jsi říkal, že je Marťanka,“ mínil.
Moc se mi to nezdálo. Marťané se Zemi už hodně dlouho vyhýbali. Pod vlivem zprávy o REBAG (pokud se o ní dověděli) mohli svoje zásady změnit, ale pak by určitě neposlali tak podivného agenta, jako byla Thorwaldsenová. Lidé z Marsu si vždycky potrpěli na dekorum. Jako odbornice, která se uvolila jít pracovat na Zemi, byla přijatelná. Ale jako reprezentantka významné populace z Hvězd (planet) vzbuzovala pochybnosti.
„Pak může přicházet v úvahu jedině Hauptstadt BRAUN,“ vyvodil Jeroným.
Musel jsem mu dát za pravdu a trochu ve mě zatrnulo. Další válka mezi Vysokými městy byla na obzoru. Dva poslední ostrovy pozemské civilizace se sobě ještě více zošklivily.
Pověděl jsem podloudníkovi o slavnostně osvětleném Hauptstadtu BRAUN dnešní noci.
Jeroným zaklel: „Vypadá to tak, že nás fertilizačka všechny napálila. Podvedla nejen Generální správu, ale i tebe a mne.“

„Jak to myslíš?“

„Přemýšlej se mnou. Jak se dá překonat sto padesát majlí do sousedního města? Samozřejmě, že monzunovým transportérem. Tuto možnost však můžeme vyloučit. Mým lidem by nic takového neuniklo. Ženská se stříbrným kontejnerem je pořádně nápadná.
Když ne po zemi, tak povětřím. Nějakým létajícím aparátem by to šlo, jenže takové používají jen podloudníci s koncesí pro meziplanetární obchod a pak návštěvníci z Hvězd (planet), kterých není mnoho. Letadla, raketové čluny a helikoptéry dělají rámus. Také proto je můžeme považovat za málo pravděpodobné. Ženy z Hauptstadtu BRAUN létající aparáty nemají. S jedinou výjimkou. Šijí balóny z hedvábí, papíru a pogumované fólie.“

Vzpomněl jsem si na půvabné barevné koule, které občas kroužily kolem sousedního Vysokého města. Obdivoval jsem pozoruhodnou Jeronýmovu logiku, nicméně představa fertilizačky prchající noční tmou ve stratosférickém balóně mi připadala příliš pohádková.
„Cestovat balónem se samozřejmě dá. Pouze však jedním směrem. Nedovedu si představit, že by někdo z Hauptstadtu BRAUN přiletěl, naložil REBAG a Thorwaldsenovou a vrátil se zpátky,“ pochyboval jsem.
„Kdo říká, že pro ni někdo přiletěl? Dnes v noci vanul vítr pouze jedním směrem. Přesně od Hauptstadtu GRAY k sousednímu městu. Právě na to Thorwaldsenová čekala. Nevěříš, že to tak bylo?“

Jeroným byl schopen zatelefonovat na meteorologickou službu města, aby se jeho předpoklad potvrdil. Ale mě se to nezdálo podstatné.
„Pak tedy musela mít balón v Hauptstadtu GRAY, a to je ještě větší fantazie. Stratosférický balón není maličkost. Dá se těžko schovat a ještě obtížněji vyrobit.“

„To je právě ono!“ lamentoval Jeroným. „Nemám ponětí, jak Thorwaldsenová k balónu přišla. Ale jeho náplň jsme jí dodali sami, zdarma a ochotně. V marťanském kultivátoru embryí slouží jako chladící látka hélium. A je ho tam pěkné množství.“

* * *
Ptáte se mě, jestli jsem uvěřil takovému tvrzení? Musím se přiznat, že téměř ano. Podloudník Jeroným byl pěkně vykutálený ptáček, který se v podvodech a lžích cítil jako žába v louži.
Vypadalo to, že jsem definitivně vyřízený a že budu rád, když se libovolným způsobem dostanu do Mangalpúru. Archibaldova krčma mi teď připadala jako pozemský ráj.
Ještě jsem o tom uvažoval, když byl Jeroným odvolán k telefonu. Vrátil se po pár vteřinách s varováním, že městská stráž Hauptstadtu GRAY bude provádět ve Freizollzone kontrolu. Vyzval mě, abych odešel, protože za takových okolností není v mém ani jeho zájmu, aby nás spolu někdo viděl. Měl jsem pocit, že už Jeronýma přestávám zajímat. Chystal se opustit Hauptstadt GRAY a vrhnout se do dalších obchodů.
Poslechl jsem ho. Opravdu jsem se pokusil dostat do pater, kde by moje přítomnost nebyla nápadná. Ale všechny výtahy byly blokovány a také u nouzového schodiště stála hlídka. Jediný ústup z hotelu byl přes terasu, odkud vedla lávka na parkoviště monzunových transportérů.
Ovšem co tam? Nikoho z podloudníků ani z řidičů jsem neznal. Rozhodl jsem se vrátit. Nebylo rozumné motat se mezi transportéry. Kromě toho jsem měl vážné pochybnosti o tom, jestli má ještě smysl ve Vysokém městě zůstávat. Nevěřil jsem, že bych měl za této situace pro Hauptcapitana Hartmana a pro Otce Carla větší význam než pro podloudníka. Snad by mi Jeroným přece jenom pomohl najít někoho, kdo má cestu do Mangalpúru.
Když jsem opouštěl terasu, městské stráže právě vcházely do hotelu. Jednal jsem opatrně. Kradl jsem se do výčepu chodbami pro personál. Bylo pořád ještě časně ráno a hotel byl osiřelý. U barového pultu, kde jsem tak často vysedával se skleničkou, vedl Jeroným důvěrný rozhovor s dvojicí členů Generální správy města v invalidních vozíčcích. Byli to velitelé policejní ochranky. Díval jsem se na ně škvírou mezi dveřmi. Recepční hotelu se točil kolem nich a hbitě doléval skleničky Marťanské kontušovky.
Velitelé městské stráže byli ostražití, ale Jeronýmova výmluvnost okrášlena tlustými obálkami, mohla jejich bdělost oslabit. Měl jsem dojem, že se Jeroným snaží přimět muže z Hauptstadtu GRAY, aby hotel neprohlíželi příliš horlivě. Strážní rozpačitě obcházeli výčep a prohlíželi si reklamy s obrázky děvčat. Někteří z nich se přiblížili až k mému úkrytu. Musel jsem odejít.
Propletl jsem se bludištěm hotelových chodeb a vyhledal Jeronýmovo apartmá. Shodou okolností jsem z předchozích návštěv znal jeho číslo. Původně jsem se chtěl ukrýt někde poblíž a počkat, až se Jeroným vrátí. Ale nějaké vnuknutí, jehož původ si nedovedu vysvětlit, mě přimělo, abych zaklepal na dveře.
„Kdo je tam?“ ozvala se uvnitř Armina Thorwaldsenová.
* * *
Těch prvních pět vteřin bylo kritických. Moje štěstí, že dveře neměly kukátko.
„Otevřte, paní. Posílá mě Jeroným,“ řekl jsem změněným hlasem.
Naletěla na to! Fertilizačka udělala chybu tím, že odemkla dveře. Snad byla s podloudníkem skutečně domluvena, že za ní pošle recepčního se vzkazem.
Vpadl jsem dovnitř a rychle přelétl pohledem pokoj. Otík Schwarze ležel na gauči svázaný a s roubíkem v ústech. REBAG byl těsně vedle dveří a na stole ležela laserová opakovačka.
Armina slabě vykřikla a vrhla se na mě. Její ostré nehty zanechaly na mé tváři krvavý šrám od ucha až k bradě. Pomohl mi moment překvapení. Kdyby měla čas chvíli přemýšlet, určitě by se natáhla po laserové opakovačce, která ležela za ní.
Odtrhl jsem její ruce od svého obličeje a odhodil ji na zem. Bleskurychle se překulila a opět stála na nohou. Tentokrát se mě pokoušela kopnout do rozkroku. Srazil jsem ji ranou rovnou do obličeje. Otřáslo to s ní méně, než jsem čekal. Znovu se na mě vrhla a pokoušela se škrábnout do očí nebo kousnout.
Byl to ošklivý zápas. Bojovala úporně a zoufale. Na mé straně však byla přece jen převaha síly a rváčského umění. Nevěděla, jak se krýt. Znovu a znovu byla zasahována, až zůstala ležet. Myslel jsem si, že má dost.
Vzal jsem laserovou opakovačku z jejího dosahu a podíval se na Otíka. Byl pevně spoutaný. Nylonovou šňůru měl zařezanou v kůži. Na gauči byl hozený takovým způsobem, že mu hlava přepadávala přes okraj. Trochu se dusil. V očích měl šílenství divokých lidí. Nepochyboval jsem o to, že po této zkušenosti se stane praporečníkem boje proti ženám.
Přeřezával jsem jeho pouta nožem na otevírání dopisů. Nešlo to nijak lehce.
Tentokrát jsem udělal chybu já. Thorwaldsenová využila příležitosti a utekla z pokoje. A REBAG strhla s sebou. Žasl jsem nad tím, kde se v ní bere síla manipulovat s metrákovým břemenem. Ještě nás stačila v pokoji zamknout. Slyšel jsem, jak smýká schránou po chodbě. V této chvíli byl určité celý hotel vzhůru. Čekal jsem na okamžik, kdy se do pokoje vřítí stráže. Thorwaldsenová neměla šanci. Člověk při zdravém rozumu by si to musel uvědomit.
Tupým nožem jsem konečně dopižlal nylonovou šňůru. Otík se mnou nepromluvil ani slovo a vzal do ruky laserovou opakovačku. Jediným kopnutím vyrazil dveře. Na chodbě chvíli zaváhal. Slyšel jsem vzdechnutí hotelových hostů, které rámus vyhnal z pokojů. Nikdo z nich asi nechápal, co se vlastně děje.
Fertilizačka zmizela. Na levo – nebo na pravo. S těžkým břemenem nemohla být daleko. Otík se rozhodl a dal se na levo.
Jistě bych se rozběhl za ním, ale myšlenka na peníze mě zadržela. V prvé chvíli jsem nemyslel na nic jiného, než jak získat to, co jsem do kšeftu s Jeronýmem vložil – své dva tisíce vočí. A chtěl jsem také své peníze za embrya.
Vyhazoval jsem na zem věci ze skříní, obsah zásuvek nočních stolků, obracel jsem matrace a strhával obrazy ze stěn. S radostí jsem ničil zařízení apartmá. Konečně jsem pod čalounem v pracovně objevil kufřík obtažený kůží z dyspopulantů. Měl číselný zámek, který mi však nemohl vzdorovat. Obsahoval takovou hromadu peněz, na jakou bych se ani neodvážil pomyslet.
Možná se vám zdá, že to byla krádež, ale já ten pocit nemám. Ty peníze jsem si zasloužil.
* * *
S balíkem peněz jsem přišel o rozum. Nevěděl jsem, co dělám. Chtěl jsem být co nejrychleji pryč z Hauptstadtu GRAY. Pokud jsem měl nějaký plán, vypadal tak, že poběžím na stanoviště monzunových transportérů a podplatím prvního řidiče, na kterého připadnu, aby mě vyvezl z města.
Dostal jsem se na terasu hotelu, ale pak jsem zase couvnul. Hlídky městské stráže se sbíhaly ze všech stran. Chvíli jsem se motal v bludišti chodeb, hluk mě však znovu přilákal pod schodiště na terasu. Změnil jsem plán. Chtěl jsem se zamíchat mezi hotelové hosty.
Shluk hostů stál pod schodištěm a s úžasem pozoroval šílenou ženu s rudými šrámy na tváři, jak se snaží pozvednout do stupňů stříbrný kontejner. Její svaly se napínaly, šlachy hrozily prasknutím. Thorwaldsenová přidušeně sténala a rvala REBAG vzhůru. V jejich zoufalých pokusech pozvednout metrákovou schránu bylo něco nelidského. Připomínalo to úpornou a pudovou posedlost hmyzu, který překonává překážku nad svoje síly.
Nikdo fertilizačce nepomohl a nikdo se k ní neodvážil přiblížit. Netrvalo to dlouho. Pod schodištěm se ocitl Otík Schwarze a neváhal ani vteřinku. A také nepřemýšlel. Jeho laserová opakovačka vyslala sérii blesků.
Nemyslím si, že by se Thorwaldsenová snažila za schránou ukrýt. Spíš to bylo naopak. Pokusila se zaštítit REBAG vlastním tělem. A Schwarze mířil na ni. Všechno ostatní mu bylo lhostejné.
Světelné pulsy odpařily Thorwaldsenové rameno a část hrudi. REBAG byl proděravěn asi na pěti místech. Kapalné hélium vystříklo na schody a okamžitě zahalilo místo smrti oblakem mrazivé mlhy. Na vlastní oči jsem viděl vločky mrznoucího vzduchu. Ledový chlad se valil po schodech dolů a hlouček hotelových hostů zděšeně couvl, protože vzduch při zemi řezal jako žiletky. Pouze Otík Schwarze zůstal stát pod schody a mrazivá vlna obtékala jeho ojíněné nohy.
Takto byl zadržen hlídkou městské stráže. O jeho dalším osudu jsem se nic nedověděl.
Chytili také podloudníka Jeronýma a ani jeho milióny mu tentokrát nebyly nic platné. Po vlně mrazu se Vysokým městem valila vlna zuřivosti. Skoncovali s ním bez soudu. Viděl jsem, jak pro výstrahu všem byl vyhozen z nejvyššího poschodí Hauptstadtu GRAY.
Myslím, že zemřel rychle, protože mu přetlak krve ve stratosféře roztrhal cévy a srdce, ale jeho tělo se snášelo několik minut, než bylo definitivně pohřbeno v monzunových mracích.
To však není důležité. Důležitější věc jsem provedl já. V těch chvílích, kdy Hauptstadt GRAY zkrušilo zoufalství a beznaděj, dostal jsem výborný nápad.
Tělo fertilizačky leželo na schodech nepovšimnuto, snad pro velikou hrůzu, kterou její smrt vyvolala. Její hruď byla spálená a ojíněná zároveň; oheň a led se setkaly na stejném místě. Arminina tvář byla promodrale průsvitná a vlasy dostaly ledový odstín podle módy Marfanek. Tělo od pasu dolů bylo naštěstí neporušené. Odhrnul jsem z jejího podbříšku nemožnou šedivou kombinézu. Můj předpoklad se potvrdil. V břišní stěně na úrovni dělohy byl zcela zřetelný vpich.
* * *
Tak to tedy bylo, milá Arminko, Otíku a Vildo. Moje děti. Vaše otázky na mě pršely jako těžké kapky monzunového deště.
Ptali jste se mě, jak jste přišli na svět. Tedy vzešli jste k životu transferem zmrazených embryí, jako jediné tři zachráněné zárodky ze zničeného REBAG. Vaši genetičtí rodiče jsou neznámí a dávno zavátí v závějích času. Vaše dočasná matka byla Armina Thorwaldsenová, o jejímž původu se mohu jenom dohadovat. Jisté však je, že zoufale toužila po dětech, po zdravých a normálních potomcích a byla pro to schopna udělat cokoliv.
Vaši další matkou jsem byl já, protože jsem si nechal transplantovat dělohu fertilizačky Thorwaldsenové i s vašimi zárodky. Nevěřil jsem nikomu a nikomu jsem nechtěl těžký úkol porodu přenechat. Bylo to pro mne obtížné, stát se ženou, nebo z větší části ženou, protože mateřství pohltí člověka celého. Ale vaše narození a dětství mi to vynahradilo.
Ptáte se mě, kde jsme teď; na kterém místě Hvězd (planet) jsme nalezli svůj domov.
Ano, jsme na Měsíci, na nenápadném souputníkovi planety Země. Za peníze podloudníka Jeronýma jsem si koupil haciendu s hydroponickou zahradou, tak jak jsem po tom toužil.
Ta velká koule na obzoru, která je sezónně červená, žlutohnědá nebo růžová, tak to je Země. Spolu se svou rodnou sestrou Venuší jsou to dvě nejnehostinnější místa ve Vesmíru.
Ptáte se mě, jestli Země, která tak ráda střídá barvy, je ještě obydlená? Děti, to já nevím. Ale důvodně o tom pochybuji.
Ptáte se mě… Tak už dost. Pro dnešek těch otázek stačilo. Je čas jít spát.
Josef Pecinovský
JEDNA KU JEDNÉ
Šimon šlapal po květinách zcela bezohledně. Pod jeho nohama se ty dlouhé stonky, doposud stojící bez jediného pohybu ve své svislé strnulosti, tříštily s tichým hřmotem, lámaly se na kousky, drtily na prášek. Nakopl pampelišku; nažky lehce zazvonily a místo aby se rozlétly do širého světa šířit dál svůj druh s tichým svištěním zapadly do zeleně trávy, která také nebyla trávou, ale na rozdíl od květin se pod tlakem bot jen ohýbala a po chvíli pomalu, s jakousi opožděnou pružností, vstávala.
Ta spoušť na rozkvetlé louce nikomu nevadila. Kam až oko dohlédlo nespatřil živého tvora, jen pod nevysokou mezí se krčil králík. Nehybný, se skleněným pohledem, stejný jako všechna zvířata, která Šimon v posledních dnech zahlédl. Přeskočil příkop a stanul na šedi asfaltu. Ucítil, jak se mu podrážky zvolna boří do pružné masy připomínající aspik. Už tu hmotu také ochutnal, ale silniční povrch byl nejedlý. Byl sice trochu nasládlý, ale nedal se žvýkat. Snad, až za čas zestárne… Kdoví.
No, po silnici to dál nepůjde. Mnohem lépe se mu cestovalo po dálnici, beton byl tvrdý a měl neobyčejně nízký koeficient tření, jakoby jel po dřevě. Teď, když už se konečně blížil k hranicím, musel dálnici opustit a vlastnosti asfaltu ho zklamaly. Ani za hranicemi to určitě nebude lepší, pokud se pamatoval, až do Prahy o jiný povrch nezavadí, pokud nebude uvažovat ty zbytky dlažby při průjezdu Plzní.
Vytáhl kolo z příkopu.
Když před třemi týdny objevil obchod s jízdními koly, vnuklo mu to nápad. Chodil dva dny kolem, než všechno promyslel, než dospěl ke konečnému rozhodnutí. Ti všichni kolem už mu šli strašlivě na nervy, a přestože Šimon nebyl nesnášenlivým typem, nesnášenlivým se ukázalo celé to prostředí. Jeden nenáviděl druhého, snad si navzájem záviděli i to své společné neštěstí, ale současně mohl u mnohých vytušit s tímto stavem nespokojenost a tak se s nimi snažil domluvit, v těch chvílích by se však nejspíš dohodl s tím Eskymákem, s nímž ještě nikdo nenašel společný jazyk a Šimon mu sám pro sebe říkal Nanuk. Nanuk byl klidný, vyrovnaný, vypadal spokojeně, nevadila mu ani nezvyklá teplota, jen po několika dnech odložil svůj sobí kožíšek, usmíval se na kdekoho a nikdy neváhal podat pomocnou ruku. Jazykové přehrady však zatím byly značné.
I s tím Japoncem, který trochu lámal angličtinu a jmenoval se nějak jako Jamazuka, by byla rozumná řeč, chodil stále ve svých firemních montérkách s oslnivé žlutou reklamou vyvedenou nečitelnými japonskými znaky na hrudi, z kapsy mu vyčuhovalo posuvné měřítko – tedy pravé posuvné měřítko a proto bezchybně funkční – a Jamazuka si to dobře uvědomoval, jakou má vzácnost a nenechal si na ně sáhnout, a právě ten Japonec pomohl Šimonovi uvést do provozu jízdní kolo. Když ho pak Šimon vyzval, aby jel s ním, chvilku zaváhal a pak odmítavě zavrtěl hlavou. Důvod byl nasnadě. Malá snědá dívka v půvabných šatečkách, původem snad z Filipín, snad z Indonésie, která k Jamazukovi přilnula hned od prvního dne spíš láskou dcery než milenky, a Jamazuka věděl dobře, to když spatřil hulákající opilce, proč ji musí hlídat. Děvče bylo neuvěřitelně plaché, před každým jiným mužem prchalo a když ji jednou vzali na testy, vrátilo se nervově zhroucené. Snad i proto ji podrobili tomu otravnému procesu pouze jednou, zatímco jiní si ten psychický kolotoč vyzkoušeli i pětkrát.
S Evropany, s nimiž se Šimon mohl domluvit nejlépe, protože uměl obstojně rusky a německy, trochu anglicky, byla domluva snad nejtěžší. Pokud mohl zjistit, byla ve skupině jedna Francouzka, Ital, Seveřan a pravděpodobně Jihoafričan, neboť jeho slova měla germánský přízvuk, což Šimon poznal bezpečně, ale nevěděl, kam tu řeč zařadit. Domyslel si, že jde o afrikánštinu až poté, co stařec ztropil skandál, když se s ním dal bezděčně do řeči urostlý černoch pleti černější než eben.
Ve skupině jich bylo kolem osmdesáti. Šimon se nikdy nesnažil o přesnou evidenci, i když cítil, že v budoucnosti bude nutné tuto společnost nějak zorganizovat. Z toho napočítal asi dvanáct dětí, mezi nimi pak jedno úplné nemluvně, jehož se ujala kyprá Mexičanka, ostatní pak se mohly v určitých mezích o sebe postarat samy, a v tomhle světě se stálou teplotou třiadvacet stupňů Celsia, bez počasí, pohybujících se strojů i nebezpečných zvířat jim snad nemohlo vůbec nic hrozit. Jen od lidí. Děti byly snad nejdružnější, porozuměly si brzy a utvořily uzavřenou skupinu a Šimonovi připadalo, že dospělé vlastně nepotřebují, ti starší chlapci v pubertálním věku rozhodně ne, ale sedmiletý hoch, kterého Šimon jednou objevil v koutku s očima plnýma slz, ten stále ještě útěchu a matčinu náruč potřeboval, bál se to však přiznat veřejně.
V produktivním věku jich byla asi polovina, zbývali pak ještě starci, na těch však bylo nejvíc cítit beznaděj nad bezvýchodností postavení.
Šimon vytáhl nohy z rozbředlého asfaltu a stanul na krajnici. Původně byla písčitá a docela dobře ho unesla. Poskočil. Všechno se zdálo být v pořádku. Znalecky přezkoumal, zda jsou pneumatiky dostatečně tvrdé a usoudil, že takových dvě stě či tři sta kilometrů ještě vydrží, než je bude muset vyměnit. Nasedl a rozjel se po pravé krajnici. Musel se usmát, když si uvědomil, že bezděčně, a teď už zcela bezdůvodně, dodržuje stále pravidla silničního provozu. Po krajnici se jelo poměrně dobře, písčitý povrch se nelepil a pláště se nebořily, musel však vynaložit mnohem větší námahu, než na betonové dálnici.
Znovu zapochyboval nad tím, zda jeho cesta, či spíše útěk, má nějaký smysl, pak ale zaťal zuby a přidal. Nebyl první, kdo skupinu opustil. Nejdřív se vypařil Shylock – tak mu Šimon říkal – snad to byl Řek, snad žid, ani jemu nerozuměl, když spustil svou hatmatilku. A že toho něco namluvil. Šimon ho spatřil v době, kterou si určili jako noc, jak se proplížil tiše nádvořím, naložil svůj ruční vozík, který mu pomohl sestavit Japonec, až po okraj cihlami, a pak celý zmožený zmizel za vraty. Daleko s tak přetíženým a primitivním zařízením ujet nemohl, myslel si Šimon, ale Shylocka pak už neviděli. Kdyby celá situace nebyla tak tragická, připadalo by to Šimonovi k smíchu. To procházeli bez cíle prázdným městem a narazili na banku. Byla otevřená, protože hodiny ukazovaly, jako ostatně vždy, šest minut po jedenácté. Snad jen ze zvědavosti vešli dovnitř. Šimon se procházel mezi pulty, před nimiž se dala vytušit čekající fronta zákazníků, za napůl staženým okénkem si představil věčně ochotného úředníka, na stole viděl pohozené spisy, fomuláře, razítka, tužky, propisovačku s reklamou kačera Donalda, a nad tím vším úplně zbytečně svítila zářivka, obrazovka terminálu vykazovala stav účtu teď už nepřítomných zákazníků. Šimon uvažoval nad tím, jak tu zářící a přesto nefungující obrazovku uvést znovu do chodu, pochyboval, zda se to vůbec někdy podaří zkoumal ten malý počítač ležící vedle, jehož jedna klávesa byla stisknuta, jako by ji hladil prst člověka, a vtom se vyhrabal ze sklepa ten Žid a vlekl cosi pod paží zabalené jen v kusu hadru a celý rudý se pachtil pryč, ven, na ulici, na nikoho se ani nepodíval, před dveřmi však zakopl a ten těžký předmět celé to jeho vzácné tajemství, se vykulilo ze zámotku a těžce cinklo o kamennou podlahu. Šimon poznal zlatou cihlu.
Za Shylockova nepopsatelného kvílení se všichni odebrali do sklopení, kde se čas neuvěřitelnou náhodou zastavil v době, kdy byl otevřen největší trezor. Snad tuna zlatých cihel tam v matném svitu zářivek čekala na toho, kdo si je odnese na denní světlo. Šimon se musel usmívat nad tou jejich mamonářskou touhou vlastnit trochu tohoto lesklého kovu a jen se ušklíbl, když se vrhli na poklad v dané situaci naprosto bezcenný, jen Shylock pobíhal kolem, lomil rukama a cosi koktal, a nebylo těžké ani při té jeho hebrejštině pochopit, co asi huláká, nikdo mu však nevěnoval nejmenší pozornost. Snad jen ta hezká Francouzka, Michelle, se nezdála být okouzlena matným leskem zlata, které stejně jako všechny předměty anorganického původu bylo pravé. Přehrabovala se v malé skříňce v zadní části trezoru a nikdo z těch, co lovili zlaté cihly, si jí nevšímal. Strkali do kapes balíky bankovek, které neměly ani cenu materiálu, na němž byly natištěny, a nedali pokoj, dokud všechno nevynosili ven a neukryli tam, kam k jejich majetku nikdo nemohl.
Večer – dá-li se tak říkat době, na níž se dohodli ti, co měli jdoucí hodinky – přišla Michelle mezi ně a v modrém třpytu zářivek svítila jako drahokam, a ona také drahokamem byla, protože ji od hlavy až k patě pokrývaly blyštící se šperky, jen samé zlato a diamanty neboť jinými materiály opovrhovala, měla je všude, ve vlasech, kolem krku, v uších, kolem pasu i nohou. Je docela svůdná, napadlo Šimona, a teprve teď si všiml, že kromě těch šperků na sobě už nic jiného nemá. Její krása však byla oslnivá, některé z žen, které se už chystaly jít spát, vstaly okouzleny i zbledlé závistí. Michelle pohodila vyzývavý úsměv směrem ke skupině mužů, nechala po sobě ještě chvíli přejíždět ty zkoumavé pohledy, a pak zmizela tam, odkud přišla, ale to už si byl Šimon jist, že noc nestráví sama.
Zajímavé, za chvíli se ztratil právě ten Afrikánec.
Z kopce jelo kolo téměř samo, jen jednou musel Šimon zastavit, slézt a pomalu tou blátivou rosolovitou směsí obejít auto, které zastavilo, snad pro poruchu, přímo na krajnici. Otevřená kapota, špinavý hadr na bloku válců, dvě vyšroubované svíčky a otevřené víčko rozdělovače hovořily jasnou řečí. Jak snadné by teď bylo sednout za volant, otočit těmi klíčky visícími platonicky v zámku, sešlápnout spojku, zařadit rychlost, mírně přidat plyn a pohodlně odjet. Zatím však ani jediné vozidlo, které prozkoumali, nebylo pojízdné.
Nepohybovalo se ani to kolo, na němž právě cestoval usilovně k severovýchodu. Nepracovalo stejně jako všechny ostatní stroje. Šimon ještě teď cítil tu hrůzu, jež jím projela ve chvíli, kdy vzal do ruky obyčejné nůžky volně ležící na stole. Byly z jednoho kusu kovu, červík šroubu byl pouhou rýhou… Nůžkami se nedalo pohnout, dřív by je zlomil, než by stříhaly. Právě tak to bylo i s ostatním nářadím – kleštěmi, posuvnými měřítky, ale i klikami dveří. Matice srůstaly se šrouby svými závity do jednoho kusu. Pokud však matice a šrouby našli zvlášť, daly se docela dobře sesadit a rozebíratelný spoj pracoval bez závad. Šimon nůžky nutně potřeboval, vlasy mu za těch pár měsíců přerostly přes únosnou mez a se svým dost výrazným bezvlasým prostorem těsně nad čelem a dlouhými vlasy vyrážejícími ze zátylku začínal působit groteskně. Ne, na vzhledu mu tolik nezáleželo, tady vlastně nezáleželo na ničem, ale snažil se zachovat si svou důstojnost, nerad se zbavoval pocitu, že by už neměl být člověkem, ale pouhou rekvizitou. K tomu potřeboval nůžky. Poradil si.
Navštívil zdravotní středisko v tuto denní dobu pochopitelně otevřené. Měl štěstí, v prosklené skříni objevil spoustu sterilizovaného lékařského náčiní, mezi tím i několik nůžek. Dobře věděl, že zdravotnické nůžky se dají rozebírat, a tak získal sice nedokonalý, ale přece jen kadeřnický nástroj.
S uspokojením i s jistým neklidem zjistil, že injekční stříkačky, pokud byly rozložené, pracují bez závad. Hodit se mohly i četné skalpely, tampóny, obvazy, i léky, vše naházel do objemné kožené brašny a odnesl tmavému Američanovi, od něhož se dověděl, že je lékařem, ale mohutný mulat nesnášel trpkou životní změnu právě nejlépe. Ten nad tím pokrčil rameny. Léky pravděpodobně nebyly tím, čím měly být, ostatní náčiní i obvazy snad mohly sloužit, ale pak se na něj doktor pátravě podíval a tichým hlasem upozornil, že za celou tu dobu, co jsou tady, nikoho nezabolel ani zub, a se Šimonem se znovu zatočil svět.
Čím dál, tím méně tomu všemu rozuměl.
Když zabránil tučnému Malajci, aby propíchl nožem křehkého Číňana, když Shylock zmizel i se svým pokladem a Afrikánec se svou Michelle, když se jeden po druhém začali trousit pryč a ani děti se na „noc“ nevracely domů, pokud se tomu příbytku vůbec dalo říkat domov, zjistil Šimon, že ho mezi nimi vlastně vůbec nic nedrží. Dal se do sestavování jízdního kola. Bicykly vystavené ve výkladních skříních zářily novotou a lákaly k nasednutí, kola se však neotáčela, pedály se nedalo pohnout, řetěz jenom pružil a řidítka byla osazena napevno. Skladiště však přetékalo náhradními díly, našel skutečně všechno, i když ložiska musel dávat dohromady kuličku po kuličce. Do dnešního dne by však nebyl hotov (scházel mu přece jen ten správný technický fortel), kdyby mu nepomohl všeuměl Jamazuka. Do čtrnácti dnů kolo jezdilo a mělo i měnič převodů.
V tu dobu starý Australan zjistil, že v lahvích, na jejichž etiketách byly květnatou němčinou vychvalovány výtečné vlastnosti jakéhosi ředidla, je čistý alkohol. To rozhodlo. K ránu opustil opilou společnost a vydal se na severovýchod. Domů… Domů?
Když vyjel, dobře věděl, že nakonec by se jistě vydal na cestu i pěšky, ale na kole těch tři sta padesát kilometrů bude přece jen rychlejší.
Jedl konzervy. Chutnaly ještě ze všeho nejlépe a snad se někdy i podobaly tomu, co naznačoval obal. Chutnaly však všechny stejně. Ostatně všechno, co kdysi bylo potravinami, se dalo jíst, ale složení těch materiálů i jejich chuť vzbuzovaly občas nedůvěru. Pil vodu, té byl všude dostatek. Všude kolem lidé zanechali spoustu otevřených kohoutků, neboť v jedenáct hodin a šest minut se mylo nádobí, proplachovaly se sklenice v restauracích, vařilo se, kropily se zahrádky. Kohoutky nešly zavřít, vytékala z nich neustále voda pocházející z neznámých a patrně i nevyčerpatelných zdrojů. I v řekách a potocích nacházel vodu, a co bylo zvláštní, bez všech nežádoucích zplodin civilizace, a právě tak čistý byl i vzduch, což si uvědomil ve chvíli, kdy vystoupil na zvonici jednoho kostela, aby dalekohledem (sklo bylo anorganického původu a proto pracoval přístroj bez závad) prozkoumal okolní krajinu. Alpy měly být podle mapy ve vzdálenosti asi sto padesáti kilometrů, a přesto dokázal rozeznat spoustu detailů na bělostných štítech, snad i každou skálu. Šimon to dlouho nemohl pochopit, než se dovtípil, že si prohlíží krajinu v absolutně čistém vzduchu.
Byl zvědav, zda právě ten čistý vzduch je příčinou toho, že jsou všichni naprosto zdrávi, a sestavil si jednoduchý mikroskop, dětskou stavebnici, ale zvětšoval dostatečně. Voda se zdála prostá mikroorganismů, právě tak nenašel žádný život v prachu ani v půdě na polích, ale když odebíral vzorky poblíž jejich dočasného příbytku, stále častěji objevoval baktérie a další mikroorganismy, a mnohé z nich byly živé. Nechápal to, protože jinak všechna zvířata, která našli, byla pouhými kopiemi života, a ta, která v jedenáct hodin a šest minut byla v pohybu, ze světa zmizela, život však nakonec nalezl tam, kam jej zavlekli oni, lidé, z nichž každý sám je kolonií mnoha miliónů nejrůznějších potvůrek. Vyvolalo to v něm smutek i naději. Nebezpečné zatím nejsou, a pokud člověk vyhyne (a nemá k tomu daleko), je tu jakási záruka, že právě z těchto organismů jednou může vzniknout nový rozum. Pokud ovšem nedojde k jiným nepředvídatelným událostem.
Když odjížděl, pyšnila se jejich komunita několika desítkami individualistů, každý se obklopil nesmírným majetkem, jenž mu v podstatě nebyl k ničemu, neboť elektronické přístroje mohly sloužit nanejvýš jako efektní dekorace. Chodil od jednoho k druhému a pokoušel se je přesvědčit slovy i posunky, že jejich individualismus a izolace bude počátkem jejich konce. Doktora našel ležet na nafukovacím lehátku v bazénu u přepychové vily. Vrata střežil lehký kulomet, opodál stála úhledná pyramida ručních granátů, pod přístěnkem objevil Šimon skladiště automatických pušek americké výroby.
Až do té chvíle neměl tušení, že v okolí měla své sídlo jednotka armády a že doktor má takovou zálibu ve zbraních. Prohlédl si ty těžké kusy zblízka. Tyhle modely sice neznal, ale s kulometem se na vojně zacházet naučil a tenhle typ vypadal podobně. Nemusel si dělat násilí, závěr nešel rozebrat a nábojový pás dovnitř nezasunul. Obdobné to bylo s granáty, tam se pro změnu nedala vytrhnout pojistka. Všechno to ale bylo zneklidňující – co když si někdo zamane sestavit zbraně z jednotlivých dílů právě tak jako on sestavil jízdní kolo? Pak už postačí sehnat jen výbušnou náplň do nábojů, a střelný prach je směsí tak jednoduchých sloučenin, že… Rozebral nožem jeden náboj, jeho obsah vysypal na beton a škrtl zápalkou. Dřívko sice nehořelo, ale hlavička odpovídala svému vzoru. Střelný prach zasyčel, vzplanul a ve zlomku sekundy shořel. Šimon si třel popálené prsty.
Doktora nechal spát, tušil však, že mohou nastat nepříjemnosti.
Shylock spal na zlatých cihlách a hlídala ho celá symbolická zoologická zahrada. Kdoví odkud přivlekl dva nehybné psy velikosti i tvaru dogy, větší tele a dokonce středně velkou kočkovitou šelmu. Obklopil se těmito neživými strážci pokladu snad v bláhovém domnění, že mohou někoho odradit od nekalého úmyslu. Šimon se usmál, když zjistil, že Shylock je ke zlatému lůžku přivázán.
Na všechny dolehla celkem pochopitelná deprese a každý na ni reagoval po svém, většinou útěkem před lidmi, jejich samota se prohlubovala a vyvolávala další stresy, jenom z Michelliny vily se ozývalo bujaré veselí, protože mladík pocházející odkudsi z Polynésie třímal v ruce kytaru a mimo dvou křepčících dvojic našel Šimon ještě desítku jedinců povalujících se po zahradě v různých stadiích opilosti.
Ne, tady nemá co pohledávat. Odjel tam, kam se snad ani netoužil podívat, ale kam ho to pořád táhlo. A on byl vlastně jediný, kdo to měl tak blízko domů. Pokud tomu, co tam najde, bude možné říkat domov…

Sjel z táhlého vršku a chvíli dal odpočinout unaveným svalům, a byl překvapen, když se před ním objevila zdvižená pruhovaná závora a na zdi nevelkého stavení spatřil český nápis. Ne, ani tady nikoho neviděl a hranice byly už jen pomyslné. Celnicí právě „projížděl“ velký nizozemský kamión. Z naší strany čekalo šest dalších nákladních vozů a dlouhá kolona osobních aut. Šimona zamrazilo, když pod otevřenými dvířky kamiónu LIAZ spatřil ležet na zemi rozevřenou náprsní tašku. Asi ji řidič držel v ruce, když…

Zvláštní, že teprve tady na něj tak silně dolehla skutečnost, že na každém kroku nachází stopy činnosti lidí. Popelník a v něm dvě cigarety s rozžhavenými ohníčky. Rozžhavenými jen na pohled, teplota toho žáru byla stejná jako teplota okolí, tedy třiadvacet stupňů. Ostatně teplota byla jednou z mála veličin, které dokázali změřit – rtuť se v trubicích, jež snad byly doopravdy skleněné, pohybovala jako v přirozeném prostředí. Měřily ovšem jen rtuťové teploměry, moderní elektronické přístroje selhávaly a ukazovaly stav, jaký byl v jedenáct hodin a šest minut.
Na psacím stole uvnitř celnice ležela jakási evidenční kniha rozevřená asi uprostřed a vnitřní list se tyčil vzhůru v jakési nepřirozené zkroucenosti. Právě tak, jako by jej někdo v té chvíli obracel. Ten pohyb už nedokončil. Sluchátko telefonu se volně vznášelo ve vzduchu na hadovitě zakroucené šňůře. Kdyby někdo seděl tady na té židli, měl by je právě u ucha. Šimon je zkusil vzít do ruky. Šňůra si podržela svůj tvar a nepovolila. Kdoví, z jakého vlastně teď byla materiálu, uvažoval, když se šňůra i se sluchátkem rozechvěla ve zběsilém rytmu.
Prostudoval nástěnnou mapu republiky. Ještě dvě stě kilometrů a bude doma… Jak těžko se mu na to myslelo. Nedovedl si představit, co ho tam vlastně čeká, nevěděl ani, zda Prahu najde, nikdo z nich přece netušil, jestli náhodou neexistuje místo, kde by svět náhle skončil. Všude kolem viděl malebnou pahorkatinu, snad lehce skropenou deštěm, připadalo mu, že se pružný asfalt začíná blýskat. Příznaky konce světa nikdo nezaznamenal, a byla by to taky smůla, kdyby právě tady, kousek před cílem…

Otevřel lednici, ve výparníku našel silnou vrstvu ledu. Nevšímal si toho, že ten led má třiadvacet stupňů, i když se jednalo o skutečnou vodu. Dal se lámat. Kousky vkládal do úst, kde zvolna tály, ale nechladily. Dobře se jimi zaháněla žízeň, o něco lépe než vodou, která tekla z kohoutků, ta byla přece jen teplá. Sice se snadno daly vyrábět chladící směsi, soli byl dostatek, ale tyhle experimenty ho už přestaly bavit. Zdály se samoúčelné, tím spíš, že je vlastně dělal jen pro sebe. Kromě ledu objevil ještě láhev plzeňského, balíček salámu a kelímek s vlašským salátem. Neodolal a zkusil láhev otevřít. Šlo to, ale nápoj, přestože měl příslušnou barvu, nepěnil a ani jeho chuť neodpovídala Šimonovým představám. Nedopil ji. Snědl salám, který byl bez chuti. Rozhodl se, že tady na hranicích přespí, protože nastala doba, která měla být nocí. To monotónní světlo unavovalo svou stálostí a všudypřítomností. I čas na hodinách se neměnil… Vlastně měnil. Šimon si náhle všiml, že hodiny ve služební místnosti ukazují jen dvě minuty po jedenácté. Možná to byla náhoda, ale co když ne? Co když se čas na světě nezastavil ve stejný okamžik?
Pomyslel si, že vlastně měli štěstí, že se ocitli na denní straně planety. Jak by jim asi bylo, kdyby kolem byla nekonečná temná půlnoc? Jak by se asi vyrovnali s touto skutečností, když vznikají takové potíže za bílého dne? Je to skutečně náhoda, že jsou právě tady a ne někde jinde, že je poledne a ne půlnoc? Nevěděl, ale prostory, které měly být temné, temné skutečně byly, a jen tam, kde si někdo právě svítil nebo kde bylo trvalé osvětlení, mohli bez potíží vidět.
Zatáhl rolety a natáhl se na tvrdé lůžko. Kupodivu spával dobře a tak se mu i tady záhy podařilo usnout. Jen si ještě chvíli maně přehrával ty kritické chvíle, kdy náhle zmizel svět jako takový, svět, jaký znal on i všichni druzi v jeho neštěstí a kdy se ocitli někde. Kde, to nikdo z nich netušil, jedno však považovali za jisté. Nebyli na Zemi, nacházeli se ve světě, který se odlišoval od přirozené reality natolik, že teď, v klidu pozemského dne, si už téměř nedokázal vybavit, jak to tam vlastně vypadalo. Byl to svět impozantní, fascinující, strojově dokonalý, ale především – nelidský. Nikdy se nedověděl, jak vypadali ti, kdo se jich zmocnili, nikdy se neměli dovědět, k jakému účelu potřebovali namátkový vzorek obyvatel Země. Snad z téhož důvodu, z jakého sbírá entomolog hmyz, aby o něm napsal vědeckou publikaci. Nikdo se s nimi nebavil, drželi je odděleně zavřené v jakýchsi kójích, které sice poskytovaly všechny životní potřeby, ale chyběl jim rodný svět, chyběli mu lidé, neměl pocit svobody. K životu potřeboval nutně Zemi. Snad se po čase začali únosci podivovat tomu, jak je jejich nový vzorek neklidný, jakou projevuje nespokojenost či odchylku od běžného normálu, patrně reagoval jinak, než si představovali, a tak začali pátrat po příčině toho jistě nežádoucího jevu. Brali je na testy.
Šimon neviděl toho, kdo s ním rozmlouval, a bylo možná mimo lidské schopnosti spatřit někoho takového, pochopit ho, porozumět si s ním. Podvědomě cítil, jak se ten neznámý namáhá, aby se dostal do souladu s myšlením tvora tak jednoduchého, jakým je člověk. Ale Šimon mu bez zábran řekl všechno, co si o tom myslel. Neprojevil jiné přání než vrátit se na Zemi. Bez ní se usouží steskem. Tak nějak mu to přece podal a doufal, že formuloval své přání zcela jednoznačně. Určitě v podobném smyslu s nimi hovořili i ostatní, nikoho přece nemohlo bavit existovat v nudné prázdnotě.
A tak jednoho dne bylo jejich přání splněno. V noci, když spali, je přenesli sem. Mohli se zbláznit štěstím, když se postupně probouzeli uprostřed náměstí nevelkého malebného městečka, když viděli domy, ulice, květiny… Jejich štěstí trvalo jen několik minut, než poznali, že tato Země není tou Zemí, po které toužili, že tato Země není ničím jiným než na pohled dokonalým modelem, téměř k nerozeznání věrným ve všech detailech. Modelem v měřítku jedna ku jedné…

* * *
Ráno vyměnil pláště, přece jen se sjížděly rychleji, přece jen kaučuk nebyl kaučukem, i když vzdušnice tlak držely. Pak se vydal na další cestu. Teď už to bylo mnohem těžší. Předtím projížděl zemí, která přece jen byla cizinou, německé nápisy na plakátových stěnách, reklamách, výkladních skříních sice dokázal přečíst, ale iluzi domova mu nepřinášely, teď vnímal podvědomě vše, cítil důvěrně známé prostředí, a teprve teď na něj začala doléhat ta neustálá pustá prázdnota, chyběli mu lidé, všude ležela jen krutá a neuvěřitelná samota.
Možná, že to nemysleli tak zákeřně, patrně vše vykonali v nejlepším úmyslu, ostatně, kdoví, zda Země ještě vůbec existuje, zda nejsou skutečně posledními exempláři vyhubeného lidstva. V Boru zastavil u novinového stánku a poprvé po dlouhé době se začetl do něčeho jiného než německých reklam. Kdysi měl za to, že datum musí odpovídat dni, kdy byli uneseni, pak však zjistil, že strávili v izolaci víc než šest týdnů, než byli vypuštěni do svého modelu. Všude kolem nich se „psalo“ datum sedmnáctého května. Okénko novinového stánku ho vítalo svou pohostinností i lidskou prázdnotou a skoro v něm probudilo reflex, aby si navyklou formulkou řekl o balíček spart. Nakonec to neudělal, protože by si sám sobě připadal směšný, sáhl po cigaretách a doufal, že budou přece jen víc k použití než ty ameriky povalující se tam o kus dál na každém rohu. Škoda, ani sparty nehořely a kouřit se nedaly. Lehce posvačil rosolovitou hmotu z konzervy s nápisem „Uzený tuňák s vejci“ a jel dál. Chtěl před dalším odpočinkem dorazit do Plzně.
U cesty panáčkoval nehybný zajíc a lesy budily iluzi vůně mladého jehličí.
Míjel desítky automobilů navlečených jako perly na šňůrce šedého asfaltu, většina měla tachovskou poznávací značku, ale brzy čím dál častěji začaly vozy prozrazovat svůj plzeňský původ a dost často zahlédl i četné kombinace písmene A. Nu ovšem, je přece sobota a blíží se poledne. Ve Stříbře ukazovaly hodiny přesně jedenáct, v Plzni pak deset hodin padesát sedm minut. Vida, původní dojem byl tedy správný, může to tedy znamenat, že celou Zemi neokopírovali najednou, přece jen jim to nějakou dobu trvalo, možná že i celých těch šest týdnů, ale pak by to znamenalo, že je unesli už s tím úmyslem, aby je vysadili sem do umělých kulis a ponechali je sami sobě, a je docela možné, že celou dobu je pozorují nějací jejich významní vědci asi jako hemžení v mraveništi, a při té myšlence se pousmál. Docela dobře je možné, že celý ten gigantický glóbus je obyčejnou školní pomůckou.
V Plzni přenocoval v Continentalu, vybral si nejluxusnější apartmá. Podle dokladů tam bydlel nějaký Švéd s rodinou, strčil si do tlumoku jeho mapu Bavorska, zdála se mu podrobnější a lepší než ty, které nacházel na pultech prodejen. Jinak ho v osobních věcech toho zazobance nic zvláštního neupoutalo. Postel nebyla tak měkká jak sliboval její vzhled, ale to už bylo dáno principiálním nepochopením některých věcí ledabylým duplikátorem.
Už se necítil tak unaven jako po prvním dnu své velké cesty, opět přivykal tělesné námaze a ráno se probudil docela svěží. Kdyby tady aspoň člověka netísnilo to všudypřítomné bílé světlo, kdyby se obloha aspoň na malém kousíčku zamodrala! Posnídal jen tolik, co musel, nic mu pořádně nechutnalo, a za dvě hodiny už skřípaly jeho pedály na rokycanském náměstí, kolem poledne minul Hořovice a když jeho hodinky dostihly čtyřku, najel na dálniční most v Berouně. Znovu pocítil, jak se mu třesou ruce, a měl tisíc chutí obrátit se a odjet někam, kde to vůbec nezná. Tady mu byl povědomý každý domek, každý keř, kolikrát jen tudy projížděl na služební cestu, kolikrát se svěřil této dálnici ve vlastním voze?
Ne, do Prahy toho dne nedojel. Přespal venku, ono to bylo stejně jedno jestli spí pod širým nebem nebo pod střechou, to širé nebe, ta šedivá kopule, to byla vlastně jen taková jakási nepochopitelná střecha, určující trvale stejné klima a stálou teplotu. Vlastně teplotu pro člověka ideální, uvědomil si, necítí ani teplo, ani chlad, energie není z těla zbytečně odváděna, na noc nepotřebuje žádné zvláštní přikrývky, žádnou izolaci.
Praha se na pohled nezměnila. Husté proudy vozidel v ulicích, tramvaje stojící v řečišti kolejí a postrádající svůj nezbytný řinkot, slepě zářící semafory na křižovatkách, majestátní Hradčany zrcadlící se v absolutním klidu Vltavy, Národní divadlo blýskající se do poledního času mokrou pozlacenou střechou. Určitě pršelo hustě, na chodnících se povalovaly spousty rozevřených deštníků, četné nákupní tašky, příruční kufříky, dokonce i slepecká hůl. Zvláštní, tam za hranicemi mu to nevadilo, tady si za každým předmětem představil člověka. Tak třeba tady určitě kráčel starší pán s deštníkem a diplomatkou, už tu není, jen jeho zavazadla tvoří svérázný pomník jeho dávné přítomnosti. Na římsách se k sobě choulili šedí holubi, a až teď si uvědomil, jaké to je vlastně štěstí, že nikde nevidí žádného človéka. Oni vymodelovali jen neživé předměty a zvířata, která se v kritickou dobu nepohybovala, z nich vytvořili nehybné, zato věrné sochy. Vždyť ale v tu kritickou sekundu se musel najít alespoň jeden člověk, který se z hlediska modeláře nepohyboval, třeba spící nebo ten, kdo se náhodou někam zahleděl. Ne, člověka nepotkal. Možná to mělo jiný, neznámý smysl, ale byl skutečně rád, že byl toho setkání s neživými odrazy lidských bytostí ušetřen. Kdo ví, pak by se domů určitě neodvážil.
Ale to tedy znamená, že i když dovedou tvořit dokonalé kopie, jedno umění před nimi zůstalo zatím utajeno. Pravda, vzhledově je vše dokonalé, materiálem se při výrobě iluze příliš netrápili a o přežití zajatců je postaráno, nedokázali však okopírovat život. To bylo důležité poznání, nejsou tak všemocní jak se zdálo, protože Šimon nepochyboval, že jinak by se to tu zvířaty jen hemžilo.
Pneumatika splaskla na Václavském náměstí. Nu, nevydržela, a on má s sebou už jen čtyři rezervní pláště. Snad se nějak zpátky dostane, pokud ovšem bude mít sílu se vracet. Už nespravoval, vedl kolo vedle sebe a stoupal vzhůru k muzeu.
Ze záhonů na kamenných podstavcích vystrkovaly své pestré hlavičky tulipány. Simon si připomněl, že tady vždycky kradl květiny, když se vracel domů později, aby si Blanku aspoň trochu usmířil. Rozklepala se mu kolena, věděl, že Blanku doma nenajde. Cvrnkl do jednoho květu: zazněl tenký skleněný tón. Nechal umělé kvítky, aby dál bezmocně trčely na prázdném náměstí. Propletl se hustou smečkou automobilů původně se ženoucích magistrálou na zelený signál a vytlačil kolo nahoru na Vinohradskou.
Letmý pohled vrhl dolů k hlavnímu nádraží. Starobylá železná hala stála poslušně na svém místě jako památník zašlé slávy; model byl tak dokonalý, že kopíroval i vytlučená okna v kovových mřížích. Minul budovu rozhlasu a kolem antikvariátu zahnul do Italské. Antikvariát ho otevřenými dveřmi zval k prohlídce, ale zapudil nutkání podívat se tam, na to bude ještě dost času. Musí dojít domů a to právě teď, když je k tomu definitivně odhodlán, později by to možná nedokázal.
Jeho modrobílá škodovka, poněkud zaprášená, parkovala na obvyklém, místě. Pohladil karosérii. Neušpinil se, prach na karosérii splynul s lakem. Skrz prstenec volantu se podíval na tachometr. Nechápal to. Blanka za jeho nepřítomnosti ujela s vozem víc než osm set kilometrů. Zvláštní… Vždycky se bála sednout si za volant, jezdila jen tehdy, když ji k tomu přinutil, a teď takový kvantitativní skok. Kam to vlastně jezdila? Musela přece jezdit ona, kdo jiný?
Co se tu vlastně odehrávalo v době mezi jeho únosem a dnem kopírování? Pár dní na něj jistě čekali, určitě měli strach, když se nevracel z práce, druhý, třetí, čtvrtý den… Blanka telefonovala do úřadu, tam o něm také nevěděli. Bezpečnost vyhlásila pátrání po nezvěstném, ale s tím určitě moc nepospíchali, ale i kdyby hledali sebepečlivěji, Šimon se domů nevrátil. Jeho rodina zatím musela nějak žít.
Jak asi?
Šimon pokrčil rameny a vstoupil do domu. Ve schránce se bělaly noviny. Šimon je tam nechal, s napevno spojeným zámkem by si neporadil. Pomalu vyšlapal těch pár stupňů do druhého poschodí. Byl doma a přece nebyl doma. Ty staré tmavohnědé dveře se jako obvykle leskly leštěnkou, nu ovšem, v sobotu se u nich nutně provádí generální úklid, a ten právě v lásce neměl… Vytáhl z kapsy klíče a zkusil je. Klíč vklouzl do zámku přesně, ale otočit se jím nedalo. Šimon se na to připravil a kovové páčidlo vykonalo v mžiku své.
Zul se. Kdovíproč zachoval ten rituál. Pak zvolna prošel po strakatém běhounu a vstoupil do obývacího pokoje. Nic se tu nezměnilo, nábytek nikdo nestěhoval. Blančina sbírka váziček stála na svém místě, knížky se úhledně krčily v regálech. Na konferenčním stolku našel dva šálky na pohled plné horké kávy, ale dobře věděl, že i to je iluze, ta tmavá kapalina má přece třiadvacet stupňů a rozhodně se nedá pít. Nu ovšem, je před jedenáctou, přestávka na kávu… Byla by to krásná idylka, kdyby…

Zajímavé, ty šálky jsou dva. Blanka tedy má návštěvu, kohopak asi, nejspíš sousedku Grůhovou, ta se ráda vochomejtá všude, kde jí není zapotřebí, určitě trpí přesvědčením, že Blanka v těžkých chvílích potřebuje útěchu a jeho žena je už taková dobrá duše, že se snese s kdekým, Šimon většinu sousedek nemohl vystát a i se sousedy se zdravil jen na půl úst. Když se kolem rozhlédl pozorněji, začal na modelu objevovat kosmetické vady krásy. Obývací pokoj znal přece dokonale a tak si dobře všiml, že barvy na reprodukcích rozvěšených po stěnách jsou bledší než kdysi… Nebo si byt ve svých vzpomínkách zidealizoval?
Magnetofon v Petrově pokoji hrál, poznal to podle rozsvícených diod. Petra pochopitelně nenašel, ale stopy jeho přítomnosti viděl na každém kroku. Taška s učením hozená nepořádně tak, aby se o ni zakopávalo, na psacím stole rozevřená učebnice matematiky a rozepsané domácí cvičení, na podlaze počítač, na displeji nějací ufouni.
Šimon to nemohl vydržet, do očí se mu draly slzy.
Radši odešel do kuchyně, tam stopy po dětech nebyly tak markantní. V dřezu se povalovalo neumyté nádobí od snídaně, oběd se ještě nevařil, z vázy na stole se klaněly ubrusu tři tulipány, na lednici čerstvá hromádka dopisů. Prohlédl si tu korespondenci, obálka s předním razítkem byla adresována jemu. Dočetl se, že Petr je přijat ke studiu na elektrotechnické průmyslovce. Nu, aspoň jedna dobrá zpráva. Ještě další dopisy na jeho jméno… ty však jsou otevřené, to je divné, to Blanka přece nikdy nedělala, ale teď si třeba myslí, že než se Šimon vrátí, bude užitečné je otvírat, třeba chce najít nějakou stopu. Copak si teď asi o něm myslí. Doufal, že nic špatného. A on je zatím kdovíkolik světelných let daleko.
V koupelně svítila žárovka a z kohoutku bezhlučně vytékala voda. Jedna z té spousty lahviček s různými voňavkami byla otevřená a měla roznášet po okolí líbeznou růžovou vůni. Šimon nesnášel nepořádek a proto lahvičku zašrouboval a položil na místo. Alena se asi chystala na svůj pravidelný víkendový výlet – kdoví s kým, kdo ví kam… V poslední době už na ni neměl žádný vliv a děvče se přestávalo svěřovat. Vzal si štětku na holení, štětiny byly měkké a docela dobře použitelné, holící strojek i čepelky, ty byly z čisté oceli a funkci jistě neztratily. Strojek vzápětí vztekle zahodil – nešlo jím manipulovat. Pak ho zvedl. Poznal, že je v něm založena jiná čepelka než ta, kterou se naposledy holil. Podivné, Petr se přece ještě neholí, tak kdo vlastně? Otevřel skříňku s toaletními potřebami.
Přibyl tam jeden Barbus a dvoje wilkinsonky, Astry, které ještě v dubnu používal, byly ty tam. Trochu ho to znepokojilo. Pravda, chtěl přejít na jinou značku čepelek, ale to Blanka nemohla vědět. Marně se pokoušel rozpomenout, zda nechal žiletku ve strojku nebo ji vyjmul, když se doma naposledy holil. Nevzpomněl si, ale náhle si začal podezřívavě všímat dalších detailů. V předsíni objevil nové pánské polobotky – takové nikdy neměl. V ložnici pod polštářem našel pyžamo. Svoje pyžamo, už trochu zmačkané, ale určitě jiné než to, ve kterém spal doma naposledy.
Ne, to přece není možné. Snažil se to podezření zapudit. Blanka si přece v tak krátké době nemohla sehnat jiného chlapa, znal ji snad dost dobře, žili spolu skoro dvacet let…

Důkazy tu byly před ním jako na talíři. Šimon si začal vyčítat, že sem vůbec jezdil. Kdyby zůstal tam, kde ho vysadili, mohl mít aspoň krásné vzpomínky, takhle se mu všechny iluze zhroutily jako kurník při zemětřesení. Ten, kdo s Blankou popíjel před jedenáctou hodinou kávu, to určitě nebyla sousedka Grůhová. Vždyť pod křeslem leží jeho pantofle! Ten drzý chlap si bez ostychu půjčuje jeho vlastní věci! Šimonem cloumal vztek a bezmocnost. Pokoušel se myslet na něco jiného, ale nešlo to, stále tady viděl mohutného svalovce, kterého si náhle vybájil ve svých představách, jak drtí jeho Blanku ve vášnivém objetí. Bezděčně, aniž si to uvědomoval, pátral po dalších důkazech. Ve světě, v němž se nyní nacházel, jeho činnost postrádala jakýkoli smysl, žárlivost byla vlastnost, kterou potřeboval ze všeho nejméně, ale byl jako smyslů zbavený.
Oči se zastavily na knihovně. Zvláštní, přibyly tady knihy. Tyhle by si sám koupil, jen čekal, až mu zbydou peníze a trochu se bál, aby nezmizely z pultů. Nesvadba – Hledám za manžela muže. Tenhle svazek určitě neměl, když opouštěl Zemi. Vyjmul jej z regálu a prolistoval. Někdo, asi Blanka, tam vlepil jeho Ex libris. Takhle pečlivě to ale dělal jen on sám. Na zem vypadla zapomenutá záložka, kterou mu kdysi dávno v první třídě dělal vlastnoručně Petr. Kdo asi tu knihu četl? Blanku určitě ne, ta má jiné zájmy. Přelétl znovu regály, dvě tři další knihy také neznal, ale věděl, že přesně odpovídají jeho vkusu a že by je na pultě nenechal.
Stál s nohama na koberci, který nebyl kobercem, zíral do tapety s drobným vzorkem, kterou sám před třemi lety nalepoval a napadlo ho něco neuvěřitelného, děsivého, strašlivého. Něco, co se příčilo lidskému chápání. Vylomil zásuvku z psacího stolu, měl tam malý zápisník. Nebyl to žádný deník, ten by psát nevydržel, ale občas si něco potřeboval poznamenat.
Zápisy, psané jeho vlastní rukou, končily 16. května…

Za posledních šest týdnů musel někdo vpisovat jeho vlastním rukopisem poznámky týkající se jeho vlastního povolání a jeho vlastního života…

Nerozuměl ničemu, ale mimo všechny pochyby to psal jen on sám. Ne, nikdo ho nehledal, nikdy se nikam neztratil, Veřejná bezpečnost po něm nikdy nepátrala. Těch osm set kilometrů na tachometru přibylo jeho vlastním přičiněním.
Tam někde daleko, na Zemi, žije Šimon svým klidným, nerušeným životem, uprostřed rodiny, se svou prací, svými denními starostmi. A zatím…

Co tedy dělá tady? A kdo vlastně je? Je on pouhou kopií nebo kopie zůstala na Zemi? Obával se, že právě tohle se nikdy nedoví…

Oni toho dokázali mnohem víc, než si zprvu myslel. Velice dobře, přímo mistrovsky, uměli kopírovat i vytvářet život.
Ale k čemu to všechno je dobré? Přece to nedělají jen pro vlastní potěšení? Bytosti nadané takovou mocí nemohou mít tak zkratové jednání, nic nekonají beze smyslu, vytvořit planetu v měřítku jedna ku jedné, to určitě pro ně není levná záležitost. Musely je k tomu vést nějaké jiné, člověku nepochopitelné důvody.
S bušícím srdcem a zmatenou hlavou usedl právě do toho křesla, v němž tam daleko na Zemi, dne 17. května 1987 v deset hodin padesát sedm minut popíjel svou pravidelnou kávu. Usilovně přemýšlel, co počít dál.
* * *
Ani nevěděl, jak usnul. Snad únavou, snad vyčerpáním.
Probudil se docela klidný, už vyrovnaný a smířený s osudem. Věděl, že jeho rodině se doma nic zlého nemůže stát a že nikdo ani nestrádá jeho nepřítomností. On sám si tady na vše nové, i na své neobvyklé postavení, musí přivyknout. Ne, v tomhle bytě žít nemůže. Byl by tu sám, navěky sám, i když ve svém rodném městě, které však už není jeho městem, v tomto bytě, který není jeho bytem. Je to jen duplikát, který se nedá používat, právě tak jako on sám. Náhle si byl téměř jist, že i on sám je takovým duplikátem. Skoro měl chuť říznout se do ruky a přesvědčit se, zda místo svalů nemá molitanovou vystýlku a místo nervů měděné kabely.
Něco si odtud musí vzít. Především nějaké knihy, brzy bude odloučen od českého prostředí a hned tak se sem asi nevrátí. Bude nucen žít tam, v cizině, ale i tam, kde jsou lidé. V tom malém městečku asi zůstat nemohou, měli by se přestěhovat o pár kilometrů dál, do Norimberka, tam jsou přece univerzity s knihovnami, v nichž je nepochybně shromážděno celé lidské vědění. Knihy jsou sice psány německy, což je jazyk, který ze všech osadníků nové země ovládá jedině Šimon, ale jistě se najdou i knihy v angličtině, francouzštině, latině. Především budou muset najít společný jazyk, je otázkou, zda němčina bude tím nejvhodnějším, ale náhoda je přenesla právě do německého prostředí. Pak trochu zapochyboval o svých myšlenkách. Je mezi nimi téměř polovina Asiatů, kdoví, jak to nakonec dopadne s jazykem na téhle planetě. Zatím si připadá jak na Babylónské věži. On tu přemýšlí nad společným jazykem a vůbec neví, zda se vůbec bude někdo ochoten přizpůsobit, zda vůbec budou ženy ochotny rodit děti, zda nedojde během pár generací k degeneraci a úpadku celé kolonie.
Ale je tu dvanáct dětí, zatím jsou ponechány svému osudu. Právě ty musejí být jejich budoucností. Kdoví, kolik života jim, dospělým, ještě zbývá. Těžko se domnívat, že je učinili nesmrtelnými, a ani po něčem takovém netoužil. Až však jednou Šimon i jeho generace zemře, nesmí tu zůstat tlupa polovzdělaných divochů, schopných se jen rvát o lepší místo na slunci.
Nevzal si toho mnoho, pár knížek, fotografie, zápisník, a pak si vzpomněl, že v koupelně svítí světlo. Tušil, že se sem už nikdo nevrátí, a připadalo mu to jako plýtvání. Ťukl do vypínače.
Byl to reflexní pohyb, dobře věděl, že žárovka svítí stálým svitem, energii bere zdánlivě odnikud. Ale pak si dal dohromady všechny souvislosti.
Proč vlastně ta žárovka pořád svítí?
Chtěl ji vyšroubovat z objímky, ale narazil opět na ten zatracený efekt spojitosti stejnorodých předmětů. Vztekle tou skleněnou baňkou trhl. Sklo se roztříštilo na prášek a on náhle držel v prstech wolframové vlákno, jež nadále udivovalo jasným monotónním svitem, a to i přesto, že bylo odpojeno od zdroje energie… Jakého zdroje? Proč doposud slepě věřil domněnce, že všechna ta rozsvícená světla kolem jsou zásobována energií z neznámých vzdálených zdrojů? To vlákno, které převaloval na dlani, mělo být žhavé jako roztavený kov, a zatím mělo stejnou teplotu jako atmosféra kolem. Ale zářilo dál…

Pochopil, že objevil něco, čeho si mohl a měl všimnout už dávno. Chtějí-li zachovat civilizaci, nemohou se obejít bez energie. Elektřinu dosud vyrobit neuměli a ani se o to nepokoušeli, vlastně ji nepotřebovali, stali se z nich tupí uživatelé absolutního blahobytu. Ale člověk je přece člověkem jen tehdy, pokud pracuje, pokud má jeho život nějaký cíl. Zahálka je cesta ke zbytečnému konci.
A teď je tady vlákno. Zářící vlákno. Jaké fyzikální vztahy vlastně platí v tomto světě?
A tu si vzpomněl na automobilové akumulátory. Tenhle svět je sice jiný, ale tolik už věděl, že předměty z anorganických látek jsou okopírovány věrně.
Vyběhl na chodník. O kus dál stála Lada s otevřenou kapotou. Její majitel, po němž tu zbylo jen pár montážních klíčů na mozaikové dlažbě, měl spoustu starostí se svíčkami. Šimon rychle vyhledal ve výbavičce rezervní žárovku a dva kusy drátu. Izolaci strhl zuby, nedbal toho, že mu z dásně vytryskla krev, a přiložil dráty ke kontaktům.
Žárovka se rozzářila.
Oddechl si. Žárovka mu vypadla z ochablých prstů a zakutálela se do kanálu. Nevadilo mu to. Na světě jsou milióny automobilů, v nich jsou milióny akumulátorů. Určitě nebude problémem je dobíjet. Právě nalezl zdroj elektřiny, rázem se dostali z doby kamenné do dvacátého století. Jsou obklopeni nesmírným počtem elektronických přístrojů. Zatím nikdo z nich neví, jak se budou chovat pod proudem, kdoví, zda se rozběhnou elektromotory, počítače by však měly šlapat bez problémů, magnetofony snad poté, co se podaří vyřešit pohon. S Jamazukou to určitě dokážou a až i ostatní uvidí, že se jim daří návrat k opravdovému životu, určitě se přidají.
Jednou ovládnou i tento svět.
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